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A€ The AENO™ Sous Vide is designed for cooking food in a vacuum by
simmering it at low temperatures for long periods of time.

Model: ASVOO0OT (plug type E/F), ASVOOO1-UK (plug type G).

Technical Specifications

Input parameters: 220-240 V (AC); 50/60 Hz; 1,200.0 W. Type: immersion.
Temperature adjustment: +20..+95 °C * adjustment step — 0.5 °C. Time
adjustment: up to 100 h, adjustment step — 1 min. Water volume: 5-15 L.
Automatic programs: # 1- 60 °C /100 min; # 2 - 65 °C / 90 min; # 3 - 55 °C/
30 min; # 4 - 85 °C/ 40 min. Water level sensor, temperature sensor. Control:
touch. Color: Black, Metallic. Material: ABS plastic, stainless steel. Power cord
length: 1 m. Size (LxWxH): 57x90x351 mm. Weight: 0.9 kg. Ingress protection
rating: IPX7. Operating conditions: temperature 0..+100 °C, relative humidity
20-90 %. Storage conditions: temperature 0..+40 °C, relative humidity 20-90 %.
Scope of Supply (Fig. A)

Sous Vide, steel cylinder (A-2), Quick Start Guide.

Device Elements (Fig. A)

A-1 — protective pad, A-2 - steel cylinder, A-3 - clamp, A-4 - power cord,
A-5 - control panel, A-6 - water level indicators.

Control Panel Elements (Fig. B)

B-1 - button @ (“Start/Stop”), B-2 - button € (temperature and time setting),
B-3 - display, B-4 — button ™ (automatic program selection), B-5 — button @
(temperature or time increase), B-6 - button © (temperature or time decrease).
Limitations and Warnings

ATTENTION! Risk of electric shock. Do not allow the electrically conductive
parts of the device to come into contact with water.

ATTENTION! Risk of burn injury. The steel cylinder heats up during operation
of the device.

ATTENTION! Do not use the device to heat up any liquids other than water to
avoid damaging the device.

ATTENTION! The device is designed for vacuum cooking only. Vacuum packer,
bags and rolls for vacuuming are not included.

ATTENTION! Before turning the device on, make sure the steel cylinder is
immersed in water and the water level is set between the “MIN" and “MAX"
marks on the cylinder.

Before using the device, read this document carefully and save it for future
reference. Use the device only for its intended purpose. This device is not
intended for use by children under the age of 14 or by persons with reduced
physical, sensory or mental capacity unless they have sufficient experience and
knowledge on how to use the device and are supervised by a person
responsible for their safety. Do not use the device outdoors. The device is
intended for domestic use only. Handle the device with dry hands only. Before
operating the device, make sure that the rated voltage and frequency
indicated in the technical data correspond to the parameters of the power
source. Make sure that the power cord is not twisted, bent or pressed by
anything, or in contact with hot objects or heat sources. Do not drop or throw
the device. Do not use a damaged device. Do not disassemble or repair the
device yourself. Repairs must be performed by a qualified technician at an
authorized service center. Do not use any additional heating sources. Do not
leave the device that has been switched on unattended. Unplug the device
when not in use and before cleaning. Use the device with vessels that have a
heat resistance level of at least +100 °C. Use purified water to reduce limescale
build-up. Do not use chemical and harsh detergents, abrasive pastes, products
containing acids and solvents, or metal sponges to clean the device. For a
detailed description of the device, its modes and features, see the complete
User Manual available for download at aeno.com/documents.
rlf_y/o_uTvaT/e_a;y_qJes_tio_ngo_r difficulties while Gsﬁ\g_y(_)u_r A_Eﬁo_d_evi_ce_, aegsg |
1 e-mail support at support@aeno.com or chat with us online ati
| aeno.com/service-and-warranty. The specialists will help you solve the 1
I_problem, and you will not have to waste time and effort visiting the store. 1

FYou can change the unit of temperature measurernent from °C to °F and Vice versa in the device
settings. The adjustment step for °F is 0.5 °F.
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Button functions
Action Function

__ | Press and hold | Turn the device on/off
)

@ for 3 seconds
Press once Start any selected program

Press and hold | Switch to the automatic program selection menu
for 3 seconds

Press once Automatic Program Selection
Press once Go to the menu for manual setting of temperature
@ (°C or °F) and time (hours and minutes)
| Press and hold | Change the temperature scale from °C to °F and vice
for 3 seconds | versa
@\ Press once Increase temperature (adjustment step —
" 0.5 °C/0.5 °F) and/or time (adjustment step -1 min)
7\ | Press once Decrease temperature (adjustment step —
J 0.5 °C/0.5 °F) and/or time (adjustment step -1 min)

Preparing for the First Use

1. Open the packaging and remove the device. Remove all packing materials.

2. Clean the device (see “Cleaning and Maintenance”).

3. Select an appropriate cooking vessel: the heat resistance level of the vessel
should be at least +100 °C, the volume should be 5-15 | and the depth should
be at least 11 cm (depending on the size of the product).

Use

1. Place the vessel on aflat, stable, heat-resistant surface.

2. Secure the Sous Vide vertically to the vessel wall with the clamp (Fig. C-1).

3. Lower the food bag into the vessel and pour in the required amount of water

(Fig. C-2).

Note. The water level should be set between the “MIN" and “MAX" marks on

the cylinder and the food bag should be completely submerged in water.

Insert the plug of the device into the socket.

Turn on the device by pressing and holding button @ for 3 seconds.

Set the cooking temperature and time by one of the following methods:

¢ Select automatic mode: press and hold button M for 3 seconds. The

preset program number and the corresponding temperature and time

values will appear on the display. Press button ™ once to select one of
the four programs.

Set the parameters manually:

o Setting the temperature: press button @. The display will show the

current temperature value. Use buttons @ and © to set the desired

temperature.

Setting the time: press © and use buttons @ and © to set the desired

time value. Press @ again and use buttons® and © to set the value

for minutes.
Note. Cooking time depends on the type and size of the product.
Recommendations for cooking temperatures and time periods for the main
types of food can be found in the complete User Manual available for
download at aeno.com/documents.

. Press button @: after a beep, the water starts to heat up. When the set

temperature is reached, the countdown timer will start.

ATTENTION! If the device is switched on without water, EO3 error will appear
on the display and a beep signal will sound.

ATTENTION! During cooking, keep the water level set between the “MIN"
and “MAX" marks on the cylinder. Carefully refill the vessel with warm water
without letting it splash on the device.

8. Wait for the timer to end: the device will beep.

9. Turn off the device and unplug it from the power source.

10.Remove the food bag using kitchen tongs.

11. Allow the device to cool down and clean it (see below).

Cleaning and Maintenance

1. Remove the steel cylinder as shown in Fig. D.

2. Wash the cylinder in a warm detergent solution and then in clean water.

3. Wipe the cylinder with a dry soft cloth and reinstall it.

LGN
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Descaling

1. Secure the Sous Vide to the wall of the cooking vessel.

2. Fill the container with water up to the “MAX" mark on the device.

3. Add citric acid at the rate of 10 g per 11 of water and stir.

4. Turn on the device and manually set the temperature to +95 °C and time to
10 min.

5. Press button @ to start the cleaning program.

6. Wait for the timer to end: the device will beep.

7. Turn off the device and unplug it from the power source.

8. Wait for the device to cool down completely.

9. Rinse the steel cylinder with clean water and wipe it dry.

Troubleshooting

« The device does not turn on. Possible cause: the socket is defective.
Solution: check if the socket is working properly by connecting another
device to it, if necessary, connect the device to a working outlet.

« Rattling while the device is working. Possible cause: the steel cylinder is
not properly attached to the device. Solution: turn off the device and unplug
it from the power source. Allow the device to cool, and then remove the steel
cylinder as shown in Fig. D, and reinstall it.

« EO3 error code appears on the display. Possible causes: low or no water in
the cooking tank; limescale build-up on the device. Solution: refill the
container with water; descale the device (see “Descaling”).

ATTENTION! If none of the suggested solutions helped you eliminate the

problem, contact the supplier or an authorized service center. Do not

disassemble the device or attempt to repair it yourself.

ASBISC reserves the right to modify the device and to revise and change this document
without prior notice to users. This device complies with applicable safety
requirements.

The warranty period and service life is 2 years from the date of retail sale of the product.
Manufacturer: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus. Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Made in China. The date of
manufacture is marked on the package.

All trademarks and trade names used herein arethe property of their respective owners.
Up-to-date information and a detailed description of the device, as well as connection
instructions, certificates, information about companies that accept quality claims and
warranties, are available for download at aeno.com/documents.

RoHS Directive. The device complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU
on the Restriction of Hazardous Substances (RoHS), including the requirements of the
RoHS Directive 2015/863/EU.
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MKuvalo sous vide AENO™ je dizajnirano za spremanje namirnica u
vakuumu putem trajnog kuvanja na niskoj temperaturi.

Model: ASVOO0O1 (E/F utikac), ASVO0OI-UK (G utikag).

Specifikacije

Ulazni parametri: 220-240 V (AC), 50/60 Hz,1200.0 W. Tip: potopni. Podeavanje
temperature: +20...+95 °C * korak podesavanja je 0,5 °C. Podesavanje vremena
kuvanja: do 100 sati, korak podesavanja je 1 min. Volumen vode: 5-15 L.
Automatski programi: br.1-60 °C /100 min, br. 2 - 65 °C /90 min, br. 3-55°C/
30 min, br.4- 85 °C / 40 min. Senzor nivoa vode, senzor temperature.
Upravljanje: na dodir. Boja: crna, metalik. Materijal: ABS plastika, nehrdajuci
&elik. Duzina kabla za napajanje:1 m. Dimenzije (Dx$xV): 57x90x351 mm. Tezina:
0,9 kg. Stepen zastite kucista: IPX7. Uslovi koris¢enja: temperatura 0..+100 °C,
relativna viaznost 20-90 %. Uslovi skladistenja: temperatura 0..+40 °C, relativna
vlaznost 20-90 %.

Paket isporuke (slika A)

Kuvalo sous vide, ¢eli¢ni cilindar (A-2), kratki korisnicki vodic.

Elementi uredaja (slika A)

A-1 — zastitni poklopac, A-2 — Celi¢ni cilindar, A-3 - stezaljka, A-4 — kabl za
napajanje, A-5 - kontrolna tabla, A-6 — indikatori nivoa vode.

Elementi kontrolne table (slika B)

B-1 - dugme @ ('Start/Stop"), B-2 - dugme @ (podesavanje temperature
i vremena), B-3 - displej, B-4 - dugme M (izbor automatskog programa),
B-5 - dugme @ (povedanje temperature ili vremena), B-6 - dugme ©
(smanjenje temperature ili vremena).

Ograniéenja i upozorenja

PAZNJA! Opasnost od strujnog udara. Pazite da provodni elementi uredaja ne
dodu u dodir sa vodom.

PAZNJA! Opasnost od opekotina. Celiéni cilindar se zagrijava tokom rada uredaja.
PAZNJA! Nemojte zagrijavati nikakve tekuéine osim vode uz pomo¢ uredaja
kako biste izbjegli njegovo ostecenije.

PAZNJA! Uredaj je namijenjen samo za kuvanje namirnica u vakuumu.
Vakuumski zaptiva¢, vrecice i rolne za vakuumiranje nisu ukljuceni u paket
isporuke.

PAZNJA! Prije ukljugivanja, provjerite je li éeli¢ni cilindar uronjen u vodu i da je
nivo vode izmedu oznaka "MIN" i "MAX" na cilindru.

Prije upotrebe uredaja, pazljivo procitajte ovaj dokument i sauvajte ga za
buducu upotrebu. Koristite uredaj samo u njegovu namjenu. Ovaj uredaj nije
namijenjen za koristenje od strane djece mlade od 14 godina ili osoba sa
smanjenim fizikim, psihickim odnosno mentalnim sposobnostima osim ako
imaju dovoljno iskustva i znanja o rukovanju uredajem i osim ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost. Nemojte koristiti uredaj na
otvorenom. Uredaj je namijenjen isklju¢ivo za kuénu upotrebu. Upravljajte
uredajem samo ako su vam ruke suve. Prije upotrebe uredaja, provjerite da li
nazivni napon i frekvencija navedeni u tehni¢kim specifikacijama odgovaraju
parametrima napajanja. Uvjerite se da kabl za napajanje nije uvrnut, savijen,
necim prikljesten i da nije u dodiru s vruéim predmetima ili izvorima toplote.
Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Nemojte koristiti ostec¢eni uredaj. Nemojte
sami rastavljati niti popravljati uredaj. Popravke smije obavljati samo
kvalifikovani tehnicar iz ovlastenog servisa. Nemojte koristiti dodatne izvore
toplote. Ne ostavljajte ukljuceni uredaj bez nadzora. Isklju¢ite uredaj iz
elektricne uti¢nice kada nije u upotrebi i prije ¢is¢enja. Za spremanje koristite
posude sa nivoom otpornosti na toplotu od najmanje +100 °C. Koristite
procis¢enu vodu da smanjite stvaranje kamenca. Nemojte koristiti hemijske ili
agresivne deterdzente, abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline ili
rastvarace, niti metalne spuzve za ciscenje uredaja. Detaljan opis uredaja,
njegovih rezima rada i funkcija mozete naci u punom korisnickom priru¢niku
dostupnom za preuzimanje na web strani: aeno.com/documents.

1 Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca prilikom koristenja AENO uredaja, |
1 kontaktirajte podrsku putem e-poste na: support@aeno.com ili online 1
I chatanja na vebu: aeno.com/service-and-warranty. Struc¢njaci ée vam I
I pomodi u otklanjanju problema tako da ne biste gubili vrijeme i trud radi 1
I opetovanog odlaska u trgovinu. 1

*U postavkama uredaja mozete promijeniti jedinicu temperature sa °C na °F | obrmuto. Korak
podesavanja za °F je 0,5 °F.

aeno.com/documents n



Funkcije dugmadi

Manipulacij Funkcija

\ Pritisnite i drzite | Ukljuciivanje/Isklju¢ivanje uredaja

@ 3 sekunde

Pritisnite jednom | Pokrenitanje odabranog programa

Pritisnite i drzite | Otvaranje menija za izbor automatskog programa

(M\ 3 sekunde

Pritisnite jednom | Izbor automatskog programa

Pritisnite jednom | Otvaranje menija za ru¢no podesavanje

@ temperature (°Ciili °F) i vremena (sati i minute)

Pritisnite i drzite | Promjena temperaturne skale sa °C na °F i

3 sekunde obrnuto

N Pritisnite jednom | Povecanje temperature (korak podesavanja je

@ 0,5°C /0,5 °F) i/ili vremena (korak podesavanja je

1 min)

N Pritisnite jednom | Smanjenje temperature (korak podesavanja je

@ 0,5°C /0,5 °F) i/ili vrijeme (korak podesavanja je

1 min)

Priprema za prvu upotrebu

1. Otvorite paket i izvadite uredaj. Uklonite sve materijale za pakovanje.

2. Ocistite uredaj (v. "Cis¢enje i odrzavanje").

3. Odaberite odgovarajucu posudu za kuvanje: otpornost posude na toplotu
treba da bude najmanje +100 °C, volumen - 5-15 L, te dubina treba da bude
najmanje 11 cm (zavisno od veli¢ine namirnica).

Koristenje

1. Stavite posudu na ravnu, stabilnu povrsinu otpornu na toplotu.

2. Pricvrstite kuvalo sous vide vertikalno na zid posude pomocu stezaljke
(slika C-1).

3. Stavite vredicu s namirnicama u posudu i natocite potrebnu koli¢inu vode
(slika €-2).

Napomena. Nivo vode treba da bude izmedu oznaka "MIN" i "MAX" na

cilindru i vreca treba da bude potpuno uronjena u vodu.

4. Prikljucite uredaj na uticnicu.

5. Ukljuéite uredaj drzeci pritisnuto dugme @ 3 sekunde.

6. Podesite temperaturu i vreme kuvanja na jedan od sledecih nacina:

o Odaberite automatski rezim rada: pritisnite i drzite dugme M
3 sekunde. Na displeju se prikaze broj unaprijed podesenog programa i
odgovarajuce vrednosti temperature i vremena. Pritisnite jednom
dugme M da odaberete jedan od etiri programa.

o Podesite parametre ruéno:

o Pode3avanje temperature: pritisnite dugme ©@ . Displej prikaze
trenutnu vrijednost temperature. Pomoc¢u dugmadi @ i © podesite
Zeljenu temperaturu.

o Pode3avanje vremena: pritisnite @ i uz dugme @ i © podesite
Zeljenu vrednost vremena u satima. Ponovo pritisnite @ i uz dugme @
i © podesite minute.

Napomena. Vrijeme kuvanja zavisi od vrste i veli¢ine namirnica. Preporuke

za temperaturu i vrijeme spremanja osnovnih namirnica i vrsta hrane
mozete da nadete u punom korisnickom priru¢niku dostupnom za
preuzimanje na web strani: aeno.com/documents.

7. Pritisnite dugme ®: nakon zvuénog signala pokrene se zagrevanje vode.
Kada se dostigne podesena temperatura, pokrene se tajmer odbrojavanja
vremena.

PAZNIJA! Ako ukljucite uredaj bez vode, na displeju se prikaze greska EO3

i oglasice se zvucni signal.

PAZNJA! Tokom kuvanja odrzavajte nivo vode izmedu oznaka "MIN" i "MAX"

na cilindru. Oprezno dodajte toplu vodu, izbjegavajuéi da dode na uredaj.

8. Sacekajte da tajmer zavrsi odbrojavanje: uredaj ¢e se oglasiti zvuénim
signalom.

9. Iskljucite uredaj i odspojite ga iz elektricne mreze.

10. Izvadite vredicu s namirnicama kuhinjskim hvataljkama.
11. Ostavite uredaj da se ohladi i oCistite ga (v. ispod).
Ciscéenje i odrzavanje

1. Skinite ¢eli¢ni cilindar kao sto je prikazano na slici D.
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2. Operite cilindar u toploj vodi sa deterdzentom, a zatim u &istoj vodi.

3. Obirisite cilindar suvom mekom krpom i ponovo ga namjestite.

Uklanjanje kamenca

Pri¢vrstite kuvalo sous vide na stranu posude za kuvanje.

. Napunite posudu vodom do oznake "MAX" na uredaju.

. Dodajte limunsku kiselinu u koli¢ini od 10 g na1 L vode i promijesajte.

. Ukljucite uredaj i ru¢no podesite temperaturu na +95 °C i vrijeme na 10 min.

. Pritisnite dugme @ da pokrenete program &iséenja.

. Sacekajte da tajmer zavrsi odbrojavanje: uredaj ¢e se oglasiti zvuénim
signalom.

7. Iskljucite uredaj i odspojite ga iz elektricne mreze.

8. Sacekajte dok se uredaj potpuno ohladi.

9. Isperite Celi¢ni cilindar u Cistoj vodi i obrisite ga.

Otklanjanje eventualnih gresaka

Uredaj se ne ukljuéuje. Moguci uzrok: uti¢nica je u kvaru. RjeSenje: provjerite

da li uti¢nica radi ispravno prikljuéivanjem na njui drugog uredaja, a ako je

potrebno, prikljucite uredaj na ispravnu uti¢nicu.

Zveckanje tokom rada uredaja. Mogudi uzrok: &eli¢ni cilindar nije dobro

pricvrs¢en na uredaj. Rjesenje: iskljucite uredaj i odspojite ga iz elektri¢ne

mreze. Ostavite uredaj da se ohladi, a zatim skinite celi¢ni cilindar kao sto je

prikazano na slici D i ponovo ga namjestite.

Na displeju se prikazuje kod greske EO03. Moguci uzrok: nizak nivo ili

manjak vode u posudi za kuvanje; formiranje kamenca na uredaju. Rjesenje:

dodajte vodu u posudu; uklonite kamenca sa uredaja (v. "Uklanjanje

kamenca").

PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija he pomogne u riedavanju problema,

kontaktirajte dobavljaca ili ovlasteni servisni centar. Nemojte rastavljati uredaj

i ne poku$avajte da ga sami popravite.

OUTAWN

ASBISC zadrzava pravo da modifikuje uredaj i da unosi izmjene i dopune u ovaj
dokument bez prethodne najave za korisnike. Ovaj uredaj je u skladu sa vazeéim
sigurnosnim zahtjevima.

Garantni i upotrebni rok su 3 godine od datuma prodaje proizvoda preko maloprodaje.
Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kipar). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u
Kini. Datum proizvodnje v. na pakovanju.

Svi zastitni znakovi i robne marke koji se ovdje spominju vlasnistvo su njihovih
odgovarajucih viasnika. Najnovije informacije i detaljan opis uredaja, kao i uputstva za
povezivanje, certifikati, informacije o kompanijama koje primaju reklamacije za kvalitet
i garancije, dostupne su za preuzimanje na aeno.com/documents.

RoHS direktiva. Uredaj je uskladen sa zahtjevima Direktive RoHS 2011/65/EU o
ograni¢enju opasnih supstanci, uklju€uju¢i zahtjeve Direktive RoHS 2015/863/EU.
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m CyBun AENO™ e npepHasHadeHa 3a MNpUroTeBaHe Ha MPOAYKTW BbB
BaKyyM Upe3 HUCKOTEMMEPaTyPHO BapeHe 3a Ab/Tbl Nepuos OT BpeMe.
Mogen: ASVOO0OI (wencen tin E/F), ASVO0O1-UK (wencen Tun G).
TexHuuyeckun cneundpukaumumn

BxoaHu napameTpu: 220-240V (AC); 50/60 Hz; 1200,0 W. Tun: notansem.
PerynupaHe Ha TemnepaTtyparta: +20..+95 °C * cTbnka Ha perynupaHe — 0,5 °C.
PerynupaHe Ha BpemeTo: fo 100 h, cTbnka Ha perynupaHe — 1 min. O6em Ha
sopata: 5-15 L. ABToMaTuiHK nporpamu: N2 1 — 60 °C /100 min; N2 2 - 65 °C /
90 min; N2 3-55°C /30 min; N2 4 - 85 °C / 40 min. [laTuMK 3a HUBOTO Ha BodaTa,
[aTuMK 3a TemnepaTypa. YNpaBfeHWe: CEH30PHO. LIBAT: YepeH, MeTanuk.
Matepuan: ABS nnactMaca, Hepbxaaema cToMaHa. [ b/KMHa Ha 3axpaHBaLmsa
kaben: 1 m. Paamep (OxLLxB): 57x90x351 mm. Terno: 0,9 kg. CTeneH Ha 3almTa
Ha kopnyca: IPX7. YcnoBua Ha ekcnnoartaums: Temnepatypa O0..+100 °C,
OTHOCUTENHA BRAXHOCT 20-90 %. YcnoBusi Ha CbxpaHeHue: Temnepatypa
0..+40 °C, oTHocUTenHa Bna)kHocT 20-90 %.

KoMmnnekT 3a gocraeKa (our. A)

CyBuA, CTOMaHeH UMMHOBP (A-2), KPaTKO PbKOBOACTBO Ha NoTpebuTens.
EneMeHTU Ha yCTPOMCTBOTO (dur. A)

A-1 - 3aWMTHa Kanayka, A-2 — CTOMaHeH uunuHObP, A-3 - LWWNKa,
A-4 - 3axpaHBaLL kaben, A-5 - KOHTponeH naHen, A-6 — MHOMKaToOpPW 32 HUBOTO
Ha BojaTa.

EneMeHTH Ha KOHTPONHUA naHen (dur. B)

B-1 - 6yTon @ (,Crapt/CTon“), B-2 - 6yToH & (HacTpoiika Ha TemnepaTypaTta v
BpemeTo), B-3 — gucnnen, B-4 - 6yToH M (136op Ha aBToMaTMyHa nporpama),

B-5 - 6yton @ (ysenuuasaHe Ha TemnepaTypaTa unu  BpemeTo),
B-6 - 6yToH © (HamanseaHe Ha TeMnepaTypaTa Uiy BpemeTo).
orp: n Y

P p
BHUMAHME! Puck oT enekTpuyeckum ypap. He  nossongasante
TOKOMPOBOAMMMUTE YaCTW Ha YCTPOMCTBOTO Aa BAIM3AT B KOHTAKT C BOAa.
BHUMAHME! Puck oT usrapsHe. CTOMaHEHWAT LUMNWMHObP ce Harpssa no
BpemMe Ha paboTa Ha yCTPOMCTBOTO.

BHUMAHME! He HarpsaBanTe C yCTPOMCTBOTO HUKAKBW TEYHOCTH, PasnyHu OT
BOAa, 3a Aa n3GerHeTe MoBpea Ha yCTPOMCTBOTO.

BHUMAHME! YCTpOWCTBOTO € MpegHasHauyeHo CaMo 3a MPUroTBAHE Ha
NpPoOyKT! BbB BakyyM. MallMHa 3a BaKyyMMpaHe, MIMKOBE W PONKM 3a
BaKyyMMpaHe He ca BKITIOYEHW B KOMM/IEKTa 3a [JOCTaBKa.

BHUMAHME! MNpenun BkIOUYBaHe ce yBepeTe, Ye CTOMaHEeHUST UMAUHODP €
noToneH BbB BOAA M Ye HMBOTO Ha BOAaTa € Mexay Mapkuposkute ,MIN“ n
,MAX" BbpXy LMNMHOBPA.

Mpean fa 3anouHeTe paboTa C yCTPOMCTBOTO, NPoYeTeTe BHUMATEHO TO3M
[OKYMEHT 1 ro 3anaseTe 3a 6bAeln CrpaBkui. M3nonssaiTe yCTPOMCTBOTO
camo cropef, HeroBoTO MPSKO MpefHasHayeHWe. ToBa YCTPOWMCTBO He e
npeaHasHaveHo 3a U3Mnon3saHe OT Aelia Noa 14-roauLiHa Bb3pacT UK oT Inua
C HaManeHn GU3NYECKK, YMCTBEHWN UM UHTENEKTYasHN CMOCOGHOCTM, OCBEH
aKo He ca MoNyYMIM Haa3op WM MHCTPYKLWKM OTHOCHO WM3MOM3BaHETO Ha
ypeda OT nuue, OTFOBOPHO 3a TaAxHaTa 6e30MacHoCT. He u3nonssaiite
YCTPOWCTBOTO Ha OTKPUTO. YCTPOWMCTBOTO € MpedHasHayeHo 3a M3nonssaHe
caMo B [JOMaLLHK ycnoBus. PaboTeTe ¢ yCTPOMCTBOTO CaMO CbC CyXW pPblie.
Mpean p[a uv3nonssaTe YCTPOWCTBOTO, Ce yBEepeTe, 4Ye HOMWHANHOTO
HanpexeHWe U YecToTaTa, MOCOYEHM B TEXHUYECKWUTE crneumndbmKaumm,
CbOTBETCTBAT Ha MapaMeTpuTe Ha efleKTpuUyeckaTa Mpexa. YBepeTe ce, ye
3axpaHBalUMAT Kaben He e yCykaH, MperbHaT, MPUTUCHAT UM B KOHTaKT C
ropeliy MpPeaMeT WAM M3TOUHMLM Ha TOMMMHa. He u3nyckaite un He
XBbPNAUTE YCTPOMUCTBOTO. He u3nonssanTe MNOBpefeHO YycCTpouncTeo. He
pasrnobsBanTe U He PEMOHTMPaTe YCTPOMCTBOTO caMu. MonpaBkuTe TpsiGea
[a ce U3BbPLUBAT OT KBaUGULMPaH TEXHUK B OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.
He u3nonsBaiTe AOMbIHWUTENHWM M3TOYHULM 3a HarpsiBaHe. He ocTaBawnTe
YCTPOWCTBOTO  BK/oMeHO 6e3  Haasop. M3koueTe  yCTPOMCTBOTO — OT
eneKTpyyecKaTa Mpexa, KoraTo He ro usnonssare 1 Npeay Aa ro nouvcTyTe.
[AKO MMaTe HSKaKBW BBMPOCK WM 3aTPy[AHEHWS MpW W3MON3BaHeTo Ha |
ycTpomncTeoTo AENO, MONS, CBbPXKETE Ce C eKMMa 3a NoAaPBbXKKA Ype3 UMenn |
Ha afpec support@aeno.com 1/ OHMalH YaT Ha agpec aeno.com/service- |
and-warranty. Cneunanmctute MoraT fa B/ MOMOrHaT fa ce crnpasuTe C |
npo6nemute, Taka ye [Ja He ry6ute Bpeme W ycunus 3a mocelleHue Ha l
1
TMoeTe fa npoMeniTe SAMHIMLATa 3a USMEPBAHE Ha TeMMepaTypaTa oT °C Ha °F W 06paTHO B
HaCTPOWKITe Ha YCTPOWCTEOTO. CThrKaTa Ha perymipare 3a °F - 0,5 °F.
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M3nonseante cbaoBe € TeMnepaTypHa YCTOMYMBOCT Hak-manko +100 °C.
M3nonseaiTe npeuncTeHa Bofa, 3a Aa HaManuTe ob6pa3yBaHETO Ha KOTNeH
KaMbK. He M13non3BaiTe XMMUYECKM MU arpecuBHM MOYUCTBALLM MpenapaTy,
abpasnBHKM NacTy, NPOAYKTH, CbAbPXaLUM KUCENUHWU W pa3TBOpUTENM, 1an
MeTa/lH1 Mb6K 3a MoYMCTBaHe Ha yCTPOMCTBOTO. Mogpo6HO onucaHue Ha
YCTPOWCTBOTO, HEFOBUTE PEXMMM 1 BYHKLIMN MOXKETE 1a HAMEPWTE B MbIHOTO
PBLKOBOACTBO 3a eKCroaTaums, KOeTo e [AOCTbIHO 3a u3TerngHe Ha ye6
cTpaHuua aeno.com/documents.

®DyHKUMUU Ha 6yTOHUTE

Oencreune DyHKUMna
[loKOCHETe ¥ 3apbXKTe BkntouBaHe/WsKIouBaHe Ha
(/ 3a 3 cekyHAM YCTPOMCTBOTO
[loKOCHeTe BeHbX CTapTupaHe Ha BCcsika M36paHa nporpaMa
[loKOCHEeTe ¥ 3apbXKTe MpeMuHaBaHe KbM MEHIOTO 3a M360p Ha
CND 3a 3 cekyHaM aBTOMaTW4YHa Nporpama
— | JokocHeTe BedHbXK W360p Ha aBTOMaTW4YHa Nporpama
[loKocHeTe BeAHbBX MpeMuHaBaHe KbM 3a pbyHa HacTpoMka
py Ha TeMnepartypata (°C unu °F) n BpemeTo

(4acoBe 1 MUHYTH)
MpoMsaHa Ha TemnepaTypHaTa ckana oT °C

o)

©

[loKOCHEeTe 1 3apbKTe

3a 3 cekyHAM Ha °F 1 o6paTtHo

N\ [loKkocHeTe BeAHbBX YBenuyaBaHe Ha TeMnepaTtypara (CTbrka

@ Ha perynupaHe — 0,5 °C/0,5 °F) n/unn

BpeMeTO (CTbMKa Ha perynvpaHe —1 min)

~ HamansBaHe Ha TemnepaTypaTa (CTbrka
©

MNoaroToska 3a nbpBa ynotpe6a

Ha perynupaHe — 0,5 °C/0,5 °F) n/unun
BpeMeTo (CTbMKa Ha perynvpaHe —1 min)
1. OTBOpeTe onakoBKaTa W M3BafeTe YCTPOMCTBOTO. OTCTPaHETe BCUUKM
OMaKoBBYHMN MaTepuanu.

[loKocHeTe BeAHbBX

2. MouuncTeTe yCTPOMCTBOTO (BXK. ,[TouncTBaHe 1 rpmka‘).

3. N3bepeTe noaxodsil Cba 3a rOTBEHE: HMBOTO Ha TemrepaTypHaTa
YCTOMYMBOCT Ha CbAa TpabBea Aa e He no-Manko ot +100 °C, o6embT - 5-15 L,
a gbn6oynHaTa — He Mo-masnko oT 11 cm (B 3aBWCKMMOCT OT pa3Mepa Ha
npoaykTa).

Ekcnnoatauus

1. MocTaBeTe cbaa BbPXY M/IOCKa, CTabunHa M ycToMuMBaA Ha TOMAMHA
MOBBLPXHOCT.

2. 3akpeneTe cyBMaa BEPTUKANHO KbM CTEHaTa Ha CbAa CbC Wwmnkara (¢ur. C-1).

3. CnoxeTe MNnvka C MNPOAyKTWTe B Cbda W Hanenwte HeoGXOAMMOTO

KonuuecTeo Boaa (dur. C-2).

3ab6enexkKa. H1BOTO Ha BofaTa TpsaibBa Aa e Mexay MapkuposkuTe ,MIN" n

LJMAX" BbpXy UMAMHODBPA, @ NAUKLT TPA6Ba Aa € HaMbiHO MOTOMeH BbB

BopaTa.

Bk/lloyeTe Liencena Ha yCTPOMCTBOTO B €N1IEKTPUUECKM KOHTaKT.

B/lloyeTe yCTPOWCTBOTO, KaTo HaTucHeTe u 3ambpykute 6GytoHa O 3a

3 cekyHOU.

3apaiiTe TemnepaTypaTa W BPEMETO 3a rOTBEHe MO e4MH OT ClefHuTe

HauMHU:

* UN36epeTe aBTOMaTUYEH PEXMUM: JOKOCHETE 1 3aAPbXKTe 3a 3 CeKyHAM

6yToHa M. Bbpxy Aucnnes ce noseasaT HOMEPbLT Ha NpeaBapuTeNiHO

3afafeHaTa nNporpamMa u CboTBETHWUTE CTOMHOCTM Ha TeMmnepaTypaTta u

BpemeTo. EOHOKpPATHO [gokocBaHe Ha GyToHa M u3bepeTe egHa oT

YeTupuTe NPoOrpamu.

3apaiiTe NnapamMeTpUTE PbYHO:

o 3apaBaHe Ha TeMnepatypa: fokocHeTe 6yToHa @. Bbpxy ancnnes we
Ce rokaxke TeKyLlaTa CTOMHOCT Ha TemnepaTypata. C 6yToHute ® 1 ©
3afaWTe xenaHaTa TeMnepaTypa.

o 3apaBaHe Ha uaca: gokocHeTe @ u ¢ Gytonute @ u © 3apaitte
»KenaHaTa CTOMHOCT 3a YacoBHMKa. [JokocHeTe oTHoBo @ 1 ¢ 6yToHuTe
®po 3apanTe CTOMHOCTTa 32 MUHYTMU.

3a6enexka. BpeMeTo 3a roTBeHe 3aBUCK OT BMAA W pa3Mepa Ha NpoaykKTa.

Mpenopbku 3a TeMnepaTypaTa 1 BPEMETO 3a roTBeHE Ha OCHOBHUTE BUAOBE

NPOOYKTU MOXeTe 1a HAMEPWTE B Mb/IHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcroaTauus,

KOETO e OCTbIMHO 3a usTernaHe yeb cTpaHuua aeno.com/documents.

[okocHeTe 6yTora @: cnen 3ByKoB curian BoaaTta 3ano4Ba Aa ce Harpsisa.

KoraTo 3apgafgeHaTa TemnepaTypa 6bge OOCTUrHaTa, e Ce BKIIOYM

TanMepbT 3a 06paTHO 6poeHe.
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BHUMAHME! Ao yCTPOMCTBOTO Ce BKIoYM 6e3 Boaa, BbpXy AMUCNen Le ce

nosiBu rpetwka EO3 v e Npo3ByyM 3ByKOB CUMHa.

BHUMAHME! Mo Bpeme Ha rotBeHe nopAabp)kanTe HWMBOTO Ha BopaTa

Mexay MapkupoBkute MINY 1  ,MAX" Bbpxy UMAMHOBPA. BHUMaTENHo

ponveanTe Tonna Boaa, 6e3 Oa nossondBaTte TA Oa MpPbCKa BbPXY

YCTPOMCTBOTO.

MN34akanTe TaMepbT Aa MPUKTIOYK: YCTPOMCTBOTO Lie W3Jafde 3ByKOB

curHan.

9. U3KnioveTe yCTPOMCTBOTO M O U3BafeTe OT MpeXkaTa.

10. /13BageTe NMKa C MPOAYKTUTE C MOMOLLTA Ha KYXHEHCKM LLMMKM.

11. OcTaBeTe yCTPOMCTBOTO @ M3CTUHE W O NoYmucTeTe (BXK. No-40nYy).

MouuncTsaHe U rpmxa

1. OTCTpaHeTe CTOMaHeHUs LMNMHABP, KAaKTO € NokasaHo Ha ¢ur. D.

2. M3aMuiTe umnuHObpa B TOMbA PA3TBOP Ha MOYWCTBaLL Mpenapat v creq
TOBa B UMCTa BoAa.

3. /36bpLueTe UMIMHODBPA ChC CyXa MeKa Kbpra 1 FO MOHTMPaWTE OTHOBO.

OTCTpaHsaBaHe Ha KOT/IeH KaMbkK

1. ®ukcupaitTe cyBUaa KbM CTeHaTa Ha Cbfla 3a roTBeHe.

2. HanbnHeTe cbaa ¢ Boda 4o MapkMpoBkaTta ,MAX" Ha yCTPOMCTBOTO.

3. lo6aBeTe NMMOHeHa KucenuHa B KonudectBo 10 g Ha 1 L Boma u
pa36bpkanTe.

4. BkoyeTe yCTPOMCTBOTO M PbyHO 3apaiTe Temnepatypata Ha +95 °C n

BpemeTo Ha 10 min.

[owxocHete 6ytoHa @ 3a cTapTupaHe Ha Nporpamara 3a nodMcTBaHe.

MN34akanTe TaMepbT Aa MPUKTIOYK: YCTPOMCTBOTO Lie W3Jafne 3BYyKOB

curHan.

7. V3knioveTe yCTPOMCTBOTO M O U3BafeTe OT MpeXkaTa.

8. M3uakanTe, AOKaTO yCTPONCTBOTO M3CTUHE Harb/IHO.

9. M3nnakHeTe CTOMaHeHWs LMMHABP C 4MCTa BOAA U ro M3GbpLLIETE [0 CyXO.

OTcTp: Ha H cTH

YCTPOMCTBOTO He ce BK/IoYBa. Bb3MOXKHA MPUUMHA: €NeKTPUYecKUaT

KOHTaKT e noBpedeH. PelleHue: MpoBepeTe M3MpPaBHOCTTa  Ha

€NeKTPUHECKIMS KOHTAKT, KaTo CBbPXKETE KbM HEro ApYro yCTPOMCTBO, a ako

e Heo6XOAMMO, CBbPXETE YCTPOMCTBOTO KbM W3MPaBeH eNeKTPpUYecKun

KOHTaKT.

OpbHYeHe npu pa6oTa Ha YCTPOMCTBOTO. Bb3MOXHA MPUYMHAL

CTOMaHEHUAT LMIMHABP JIOWO 3aKpeneH KbM YCTPOMCTBOTO. PelueHue:

M3KoYeTe  YCTPOWMCTBOTO M ro  uM3BafgeTe OT MpexaTta. OcraBeTe

YCTPOWCTBOTO [a W3CTUHE W Crefd ToBa M3BadeTe CTOMaHeHUs LMINHOLP,

KaKTO € MoKa3aHo Ha ¢ur. D, 1 ro nocTaBeTe OTHOBO.

Bbpxy Aucnnes ce nosieasa kop 3a rpewka E03. Bb3MOXHU NpUUMHML

HW3KO HMBO MMM NIUNCa Ha BOAA B CbAa 3a rOTBEHE; HAaTPyMBaHEe Ha KOT/eH

KaMbK MO YCTPOMCTBOTO. PelleHue: fonenTe Boda B CbAa; MoyucTeTe

KOT/IEHMS KAMBK OT YCTPOWCTBOTO (BXK. ,OTCTpaHsBaHE Ha KOT/IEH KaMbK").

BHUMAHME! AKkO HUTO eOuH OT MpPeANOXEeHWTe MeTogu He MOMOorHe 3a

peluaBaHe Ha Npo6iema, CBbPYKeTe Ce C Ballua [OCTaBYMK UK C OTOPU3MPaH

cepBM3eH LIEHTbP. He pa3rno6saBsaite 1 He ce onuTBanTe Ja PEMOHTUpaTe

YCTPOWCTBOTO CaMu.

©

on

KomnaHwuaTa ASBISC cv 3anasea NpaBoTo Aa MoaMduMLMpa yCTPOMCTBOTO M Aa Npasu
NPOMEHN 1 [IOMb/IHEHWA B TO3M [IOKYMEHT 6e3 MpeABapuTeNHO yBefoMsABaHe Ha
noTpe6utennte. ToBa YCTPOMCTBO OTroBapsi Ha MPUIOKWUMUTE M3UCKBaHUS 3a
6e3onacHocT.

[apaHUMOHHUAT CPOK 1 €KCMNOATaLMOHHUSIT KMBOT — 2 FOMVHM OT [laTaTa Ha npoaaw6a
Ha ApeGHO Ha NpoayKTa.

MHdbopmauma 3a nponssoantens: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios,
4101, Limassol, Cyprus (Kunbp). Ten. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com.
MpowusseneHo B Kntaii. [laTaTa Ha NpOM3BOACTBO BXX. Ha ONakoBKaTa.

BCUUKM CTOKOBM 3HaUM M TbPTrOBCKM MapKy, CMOMEHaTV B TO3M [OKYMEHT, ca
COBCTBEHOCT Ha CbOTBETHWTE MM COBCTBEHUUM. AKTyanHa MHpopMaums 1 Nofpo6Ho
onncaHMe Ha YCTPOWMCTBOTO, KaKTO M WHCTPYKUMM 3a CBbp3BaHe, cepTuduKaTh,
MHbOpPMaLMs 33 GUPMUTE, KOWTO MPUeMaT peKkiaMalL i 3a KauecTBO W rapaHumi, ca
[OCTBIMHM 3a M3TErNIsIHE Ha afipec aeno.com/documents.

OupekTuBa ROHS. YCTPOICTBOTO € B CbOTBETCTBME C U3MCKBaHWATa Ha [MpekTuBa
ROHS 2011/65/EU OTHOCHO oOrpaHuYaBaHe Ha OMacHWTe BEeLUecTBa, BKIIOUYUTENHO
V3ncKBaHWATa Ha [ypexTrea RoHS 2015/863/EU.
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Sous Vide AENO™ je urcen ke dlouhodobému vareni potravin ve vakuu
pfi nizké teploté.

Model: ASVOOOT (typ zastréky E/F), ASVO001-UK (typ zastréky G).

Technické specifikace

Vstupni parametry: 220-240 V (AC); 50/60 Hz;1200,0 W. Typ: ponorny. Nastaveni
teploty: +20..+95 °C* krok nastaveni 0,5 °C. Nastaveni ¢asu: az 100 h, krok
nastaveni — 1 min. Objem vody: 5-15 |. Automatické programy: &.1- 60 °C /
100 min; &.2 - 65 °C /90 min; & 3 - 55 °C / 30 min; &. 4 — 85 °C / 40 min. Senzor
hladiny vody, senzor teploty. Ovladani: dotykové. Barva: ¢ernd, metaliza.
Material: ABS plast, nerezova ocel. Délka napdajeciho kabelu: 1 m. Velikost
(Dx$xV): 57x90x351 mm. Hmotnost: 0,9 kg. Stupef ochrany kryti: IPX7. Provozni
podminky: teplota 0..+100 °C, relativni vihkost 20-90 %. Skladovaci podminky:
teplota 0..+40 °C, relativni vihkost 20-90 %.

Obsah baleni (obr. A)

Sous Vide, ocelovy valec (A-2), stru¢ny navod k pouziti.

Prvky zafizeni (obr. A)

A-1 - ochranny kryt, A-2 — ocelovy vaélec, A-3 — svorka, A-4 — napdjeci kabel,
A-5 - ovladaci panel, A-6 — znacky hladiny vody.

Prvky ovladaciho panelu (obr. B)

B-1 - tlac¢itko @ ('Start/Stop"), B-2 - tlagitko € (nastaveni teploty a &asu),
B-3 - obrazovka, B-4 - tlacitko ™M (volba automatického programu),
B-5 - tlagitko @ (zvy3eni teploty nebo &asu), B-6 - tlacitko © (snizeni teploty
nebo casu).

Omezeni a varovani

POZOR! Nebezpeti Urazu elektrickym proudem. Nedovolte, aby vodivé casti
zarizeni prisly do styku s vodou.

POZOR! Riziko popaleni. Ocelovy valec se béhem provozu zafizeni zahfiva.
POZOR! Aby nedoslo k poskozeni zafizeni, neohrivejte s nim jiné tekutiny nez
vodu.

POZOR! Zafizeni je uréeno pouze k vafeni potravin ve vakuu. Vakuova balicka,
sacky a role pro vakuovani nejsou soucasti baleni.

POZOR! Pred zapnutim se ujistéte, ze je ocelovy valec ponofen do vody a Ze je
hladina vody mezi znackami "MIN" a "MAX" na valci.

Pred pouzitim zafizeni si peclivé pfectéte tento dokument a uschovejte si jej
pro budouci pouziti. Zafizeni pouzivejte pouze k uré¢enému ucelu. Toto zafizeni
neni ur¢eno pro pouziti détmi mladsimi 14 let nebo osobami se snizenymi
fyzickymi, duSevnimi nebo mentalnimi schopnostmi, pokud nemaji
dostatecné zkusenosti a znalosti s pouzivanim zafizeni a pokud nejsou pod
dohledem osoby odpovédné za jejich bezpeénost. Zafizeni nepouzivejte venku.
Zafizeni je ur€eno pouze pro pouziti v doméacnosti. Se zafizenim manipulujte
pouze suchyma rukama. Pfed pouzitim zafizeni se ujistéte, Ze jmenovité napéti
a frekvence uvedené v technickych specifikacich odpovidaji parametrim
elektrické sité. Ujistéte se, Ze napajeci kabel neni zkrouceny, zalomeny, stlaceny
nebo neni v kontaktu s horkymi pfedméty nebo zdroji tepla. Zafizeni
neupoustéjte ani nehazejte. Poskozené zafizeni nepouzivejte. Zafizeni sami
nerozebirejte ani neopravujte. Opravy musi provadét kvalifikovany technik v
autorizovaném servisnim stredisku. Nepouzivejte zadné dalsi zdroje ohrevu.
Nenechavejte zapnuté zafizeni bez dozoru. Odpojte zafizeni z elektrické sité
pred cisténim a pokud jej nepouzivate. Pouzivejte nadoby s teplotni odolnosti
nejméné +100 °C. Pro omezeni usazovani vodniho kamene pouzivejte ¢isténou
vodu. K ¢isténi zafizeni nepouzivejte chemické a agresivni Cistici prostfedky,
abrazivni pasty, prostiedky obsahujici kyseliny a rozpoustédla ani kovové
draténky. Podrobny popis zafizeni, jeho rezimd a funkci naleznete v Uplném
navodu k pouziti, ktery je ke stazeni na aeno.com/documents.

: F/Ié_te_—li_jaiéio_li Eoza;y_ne_bo_ p_ot_iie_ s_pgu_iiv_én_ir; z_aFTze_ni_A_El\l_O,_o_brgt‘t_e Se!
, Na tym podpory e-mailem na support@aeno.com nebo prostfednictvim
online chatu na aeno.com/service-and-warranty. Specialisté vam

*V nastaveni zafizeni miZete zméanit mémou jednotku tepioty z °C na °F a naopak. Krok nastavent
pro °F je 0,5 °F.
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Funkce tlacitek

Akce

Funkce

Stisknéte a podrzte
po dobu 3 sekund

Zapnuti/vypnuti zafizeni

Stisknéte jednou

Spusténi libovolného vybraného programu

Stisknéte a podrzte
po dobu 3 sekund

Prepnuti do nabidky pro vybér automatického
programu

Stisknéte jednou

Vybér automatického programu

Stisknéte jednou

Prepnuti do nabidky pro ru¢ni nastaveni
teploty (°C nebo °F) a ¢asu (hodiny a minuty)

Stisknéte a podrzte
po dobu 3 sekund

Zména teplotni stupnice z °C na °F a naopak

Stisknéte jednou

Zvysovani teploty (krok nastaveni je

0,5°C/0,5 °F) a/nebo &asu (krok nastaveni je

1 min)

Snizeni teploty (krok nastavenije 0,5 °C/0,5 °F)
a/nebo ¢asu (krok nastaveni je 1 min)

&)
©

Pfiprava na prvni pouziti

1. Otevrete obal a vyjméte zafizeni. Odstrante véechny obalové materialy.

2. Vycistéte zafizeni (viz "Cisténi a udrzba").

3. Vezméte vhodnou varnou nadobu: stupen teplotni odolnosti nadoby musi
byt nejméné +100 °C, objem musi byt 5-15 litr( a hloubka musi byt alespor
11 cm (v zavislosti na velikosti potraviny).

Pouziti

1. Postavte nddobu na rovny, stabilni a zaruvzdorny povrch.

. Pripevnéte Sous Vide svisle ke sténé nadoby pomoci svorky (obr. C-1).

3. Opustte sacek s potravinami do nadoby a nalijte do ni potfebné mnozstvi
vody (obr. C-2).
Poznamka. Hladina vody by méla byt mezi znackami "MIN" a "MAX" na valci
a sacek by mél byt zcela ponofen ve vodé.

4. Zasunte zastrcku zafizeni do elektrické zasuvky.

Stisknéte jednou

N

5. Zafizeni zapnete stisknutim a podrzenim tlacitka ®@ po dobu 3 sekund.
6. Teplotu a ¢as vafeni nastavte jednim z nasledujicich zpUsoba:
o Vyberte automaticky reZim: stisknéte a podrzte tlaéitko M po dobu

3 sekund. Na obrazovce se zobrazi Cislo prednastaveného programu

a pfislusné hodnoty teploty a ¢asu. Jednim stisknutim tlacitka M vyberte

jeden ze &tyF program.

« Nastavte parametry ruéné:

o Nastaveni teploty: stisknéte tladitko ©@. Na obrazovce se zobrazi
aktualni hodnota teploty. Pomoci tlacitek @ a © nastavte
pozadovanou teplotu.

o Nastaveni &asu: stisknéte @ a pomoci tlagitek @ a © nastavte
pozadovanou hodnotu hodin. Znovu stisknéte @ a pomoci tlacitek ®
a © nastavte hodnotu minut.

Poznamka. Doba vafeni zavisi na typu a velikosti vyrobku. Doporuéeni pro
teplotu a &as vafeni hlavnich druhd potravin najdete v Gplném navodu k
pouziti, ktery je ke stazeni na aeno.com/documents.
7. Stisknéte tlagitko @ : po pipnuti se voda zacne ohfivat. Po dosazeni
nastavené teploty se spusti odpocitavaci ¢asovac.
POZOR! Pokud je zafizeni zapnuté bez vody, na obrazovce se zobrazi chyba
EO3 a zazni zvukovy signal.
POZOR! Béhem vareni udrzujte hladinu vody mezi znackami "MIN" a "MAX"
na valci. Opatrné doplite teplou vodu, a to tak, aby se nedostala na zafizeni.
8. Pockejte, az ¢asovac skonéi: zafizeni vyda zvukovy signal.

9. Vypnéte zafizeni a odpojte jej z elektrické sité.

10.Sacek s potravinami vyjméte pomoci kuchynskych klesti.

11. Nechte zafizeni vychladnout a vycistéte jej (viz nize).

Cisténi a Gadrzba

1. Vyjméte ocelovy valec, jak je znazornéno na obr. D.

2. Valec umyjte v teplém roztoku myciho prostfedku a poté v Cisté vodé.
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3. Otrete valec suchym mékkym hadfikem a znovu jej nasadte.
Odstrariovani vodniho kamene

Pripevnéte Sous Vide ke sténé varné nadoby.

. Naplnte nadobu vodou az po znacku "MAX" na zafizeni.

. Pridejte kyselinu citronovou v poméru 10 g na 11 vody a promichejte.
Zapnéte zafizeni a ru¢né nastavte teplotu na +95 °C a ¢as na 10 min.

. Stisknéte tlagitko © a tim spustite &istici program.

Pockejte, az casovac skonci: zafizeni vyda zvukovy signal.

Vypnéte zafizeni a odpojte jej z elektrické sité.

. Pockejte, az zarizeni zcela vychladne.

. Ocelovy valec oplachnéte Cistou vodou a otfete do sucha.

Odstranovani moznych poruch

ZaFizeni se nezapina. Mozna pficina: zasuvka je vadna. Reseni: zkontrolujte,
zda zasuvka funguje spravné, pripojenim jiného zafizeni, pfipadné pfipojte
zarizeni k provozuschopné zasuvce.

Drnéeni pfi provozu zafizeni. Mozna pric¢ina: ocelovy valec je Spatné
nasazen. Redeni: vypnéte zafizeni a odpojte jej z elektrické sité. Nechte
zafizeni vychladnout a poté vyjméte ocelovy viélec, jak je znazornéno
na obr. D, a znovu jej nainstalujte.

Na obrazovce se zobrazi chybovy kéd E03. Mozné pficiny: nedostatek vody
nebo zadna voda ve varné nadobé; usazovani vodniho kamene na zafizeni.
Redeni: napliite nadobu vodou; odstraite vodni kdmen ze zafizeni (viz
"Odstranovani vodniho kamene").

POZOR! Pokud zadny z navrhovanych zpUsobl nepomuze problém vyfesit,
obratte se na svého dodavatele nebo autorizované servisni stfedisko. Zafizeni
nerozebirejte ani se jej nepokousejte sami opravit.

WENOUAWN =

Spolecnost ASBISC si vyhrazuje pravo upravovat zafizeni a provadét zmény a doplitky
tohoto dokumentu bez pfedchoziho upozornéni uzivatelt. Toto zafizeni splfiuje platné
bezpecnostni pozadavky.

Zarucnidoba a zivotnost ¢ini 2 roky ode dne prodeje vyrobku v maloobchodni siti.
Informace o vyrobci: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kypr). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Vyrobeno v
Cin&. Datum vyroby viz na obalu.

Vsechny ochranné znamky a obchodni znacky uvedené v tomto dokumentu jsou
majetkem pfisludnych vlastnikud. Aktualni informace a podrobné popisy zafizeni, stejné
Jjako navody k pripojeni, certifikaty, informace o spolec¢nostech pfijimajicich reklamace
kvality a zaruky jsou ke stazeni na adrese aeno.com/documents.

Smérnice RoHS. Zafizeni spliiuje pozadavky smérnice RoHS 2011/65/EU o omezeni
pouzivani nebezpeénych latek, véetné pozadavkd smérnice RoHS 2015/863/EU.
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Y Der AENO™ Sous-vide Garer ist fur das Garen von Lebensmitteln im
Vakuum durch Niedertemperaturgaren Uber lange Zeitraume konzipiert.
Modell: ASVO0OI (Stecker Typ E/F), ASV0001-UK (Stecker Typ G).

Technische Daten

Eingangsparameter: 220-240 V (AC); 50/60 Hz; 1200,0 W. Typ: Tauchtyp.
Temperatureinstellung: +20..+95 °C *, Einstellschritt — 0,5 °C. Zeiteinstellung: bis
zu 100 h, Einstellschritt — 1 min. Geignet fur Behalter: 5-15 |. Automatische
Programme: Nr.1-60 °C /100 min; Nr. 2 — 65 °C /90 min; Nr. 3 - 55 °C /30 min;
Nr. 4 - 85 °C / 40 min. Wasserstandssensor, Temperatursensor. Bedienung:
Sensorsteuerung. Farbe: Schwarz, Metallic. Material: ABS-Kunststoff, rostfreier
Stahl. Netzkabellange: 1 m. GréBe (LxBxH): 57x90x351 mm. Gewicht: 0,9 kg.
Gehauseschutzgrad: IPX7. Betriebsbedingungen: Temperatur 0..+100 °C,
relative Luftfeuchtigkeit 20-90 %. Lagerbedingungen: Temperatur 0..+40 °C,
relative Luftfeuchtigkeit 20-90 %.

Lieferumfang (Abb. A)

Sous-vide Garer, Stahlzylinder (A-2), Schnellstartanleitung.

Elemente des Gerats (Abb. A)

A-1 - Schutzkappe, A-2 - Stahlzylinder, A-3 - Klemme, A-4 - Stromkabel,
A-5 - Bedienfeld, A-6 - Wasserstandsanzeigen.

Elemente des Bedienfelds (Abb. B)

- Taste @ (,Start/Stopp"), B-2 — Taste & (Temperatur- und Zeiteinstellung),
B-3 - Display, B-4 - Taste ™ (Wahl des Automatikprogramms), B-5 — Taste @
(Temperatur- oder Zeiterhéhung), B-6 - Taste © (Temperatur- oder
Zeitreduzierung).

Einschrankungen und Warnhinweise

ACHTUNG! Cefahr eines Stromschlags. Lassen Sie die leitenden Teile des
Gerats nicht mit Wasser in Berihrung kommen.

ACHTUNG! GCefahr von Verbrennungen. Der Stahlzylinder erwarmt sich
waéhrend des Betriebs des Gerats.

ACHTUNG! Erhitzen Sie keine anderen FlUssigkeiten als Wasser mit dem Gerat,
um eine Beschadigung des Gerats zu vermeiden.

ACHTUNG! Das Gerat ist nur fur das Garen von Speisen im Vakuum
vorgesehen. Vakuumierer, Beutel und Rollen zum Vakuumieren sind nicht im
Lieferumfang enthalten.

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten, dass der Stahlzylinder
in Wasser getaucht ist und dass der Wasserstand zwischen den Markierungen
,MIN“ und ,MAX" auf dem Zylinder liegt.

Bevor Sie das Geréat in Betrieb nehmen, lesen Sie dieses Dokument sorgfaltig
durch und bewahren Sie es zum spateren Nachschlagen auf. Verwenden Sie
das Gerat nur fur den vorgesehenen Zweck. Dieses Gerat darf nicht von
Kindern unter14 Jahren oder von Personen mit eingeschrankten korperlichen,
geistigen oder intellektuellen Fahigkeiten benutzt werden, wenn sie keine
ausreichende Erfahrung oder Kenntnis Uber die Bedienung des Gerats haben
und wenn sie nicht von einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person
beaufsichtigt werden. Die Verwendung des Geréats im Freien ist verboten. Das
Gerat ist ausschlieBlich fur den Hausgebrauch bestimmt. Bedienen Sie das
Gerat nur mit trockenen Handen. Vergewissern Sie sich vor der Verwendung
des Geréts, dass die in den technischen Daten angegebene Nennspannung
und Frequenz mit den Netzparametern Ubereinstimmen. Vergewissern Sie
sich, dass das Netzkabel nicht verdreht, geknickt oder eingeklemmt ist und
nicht mit heiBen Gegenstanden oder Warmequellen in Berihrung kommt.
Lassen Sie das Gerat nicht fallen und werfen Sie es nicht. Verwenden Sie kein
beschadigtes Gerat. Nehmen Sie das Gerat nicht selbst auseinander und
reparieren Sie es nicht. Reparaturen mussen von einem qualifizierten
Techniker in einem autorisierten Servicezentrum durchgefuhrt werden.
Verwenden Sie keine zusatzlichen Heizquellen. Lassen Sie das Gerat nicht
unbeaufsichtigt eingeschaltet. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, wenn es
nicht benutzt wird und bevor Sie es reinigen. Verwenden Sie Behalter mit einer
Temperaturbestandigkeit von mindestens +100 °C. Verwenden Sie
aufbereitetes Wasser, um Kalkablagerungen zu vermindern. Verwenden Sie
zur Reinigung des Gerats keine chemischen oder aggressiven
I Wenn Sie Fragen oder Schwierigkeiten bei der Verwendung lhres AENO- |
I Gerats haben, wenden Sie sich bitte an unser Support-Team per E-Mail an !
! support@aeno.com oder per Online-Chat unter aeno.com/service-and- !
! warranty. Spezialisten helfen Ihnen, das Problem zu Iésen, und Sie miissen :

! keine Zeit und Miihe aufwenden, um den Laden zu besuch

T'5ia konmen die Einhelt der Temperaturmessung in den Gerateemsteliungen von °C auf °F und
umgekehrt andern. Der Einstellschritt fur °F betragt 05 °F.
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Reinigungsmittel, Scheuerpasten, sdure- und l6sungsmittelhaltige Produkte
oder Metallschwamme. Eine detaillierte Beschreibung des Gerats, seiner Modi
und Funktionen finden Sie in der vollstandigen Bedienungsanleitung, die Sie
unter aeno.com/documents herunterladen kénnen.

Tastenfunktionen

Aktion Funktion
3 Sekunden lang | Gerat ein-/ausschalten
gedruckt halten
Einmal tippen Das ausgewahlte Programsnm starten
— 3 Sekunden lang | Umschalten auf das Menu zur Auswahl des
(M) | gedruckt halten | Automatikprogramms
~ Einmal tippen Auswahl eines Automatikprogramms
Einmal tippen Aufrufen des Menus zur manuellen Einstellung
von Temperatur (°C oder °F) und Zeit (Stunden
@ und Minuten)
= | 3 Sekunden lang | Umschalten der Temperaturskala von °C auf °F
gedruckt halten und umgekehrt
Einmal tippen Erhéhung der Temperatur (Einstellschritt —
@ 0,5 °C/0,5 °F) und/oder der Zeit (Einstellschritt —
=~ 1 min)
_ | Einmal tippen Reduzierung der Temperatur (Einstellschritt —
@ 0,5 °C/0,5 °F) und/oder der Zeit (Einstellschritt —
7 1 min)

Vorbereitungen fur die erste Verwendung

1. Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerat heraus. Entfernen Sie
alle Verpackungsmaterialien.

. Reinigen Sie das Gerét (siehe ,Reinigung und Pflege®).

. Wahlen Sie ein geeignetes Kochgefa3: Die Temperaturbestandigkeit des
GefaBes muss mindestens +100 °C betragen, das Volumen muss zwischen
5und 15 | liegen und die Tiefe von mindestens 11 cm (abhangig von der
GroRe des Lebensmittels).

Betrieb

1. Stellen Sie das KochgefaB auf eine flache, stabile, hitzebestandige
Oberflache.

. Befestigen Sie den Sous-vide Garer mit der Klemme senkrecht an der
GefaBwand (Abb. C-1).

3. Legen Sie den Beutel in das Gefa3 und gieBen Sie die erforderliche Menge

Wasser ein (Abb. C-2).

Hinweis. Der Wasserstand sollte zwischen den Markierungen ,MIN* und

,MAX" auf dem Zylinder liegen und der Beutel sollte vollstandig in Wasser

getaucht sein.

Stecken Sie den Stecker des Geréts in eine Steckdose.

Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie die Taste ® 3 Sekunden lang gedriickt

halten.

Stellen Sie die Gartemperatur und -zeit mit einer der folgenden Methoden

ein:

« Waihlen Sie den Automatikmodus: Halten Sie die Taste M 3 Sekunden

lang gedrickt. Die voreingestellte Programmnummer und die

entsprechenden Temperatur- und Zeitwerte erscheinen auf dem

Display. Tippen Sie die Taste M einmal, um eines der vier Programme

auszuwahlen.

Stellen Sie die Parameter manuell ein:

o Einstellen der Temperatur: Tippen Sie die Taste &. Auf dem Display

wird der aktuelle Temperaturwert angezeigt. Verwenden Sie die

Tasten @ und ©, um die gewlinschte Temperatur einzustellen.

Einstellen der Uhrzeit: Tippen Sie @ und stellen Sie mit den Tasten @

und © den gewlinschten Wert fir die Stunden ein. Tippen Sie &

erneut und stellen Sie mit den Tasten @ und © den Wert fur die

Minuten ein.

Hinweis. Die Garzeit hangt von der Art und GréBe des Lebensmittels ab.
Empfehlungen zu Gartemperaturen und -zeiten fur die wichtigsten
Lebensmittelarten finden Sie in der vollstandigen Bedienungsanleitung, die
Sie unter aeno.com/documents herunterladen kénnen.

. Tippen Sie die Taste ©®: Nach einem Piepton beginnt das Erhitzen des
Wassers. Wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist, startet der
Countdown-Timer.

ACHTUNG! Wenn das Gerat ohne Wasser eingeschaltet wird, erscheint der
Fehler EO3 auf dem Display und ein akustisches Signal ertont.
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ACHTUNG! Halten Sie den Wasserstand wéhrend des Garens zwischen den
Markierungen ,MIN* und ,MAX" auf dem Zylinder. Fullen Sie vorsichtig
warmes Wasser nach, ohne es auf das Gerat spritzen zu lassen.

8. Warten Sie, bis der Timer abgelaufen ist: Das Geréat piept.

9. Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie es vom Stromnetz.

10.Nehmen Sie den Beutel mit Speisen mithilfe einer Kiichenzange heraus.

11. Lassen Sie das Gerat abkUhlen und reinigen Sie es (siehe weiter).

Reinigung und Pflege

1. Entfernen Sie den Stahlzylinder, wie in Abb. D gezeigt.

2. Waschen Sie den Zylinder in einer warmen Spulmittellésung und dann in
sauberem Wasser.

3. Wischen Sie den Zylinder mit einem trockenen, weichen Tuch ab und
setzen Sie ihn wieder ein.

Entkalkung

Klemmen Sie den Sous-vide Garer an der Wand des KochgefaRes.

. Fullen Sie das GefaB mit Wasser bis zur Markierung ,MAX" auf dem Gerat.

. Geben Sie 10 g Zitronensaure pro 1 Liter Wasser hinzu und ruhren Sie um.

. Schalten Sie das Gerat ein und stellen Sie die Temperatur manuell auf +95 °C

und die Zeit auf 10 Minuten ein.

Tippen Sie die Taste @, um das Reinigungsprogramm zu starten.

Warten Sie, bis der Timer abgelaufen ist: Das Geréat piept.

Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie es vom Stromnetz.

Warten Sie, bis das Gerat vollstandig abgekuhlt ist.

Spulen Sie den Stahlzylinder mit sauberem Wasser ab und wischen Sie ihn

trocken.

Fehlerbehebung

Das Gerit lasst sich nicht einschalten. Mégliche Ursache: Steckdose ist

defekt. Losung: Prufen Sie, ob die Steckdose ordnungsgeman funktioniert,

indem Sie ein anderes Gerat daran anschlieBen, und schlieBen Sie das Gerat

ggf. an eine funktionierende Steckdose an.

Klappergeridusche beim Betrieb des Gerats. Mogliche Ursache: Der

Stahlzylinder ist nicht ordentlich am Geréat befestigt. Losung: Schalten Sie

das Gerat aus und trennen Sie es vom Stromnetz. Lassen Sie das Geréat

abkuhlen, dann entfernen Sie den Stahlzylinder, wie in Abb. D gezeigt, und

installieren Sie es erneut.

Auf dem Display erscheint der Fehlercode E03. Mégliche Ursachen: zu

wenig oder kein Wasser im Kochtopf; Kalkablagerungen am Gerat. Losung:

Fullen Sie den Behalter mit Wasser auf; entkalken Sie das Gerat (siehe

,Entkalkung").

ACHTUNG! Wenn keine der vorgeschlagenen Methoden das Problem behebt,

wenden Sie sich an lhren Lieferanten oder eine autorisierte

Kundendienststelle. Nehmen Sie das Gerat nicht auseinander und versuchen

Sie nicht, es selbst zu reparieren.

CEONON AwWN

ASBISC behalt sich das Recht vor, das Gerat zu modifizieren und Anderungen und
Erganzungen an diesem Dokument vorzunehmen, ohne die Benutzer vorher zu
informieren. Dieses Geréat entspri den Sicherhei ungen.

Die Garantiezeit und Lebensdauer betragt 2 Jahre ab dem Datum des
Einzelhandelsverkaufs des Produkts.

Angaben zum Hersteller: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Zypern). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbiscom. Hergestellt
in China. Das Produktionsdatum finden Sie auf der Verpackung.

Alle in diesem Dokument erwahnten Warenzeichen und Handelsmarken sind
Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber. Aktuelle Informationen und detaillierte
Beschreibungen des Gerats, sowie den Verbindungsprozess, Zertifikate, Informationen
zu Unternehmen, die Qualitats- und Garantieanspriche akzeptieren, finden Sie unter
aeno.com/documents zum Download.

RoHS-Richtlinie. Das Gerdt entspricht den Anforderungen der RoHS-Richtlinie
2011/65/EU zur Beschrankung gefahrlicher Stoffe, einschlieBlich der Anforderungen der
RoHS-Richtlinie 2015/863/EU.
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To AENO™ Sous-Vide éxer oyediootel yia 10 payeipepa gayntod oe kevo aépog
APNOLHOTOLOVTAG payeipepa o€ apmAn Oeppokpacio yia peyaho ypovikd didompa.

Movtého: ASV0001 (Boopa tomov E/F), ASV0001-UK (Boopa tomov G).

TeyVIKa JUPUKTNPICTIKG

Topapetpor e6ddov: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 1200,0 W. Tomog: epfdmmion. Pobuion
Beppokpaciag: +20...495 °C *, frpa pdOuong — 0,5 °C. Pubuion ypovov: émg 100 dpeg, fripa
Tpocappoyng— 1 Aento. Oykogvepod: 5-15 L. Avtopata mpoypappata: No. 1 —60 °C/ 100 Aentd,
No.2-65°C/90 kentd, No. 3 - 55 °C/ 30 kentd, No. 4 - 85 °C / 40 rentd. Awobntipag otabpmg
vepob, aotntipag Beppokpasiog. ‘Eeyyog: aphg. Xpopa: padpo, petoddikd. YAKO: mhaotikd
ABS, avo&eidwtog yGhvPog. Mnkog kahwdiov pevpatog: 1 m. Méyebog (MxIIxY):
57x90%351 yrot. Bapog: 0,9 kg. Bubpog mpoctasiag nepiBiipatog: IPX7. Zuvbikes Aertovpyiog:
Oeppoxpasia 0...+100 °C, oygtki vypasio 20-90%. Zvvbnkeg amodikevong: Oeppokpascio
0...+40 °C, oyt vypasia 20-90%.

Zvokevaoia topddoong (k. A)

Sous-Vide, atodiivog kbAvSpog (A-2), 08ny6g ypiyopng exkiviong.

Zroygia TG 6VOKEVNG (K. A)

A-1 - mpootatevtikd kdhoppa, A-2 — atehivog KOAvEpog, A-3 — cerykTpag, A-4 — KaAdd0
Tpo@odociag, A-5 — mivakag EAEY(0V, A-6 — deikTeg 6TAOUNG VEPOD.

Zroyio ivaxa eréyyov (eix. B)

B-1 - xovpni @ ("Evapéy/Mavon"), B-2 — xovuni @ (pobpon Beppokpusiag kar dpog),
B-3 - 006, B4 — xovpri M (autopam emhoyi mpoypappatog), B-5 — kovpri @ (avénon
Oeppokpasiag 1 xpévov), B-6 — kovpri © (ueiwon Oeppokpasiag 1 xpovov).

Tepropiopoi ko Tposidomonioeig

MPOZOXH! Kivduvog niektponin&iog. Mnv agivete o aydyie ool Eio TG GUOKEVTS Vo
£pBovy og emagn pe To vepod.

MPOZOXH! Kivévvog eykavpdtav. O atadiivog kbAvdpog Oepuaivetar katd ) Asitovpyio g
GUGKEVNG.

MPOZOXH! Mnv Ogpuaivete ko vypd EKTOG 00 VEPO LE TN GUGKEVI Y10 VO OTOQVYETE TV
KOTAGTPOPY TG GUOKEVNG.

MPOZOXH! H cvokevn mpoopiletar povo yio payeipepa goymtod oe Kevd. ZTeyovomomTikd
KEVOD, GAKOVAEG Kot PO Y10l 6Qpayion VIO Kevo Sev mePAapBGvovTaL 6Tr GLCKEVOGIO.
MPOXZOXH! Ipw ané v evepyomoinon, PePurwbeite 6T1 0 arodhvog kbAvdpog sivar
Bubiopévog 610 Ve Kar 6TL N oTAOUN ToV vEPoD Ppioketan petadd Twv evdeitewv "MIN" kat
"MAX" 610V KOAVSpO.

TIpw xpnowy | ™ cvokevy, SlBACTE TPOGEKTIKA 0nTd TO £Yypapo Kat YUAGETE TO Yo
perhovtikiy xpfion. XpnoLHonomoTe 1 GUGKEDH HOVO Y10l TOV TPOOPIGHO TG, AVTH 1| GLOKELT
Sev mpoopiletan yia gpfion amd moadid kat® TOV 14 £TGV 1| and GTONN PE HEIWUEVES COUATIKEG,
SLAVONTIKEG 1) TVEVPOTIKEG IKAVOTNTEG EKTOG EGV £XOVV ETOPKT EUTEPICL KAL YVOOT) TOV TPOTOVL
APNONG TG GLOKEVIG Kl EKTOG GV EMPAETOVTAL Ad (Topo VTEVOVVO Y100 TV aoPdAeld TOVG. Mn
xpMotponoteite ™ cvokevl) oe eéwtepikoig xdpovg. H cvokevy mpoopiletar pévo yia ook
Fpon. Xpnoponoigite T ovokevl povo pe oteyva yépua. Ipv Béoete oe Aertovpyio ™) ovokevi,
BeParwbeite 6T n ovopaoTiky ThoN Kat cuxvodTTe ToL Kabopilovian oTig TEXVIKEG TPOSIYPUPEG
AVTIGTOL(OVV GTIG TUPUUETPOVG TOV TPoodoTikod. BeBaiwbeite 611 To kakdd10 Tpo@odociag dev
£fvon oTPIIPEVO, TOAKIGHEVO, KAPPOUEVO b 0OTISNTOTE 1) 68 EMagn pe Oeppd aviikeipeva i iyég
Beppotag. Mnv piyvete 1 metdte m cuokevi). Mn xpn GLUOTTOLEITE KOTEGTPAPUEVT) GLOKEVT). My
ATOGVVOPHOROYELTE 1) ETIOKEVALETE T GVOKELH LOVOL G0G. Ot EMGKEVES TPENEL VOL EKTEAOVVTOL
and eEa181KELPEVO TEXVIKG amd e&ovotodotnuévo kévipo oEpPic. Mny ypnotponoicite Tpocheteg
myég Oepuomrac. Mnv aQiVETs T GUGKEDT EVEPYOTOMUEVT XOPIG rmBLrwn Amoovvdéote m
ovokevl] and ™y wpila otav dev ™ YpN ite xou P ™V P T epyasia,
Fpnowonoiote  doysia pe  eminedo avioyng ot Oeppémra  tovidgotov +100 °C.
Xpnowonowote  neEepyacpivo VEpO Yol VO PEIDCETE TN GLGCOPEVSN OAGTOV. Mnv
APNOLHOTOEITE JNIKG Kt OKANPG AIOPPUIAVTIKG, AELVTIKEG TAGTES, TPOIOVTA OV MEPIEYOLV
o&éa ko S10A0TeG M) peToddikd opovyyapla yio Tov Kabapiopd g cvokevng. H Aemtopepng
TEPLYPAQT] TG CLOKEVTG, TOV AELTOVPYLOV KOL TOV AEITOLPYIOV TG pIopeite va Bpeite oo mhfjpeg
eyyepidio odnyibv, mov eivar dradéorpo yia Ayn om Sievbuvon aeno.com/documents.

i Eav é_xs;s _on_ms_cﬁ_r']no_rs_s;m;ﬁc_mg_ﬁ_Sch_o):}:g_K;m_ r_rl ;prTm]_ r;g_mj_ck_auﬁg TAENO -|
| EMIKOVOVAGTE PE TV VINPEGIR VITOGTPIENG HECH |]A£|<rpovu<ou Topdpopeiov o bleuewm] 1

| support@aeno.com 1 PEGO SLOSIKTOOKNG wikiog o ] aeno. service-and- |

1 warrantv Ou slbuml hag O sag Bonencow Vo o Kum}uxﬁata olu kat dev Oa yperootel va |
1o, |

* T11¢ pubpiioeic TS cvoKavTic, [mopeite ST Hovidal Bepriokpasias : °F ko aviiotpogu.

: o
To Bipa mposapporis i °F — 0,5 °F.
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A£1ToVpYiEg KOVPTIOY

Evépyaia Agitovpyio,
Tamote Kot kpatote Evepyonoinon/anevepyonoinon g cuokevng
@ TOTNREVO Y100
3 Sevteporenta
Totiote pia gopd Exxviiote o EMAEYPEVO TTPOY P
Tamote Kot kpatote Metafeite 610 pevod avtdpamg emroyig
| mampévo Yo TPOYPAUUATOG
@/ 3 devteporenta
Tamote pio popd Emhoyf avtdpaton Tpoypappoatog
Tamote pio popd Metafeite 610 pevod yia pm avtdpat poduion mg
Beppokpaciag (°C 1 °F) kar ™g dpog (Opeg kot AenTd)
@ Totiote Kot KpaTHoTE Alhayn ™g khipakag Beppokpaciag omd °C oe °F kot
TOTNREVO Y100 avTioTpopa
3 Sevteporenta
Totiote pia gopd AvEnon Oeppokpaciog (Brpata poduiong
@ 0,5 °C/0,5 °F) #/kou xpdvov (Bripata pobuiong
-/ .
1 hento)
Totiote pia popd Meiwon Oeppokpaciog (Bripata poduiong
@ 0,5 °C/0,5 °F) #/koun xpdvov (Bripata pobuiong
1 Aentd)
Hpozrolpumu T pdT Zpiion

. Avoi&te ™ cuokevasia Kot 0QUIPECTE T GUOKEVH. AQUIPESTE OAa Ta VAIKG GVOKEVGTaG.

2. Kabapiote ™ ovokev (Br. "Kabupiopog kot gpovida').

3. Eméére éva xatdrinho doyeio yio poyeipepo: to eninedo avtiotaong om Oeppomro tov
Soyeiov mpémet va eivon TovAdyotov +100 °C, 0 dykog mpémet va eivan 5-15 Aitpa ko to ébog
mpémer va eivon ovddyotov 11 em (avéoyo pe 1o péyeBog Tov mpoidvtog).

Expetailevon

. TomoBetote T0 Soygio ot pa eninedn, otabepn, avbextiky ot OeppomTo EMOAVELL.

oo

. Ttepeddote 1o Sous-Vide kdbeta 610 ToiYOU TOVL SoYEIOV YPNOIHOTOIOVTAG EVar GOIYKTAPLL
(ew. C-1).

. TomoBeToTe T GaKOVAN [E Ta TPOQIA 6TO SoYElo Kot PIETE TV ATAUTOVUEVY TOGOTNTA VEPOD
(ewc. C-2).
EInMeiwon. H 6td0pn tov vepod mpénet va eivan petald tov evieiteov "MIN" ko "MAX"
6OV KOAVEPO Kal 1) akovA Tpénel va sivar mhipog Pubiopévn oto vepo.

. Zuvdéote T ovokevn oy mpila.

w

[TINS

. Evepyomou|ote T GUoKEVH TOTOVTOG TAPATETANEVE TO Ko\)pni‘@ Yl 3 devtepdienta.
. PuBpiote ™ Beppokpucio kat T0 YpOVO HAYEPELATOG pE EVay O TOVG TUPUKAT® TPOTOVG:
o EmAigte ovtoparn Aertovpyia: matiote Kt Kpatiote matnuévo to kovprmi My

o

3 devteporenta. Tmy 006vn Oa epg el 0 mpokaBopiopévog aptdpdg TpoyphLy Ko

ou avtictoreg TG Beppokpaciog kar gpovov. Iatiote 1o kovumi M pio popd yia va

EMALEETE £va amd TOL TEGGEPX TPOYPALLATAL.

PoOpion mapapitpov pe pn avtépoto Tpémo:

o PuOpion Osppokpasiog: tatiote o kovpri &. Tmy 006vn B eppavictsi n Tpézovea
Ty Oeppoxpasiag. Xpnooromote o kovpma @ ko © ya va pubpicete v
amontovpevn Beppokpasio.

o PiOmen dpeg: motiote © 1w Kovpmid @k © opiote mv embopnti T Y
pordt. Tariote @ gavi ta kovpmés @ xat © pvbpiote ta hertd.

Inueioon. O ypdvog poyelpép e&aptarton and tov THmo ken 0 péyefog Tov mPoidvTog.
Tlpotdoeig yio T1g BEPPOKPAGIES KL TOVG YPOVOVS HAYEIPEUATOS YO TOVG KDPLOVG TOHTOVG
TpoQipmv pmopeite va Ppeite oto mANpeg eyxepidio 0dnyidY, To omoio sivan Swbéoro o
Aqym om Siedbuvon aeno.com/documents.

. Tariote o xovpmi @: petd amé moyexd oo o Eexviioet 1 Oépuavon tov vepod. Mg
emevyBei n kabopiopévn Beppokpacic, Bo EEKIVIGEL TO YPOVORETPO AVTIGTPOQPNG HETPONG.
TMPOZOXH! Otav evepyonoieite T cuokevi xopig vepd, Ba eppaviotei 1o oedipa E03 oty

-

0006vn ko Bo akovoTel Eva mmTikd opa.
MPOZOXH! Katd ™ idpkeio Tov poyeipépatog, Siampiote m otddun tov vepod petaéd
10v evdeifeov "MIN" ko "MAX" otov kbhvdpo. Tlpocbéote mpocektikd (eotd vepd,
AMOPEVYOVTUG VL UTTEL GTY) GUGKEVH.

. Tlepruévete péypt va TEAEIOGEL TO YPOVOUETPO: 1) GuoKELT O NoEL.

3

9. ATEVEPYOTOWNGTE T GUGKELI] KOL AMOGVVIECTE TNV.

10. Agaipéote ™ cakovAe Tov Tavion®hsiov ypnotponotbvtag Aapideg kovlivag.

11. Apiiote ™ cvokevh va kpudost kar kabapiote v (Seite nopukdto).
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Kabapiopdg kor gpovrida

1. Agaipéote Tov atodivo khrvdpo 6mmg paivetar oty eik. D.

2. Tkbvete Tov kbAVEpo o€ (£0TO Siéhvpia amoppuavTIkod Kat PeTd ot kabapo vepo.

3. Zxovmiote Tov KOAVSPO pe v oTeyvo pokakd mavi kot tomobetote Eavd.

Agaipeon ahdtov

1. Zrtepedote 1o Sous-Vide 610 mhdr ToL Soygiov payeipépuatog.

2. Tepiote 10 doyeio pe vepod péypt o onpeio "MAX" o) cvokew.

3. Tpoob

4. Evepyomowote ™ ovokevl] kot pubpiote xepokivita ™ Beppokpacia otovg +95 °C kat tov
ApOvo ota 10 Aemtd.

5. Toatiote 10 Kovpmi (0] Yo Ve EEKIVIGEL TO TPOYPappa KaBApIGHoD.

6. Tleppévete péypt v TEAEIOGEL TO YPOVOUETPO: 1) GLOKELH B yNoEL.

£ KITPIKO 080 o€ avohoyia 10 g avé 1 ATpo vepoD kat avaKatéyTe.

7. ATEVEPYOTOINGTE TI| GUGKELI] KO AMOGVVIECTE TNV.

8. Tlepipévete péxpt va KPUMGEL EVIEA®DG 1] GUGKELI.

ETADVETE TOV ATOAAVO K\)vapo He kafapd vepd KoL okovTioTe Tov.

AVTIHET® ) mOavov Tpofinp v

o H ovokevi dev evepyomorgitar. [Tibavy autia: ) mpila eivon ehattopatikn. Avon: eréyEre on
1 7pila rertovpyel cootd cuvdiovtag o GAAN cvokev of GVTAY Kai, £Gv yperdletar,
ouvdéaTe T cLoKEVT o€ o Tpila Tov Asttovpyei.

o QopvPog kpotdhope Kotd TN Afrtovpyio TG cvokevis. INBavy mitio: o atodhvog
KOAvEpog Sev eivan KOAG GTEPEOUEVOS GTN GLGKEVT. AVOY): AMEVEPYOTOMGTE T GLOKEVT) KOl
ATOGVVESTE THV. AQNGTE TN GUCKELH VL KPUMGEL K, OTN GUVEELL, AQUPEGTE TOV ATCAAIVO
KbAvSpo 6mwg eaivetan oto gik. D, kot eykatactiote Eavd.

o Tty 006vn epavileTon 0 kodkog cpaipatog E03. Mbavég artie: yapmAi otabum vepod 1
£Xherym vepod 610 B0YEID PAYELPENATOG GVGGOPEVOT AAGTMVY 6T GLGKEVT). ADoN: TpochioTe
vepd oto doyeio apardtmon mg cuokevis (BA "Agaipeon aldtov").

MPOXZOXH! Edv kopio and 1ig mpotewopeveg pebodovg de oag fondnoe omy erilvon tov

TPOPAAPATOG, EMKOWVOVACTE PE TOV npourlerum 605 1| pe Eva £E0VGI0S0THEVD KEVTPO GEPPIG.

Mnv puooyeite ite va & ™ GUGKELY HOVOL GOG.

H ASBISC 81tnpei 10 K0 a ve TpOTOROGEL T1) GUGKEVT Kt Vet Kaver ahhayég Kot TposBiKes o8 autd
T0 YYPUgo YOPIC TPONYODUEN EBOTOINGY TV YPNOTOV. AVTH 1| GUGKEVH GUPHOPPGYETEL PE TIG
1oy b0VsES amATi0EIS BsQUEias.
H nepiodog eyyomong ka1 diépreta {ovg sivat 2 £ amd Ty nuepopnvia Aavikig ThANoNS Tov TPoioveog.
Dinpogopis; katackevacti: ASBISC Enterprises PLC, Iapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kbnpog). Trik.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Ki évo omv Kive. Aeite T
VLTIV THEPOL

‘Ot Ta EUMOPIKG GRUOTE KAl 0L ENTOPIKES ipKES mow m*mpqmvm\ ot TOpov Eypage amoteloby
1B10KTNGi0 TV AVTICTOWV KATdY®Y ToVG. ieg ko A oV
GUGKEVGY, Kabdg Ka 0dMyies GOVBEGTS, TCTOROMTIKG, 1()L1'|poq>0p|& o eratpeie Tov déyovtat aEidoES
TOBTTOG Kot EYYVHGEL, Eivan Stabéotues yia Myn om

Odnyie RoHS. H Guokevi) cupLoppOVETaL LE TIC TPOVOLeS TG om-wmg RoHS 2011/65/EU oyetikd e tov
TEPOPIOPS TOV EmKivOLVOY oUGLhY, cvpmepapBavopivey Tov drdieoy g odnyiag RoHS
2015/863/EU.
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B3Rl AENO™ sous vide on méeldud toiduvalmistamiseks vaakumis madalal
temperatuuril pika aja jooksul.

Mudel: ASVO0OT (E/F-tlupi pistik), ASVOOOI-UK (G-tuiipi pistik).

Tehnilised andmed

Sisendparameetrid: 220-240 V (AC); 50/60 Hz; 1200,0 W. Tuup: sukeldatav.
Temperatuuri reguleerimine: +20..+95 °C *, reguleerimise samm - 0,5 °C. Aja
reguleerimine: kuni 100 t, reguleerimise samm - 1 min. Vee maht: 5-15 |.
Automaatsed programmid: nr 1 - 60 °C /100 min; nr 2 — 65 °C / 90 min; nr3 —
55°C /30 min; nr 4 — 85 °C / 40 min. Veetaseme andur, temperatuuri andur.
Juhtimine: puutetundlik. Varv: must, metallik. Materjal: ABS plastik, roostevaba
teras. Toitekaabli pikkus: T m. Suurus (PxLxK): 57x90x351 mm. Kaal: 0,9 kg.
Korpuse kaitseaste: IPX7. Téotingimused: temperatuur 0..+100 °C, suhteline
Shuniiskus 20-90 %. Ladustamistingimused: temperatuur 0..+40 °C, suhteline
Shuniiskus 20-90 %.

Tarnekomplekt (joonis A)

Sous vide, terassilinder (A-2), kiirjuhend.

Seadme elemendid (joonis A)

A-1 — kaitsekate, A-2 - terassilinder, A3 — klamber, A-4 - toitekaabel,
A-5 - juhtpaneel, A-6 - veetaseme indikaatorid.

Juhtpaneeli elemendid (joonis B)

B-1- nupp O (,Start/Stop"), B-2 - nupp & (temperatuuri ja aja seadistamine),
B-3 - ekraan, B-4 — nupp M (automaatse programmi valik), B-5 - nupp @
(temperatuuri véi aja suurendamine), B-6 — nupp © (temperatuuri voi aja
vahendamine).

Piirangud ja hoiatused

TAHELEPANU! Elektrild6gi oht. Arge laske seadme elektrit juhtivatel osadel
veega kokku puutuda.

TAHELEPANU! Péletusoht. Terassilinder kuumeneb seadme téétamise ajal.
TAHELEPANU! Arge kuumutage seadmega muid vedelikke peale vee, et
valtida seadme kahjustamist.

TAHELEPANU! Seade on méeldud ainult toiduvalmistamiseks vaakumis.
Vaakumpakendaja, kotid ja rullid vaakumpakendamiseks ei kuulu
tarnekomplekti.

TAHELEPANU! Enne sissellitamist veenduge, et terassilinder on vees ja et
veetase on silindril olevate markide ,MIN“ ja ,MAX" vahel.

Enne seadme kasutamist lugege kaesolev dokument hoolikalt |abi ja sailitage
see edaspidiseks kasutamiseks. Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel.
See seade ei ole mdeldud kasutamiseks alla 14-aastastele lastele voi fUusiliselt,
vaimselt voi intellektuaalselt piiratud voimekusega isikutele, valja arvatud juhul,
kui nende ohutuse eest vastutav isik on andnud neile jarelevalvet véi juhiseid
seadme kasutamise kohta. Arge kasutage seadet valitingimustes. Seade on
ette nahtud kasutamiseks ainult koduses keskkonnas. Kasutage seadet ainult
kuivade katega. Enne seadme kasutamist veenduge, et tehnilistes andmetes
maaratud nimipinge ja sagedus vastavad vooluvérguparameetritele.
Veenduge, et toitekaabel ei oleks vaandunud, paindunud, kinni pigistatud ega
puutuks kokku kuumade esemete v&i soojusallikatega. Arge laske seadet
maha ega visake seda. Arge kasutage kahjustatud seadet. Arge vétke seadet
ise lahti ega parandage seda. Remonti peab teostama kvalifitseeritud tehnik
volitatud hoolduskeskuses. Arge kasutage mingeid taiendavaid kitteallikaid.
Arge jatke seadet jarelevalveta sisse lulitatud. Kui seadet ei kasutata ja enne
puhastamist tdmmake see vooluvorgust valja. Kasutage kausid, mille
temperatuurikindlus on vahemalt +100 °C. Kasutage toodeldud vett, et
vahendada katlakivi teket. Arge kasutage seadme puhastamiseks keemilisi ja
agressiivseid puhastusvahendeid, abrasiivseid pastasid, happeid ja lahusteid
sisaldavaid tooteid ega metallist kasnaid. Seadme, selle reziimide ja
funktsioonide Uksikasjalik kirjeldus on esitatud taielikus kasutusjuhendis, mis
on allalaaditav aadressil aeno.com/documents.

Kul teil on kisimusi voi raskusi oma AENO seadme kasutamisel, votke palun |
| Uhendust tugimeeskonnaga e-posti aadressil support@aeno.com Voi
| veebivestluses aadressil aeno.com/service-and-warranty. Spetsialistid
| aitavad teil asju lahendada, nii et te ei pea raiskama aega ja vaeva poes |
pkaimiseks. o o _o______ 1

¥ Seadme seadétes saate temperatuuri mostmise Uhikut muuta “Cst °F-ks ja vastupidi.
Temperatuuri °F reguleerimise samm - 05 °F.
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Nuppude funktsioonid

Tegevus Funktsioon
Vajutage ja hoidke Seadme sisse-/valjalulitamine
3 sekundit all

Vajutage Uks kord Alusta mis tahes valitud programmi
Vajutage ja hoidke Uleminek menUusse automaatse programmi

@/D 3 sekundit all valiku
Vajutage Uks kord Automaatse programmi valik
Vajutage Uks kord Mine menuusse temperatuuri (°C voi °F) ja aja

(tunnid ja minutid) kasitsi seadmiseks
Vajutage ja hoidke Temperatuuriskaala muutmine °C-st °F-ks ja
3 sekundit all vastupidi

Vajutage Uks kord Temperatuuri suurendamine (reguleerimise
@ samm - 0,5 °C/0,5 °F) ja/véi aja suurendamine
A . .

(reguleerimise samm -1 min)

~ Vajutage Uks kord Temperatuuri (reguleerimise samm —
@ 0,5 °C/0,5 °F) ja/véi aja (reguleerimise samm —
1 min) vdhendamine

Ett ised kast

1. Avage pakend ja votke seade vélja. Eemaldage koik pakkematerjalid.

2. Puhastage seade (vt ,Puhastamine ja hooldus").

3. Valige sobiv valmistamiseks kaussi: kausi temperatuurikindlus peab olema
vahemalt +100 °C, maht - 5-15 | ja stigavus — vahemalt 11 cm (sdltuvalt toote
suurusest).

Kasutamine

1. Asetage kaussi tasasele, stabiilsele ja kuumakindlale pinnale.

2. Kinnitage sous vide vertikaalselt kausi seina kulge klambriga (joonis C-1).

3. Laske toidukott kausis ja valage sisse vajalik kogus vett (joonis C-2).
Markus. Veetase peaks silindril olevate méarkide ,MIN" ja ,MAX" vahel ja kott
peaks olema taielikult vees.

4. Sisestage seadme pistik pistikupessa.

5. Lulitage seade sisse, vajutades ja hoides nuppu @ 3 sekundit all.

6. Seadistage valmistamise temperatuur ja aeg Uhega jargmistest
meetoditest:

« Valige automaatse re: vajutage ja hoidke 3 sekundit all nuppu M.
Ekraanile ilmub eelseadistatud prograsnmi number ning vastavad
temperatuuri ja aja vaartused. Vajutage nuppu M (ks kord, et valida Uks
neljast programmist.

+ Seadistage parameetrid kisi
o Temperatuuri seadistamine: vajutage nuppu@. Ekraanil kuvatakse

praegune temperatuuri vaartus. Kasutage nuppe @ ja © soovitud
temperatuuri seadmiseks.

o Kellaaja seadistamine: vajutage @ ja kasutage nuppe @ ja O, et
seadistada soovitud kellaaja vaartus. Vajutage uuesti @ ja kasutage
nuppe @ ja ©, et seadistada minutite vaartus.

Markus. Valmistamise aeg soltub toote tlUulbist ja suurusest. Soovitused

valmistamise temperatuuride ja aegade kohta peamistele toiduttupidele

on esitatud taielikus kasutusjuhendis, mis on allalaaditav aadressil
aeno.com/documents.
7. Vajutage nuppu @: parast helisignaali hakkab vesi soojenema. Kui seatud

temperatuur on saavutatud, kaivitub péordloendustaimer.
TAHELEPANU! Kui seade lUlitatakse sisse ilma veeta, iimub ekraanile viga
EO3 ja kostub helisignaal.
TAHELEPANU! Hoidke veetaset valmistamise on silindril olevate mérkide
LJMIN ja ,MAX" vahel. Taitke ettevaatlikult leige veega, laskmata seda
seadmele pritsida.

8. Oodake, kuni taimer |6peb: seade annab helisignaali.

9. Lulitage seade vilja ja Uhendage see vooluvérgust lahti.

10. Eemaldage toidukott, kasutades kodgitange.

11. Laske seadmel jahtuda ja puhastage see (vt allpool).

Puhastamine ja hooldus

1. Eemaldage terassilinder, nagu on naidatud joonisel D.

2. Peske silinder sooja pesuainelahusega ja seejarel puhta veega.
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3. Puhkige silinder kuiva pehme lapiga ja paigaldage uuesti.
Katlakivieemaldamine

Kinnitage sous vide valmistamiseks kaussi seina kulge.

. Taitke kaussi veega kuni seadme margini ,MAX".

. Lisage sidrunhapet 10 g 11 vee kohta ja segage.

. Lulitage seade sisse ja seadke kasitsi temperatuuriks +95 °C ja aeg 10 min.
Puhastusprogrammi kaivitamiseks vajutage nuppu @.

Oodake, kuni taimer |6peb: seade annab helisignaali.

. Lulitage seade valja ja Uhendage see vooluvargust lahti.

. Oodake, kuni seade on taielikult jahtunud.

. Loputage terassilinder puhta veega ja puhkige kuivaks.

Véimalike rikete kérvaldamine

Seade ei lilitu sisse. Voimalik pdhjus: pistikupesa on defektne. Lahendus:
kontrollige, kas pistikupesa toétab korralikult, Ghendades selle kulge teise
seadme, vajadusel Uhendage seade todtava pistikupesaga.

Pdrisev seadme tamise ajal. Voimalik pdhjus: terassilinder ei ole
korralikult seadme kulge kinnitatud. Lahendus: lulitage seade valja ja
Uhendage see vooluvérgust lahti. Laske seadmel jahtuda ja eemaldage
seejarel terassilinder, nagu on naidatud joonisel D ja paigaldage see uuesti.
Ekraanile ilmub veakood E03. Véimalikud péhjused: véhene voi puuduv
vesi valmistamiseks kaussi; seadmesse kogunenud katlakivi. Lahendus:
taitke kausis uuesti veega; puhastage seade katlakivist (vt
,Katlakivieemaldamine®).

TAHELEPANU! Kui Uikski soovitatud meetoditest ei aita probleemi lahendada,
votke Uhendust oma tarnija véi volitatud teeninduskeskusega. Arge vétke
seadet lahti ega Uritage seda ise parandada.

CONOUNWN

ASBISC jatab endale 6iguse muuta seadet ning teha muudatusi ja taiendusi
kaesolevasse dokumenti ilma kasutajate eelneva teavitamiseta. See seade vastab
kehtivatele ohutusnéuetele.

Garantiiaeg ja kasutusiga on 2 aastat alates toote jaem i kuupaevast.

Tootja andmed: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kupros). Tel. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Valmistatud Hiinas.
Tootmiskuupaeva vt pakendilt.

Koik siin kaubamargid ja mainitud kaubamargid on nende vastavate omanike omand.
Ajakohastatud teave ja Uksikasjalikud seadmekirjeldused, samuti Ghendamisjuhised,
sertifikaadid, teave kvaliteedinéudeid ja garantiisid aktsepteerivate ettevétete kohta on
allalaadimiseks saadaval aadressil aeno.com/documents.

RoHS direktiiv. Seade vastab ohtlike ainete kasutamise piiramist késitlevale RoHS-
direktiivile 2011/65/EU néuded, sealhulgas RoHS-direktiivi 2015/863/EU néuded.
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A Le sous vide AENO™ est congu pour cuire des aliments sous vide par
cuisson a basse température pendant de longues périodes.

Modeéle : ASVOO0O] (fiche de type E/F), ASV0001-UK (fiche de type G).
Spécifications techniques

Paramétres d'entrée : 220-240 V (AC) ; 50/60 Hz ;1200,0 W. Type : plongeant.
Réglage de latempérature : +20..+95 °C *, intervalle de réglage — 0,5 °C. Réglage
du temps : jusqu'a 100 h, intervalle de réglage — 1 min. Volume d'eau : 5-15 I
Programmes automatiques : n°1- 60 °C /100 min ; n°2-65°C /90 min; n°3 -
55 °C /30 min ; n° 4 — 85 °C / 40 min. Capteur de niveau d'eau, capteur de
température. Commande : tactile. Couleur : noir, métallique. Matériau :
plastique ABS, acier inoxydable. Longueur du cable d'alimentation : 1 m.
Dimensions (LxLxH) : 57x90x351 mm. Poids : 0,9 kg. Indice de protection du
boitier : IPX7. Conditions de fonctionnement : température 0...+100 °C, humidité
relative 20-90 %. Conditions de stockage : température O..+40 °C, humidité
relative 20-90 %.

Contenu de I'emballage (fig. A)

Sous vide, cylindre en acier (A-2), guide de démarrage rapide.

Eléments de l'appareil (fig. A)

A-1 - couvercle de protection, A-2 — cylindre en acier, A-3 — pince, A-4 — cable
d'alimentation, A-5 - panneau de commande, A-6 — indicateurs de niveau d'eau.
Eléments du panneau de commande (fig. B)

B-1-touche @ (« Marche/Arrét »), B-2 - touche @ (réglage de latempérature et
de la durée), B-3 - écran, B-4 - touche M (sélection du programme
automatique), B-5 — touche @ (augmentation de la température ou de la
durée), B-6 - touche © (réduction de la température ou de la durée).
Restrictions et avertissements

ATTENTION ! Risque d'électrocution. Ne laissez pas les parties conductrices de
|'appareil entrer en contact avec de l'eau.

ATTENTION ! Risque de bralures. Le cylindre en acier s'échauffe pendant le
fonctionnement de 'appareil.

ATTENTION ! Ne chauffez pas de liquides autres que de I'eau avec l'appareil
pour éviter de I'endommager.

ATTENTION ! L'appareil est uniquement destiné a la cuisson d'aliments sous
vide. La scelleuse sous vide, les sacs et les rouleaux sous vide ne sont pas fournis.
ATTENTION ! Avant d'allumer, assurez-vous que le cylindre en acier est
immergé dans I'eau et que le niveau d'eau se situe entre les repéres « MIN » et
« MAX » sur le cylindre.

Avant d'utiliser l'appareil, lisez attentivement ce document et conservez-le
pour toute référence ultérieure. N'utilisez I'appareil qu'aux fins prévues. Cet
appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants de moins de 14 ans ou
par des personnes dont les capacités physiques, mentales ou intellectuelles
sont réduites, a moins qu'elles n'aient été surveillées ou instruites sur
|'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur sécurité. Il est
interdit d'utiliser I'appareil a I'extérieur. L'appareil est uniquement destiné a un
usage domestique. N'utilisez l'appareil qu'avec des mains séches. Avant
d'utiliser l'appareil, assurez-vous que la tension et la fréquence nominales
spécifiées dans les spécifications techniques correspondent aux paramétres
du réseau électrique. Assurez-vous que le cable d'alimentation n'est pas tordu,
plié, pincé ou en contact avec des objets chauds ou des sources de chaleur. Ne
faites pas tomber l'appareil et ne le jetez pas. N'utilisez pas un appareil
endommagé. Ne démontez pas et ne réparez pas l'appareil vous-méme. Les
réparations doivent étre effectuées par un technicien qualifié dans un centre
de service agréé. N'utilisez pas de sources de chaleur supplémentaires. Ne
laissez pas l'appareil allumé sans surveillance. Débranchez 'appareil du réseau
électrique lorsqu'il n'est pas utilisé et avant de le nettoyer. Utilisez des
récipients dont le niveau de résistance a latempérature est d'au moins +100 °C.
Utilisez de I'eau traitée pour réduire I'accumulation de tartre. N'utilisez pas de
détergents chimiques et agressifs, de pates abrasives, de produits contenant
des acides et des solvants, ni d'‘éponges métalliques pour nettoyer l'appareil.
; Si vous avez des questions ou des difficultés a utiliser votre appareil AENO,-;
1 veuillez contacter I'équipe d'assistance par courrier électronique a l'adresse |
| support@aeno.com ou par chat en ligne a I'adresse aeno.com/service-and- |
1 warranty. Des spécialistes peuvent vous aider a faire la part des choses, ce 1
1 qui vous évite de perdre du temps et de I'énergie a vous rendre dans un 1
I magasin. 1
* Vous pouvez changer Tunité de mesure de la témpérature de °C en °F et vice versa dans les
réglages de I'appareil. L'intervalle de réglage pour °F - 05 °F.
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Vous trouverez une description détaillée de |'appareil, de ses modes et de ses
fonctions dans le manuel d'utilisation complet, disponible en téléchargement
sur aeno.com/documents.

Fonctions des touches

Action Fonction

Appuyez sur la touche et | Allumer/éteindre I'appareil

@ maintenez-la enfoncée
pendant 3 secondes

Appuyez une fois Démarrer un programme sélectionné
Appuyez sur latouche et | Passer au menu de sélection du
maintenez-la enfoncée programme automatique

M

\M) pendant 3 secondes

— | Appuyez une fois Sélectionner un programme
automatique

Appuyez une fois Passer au menu de réglage manuel de la

température (°C ou °F) et de la durée

@ (heures et minutes)
~’| Appuyez sur latouche et | Changer |'échelle de température de °C a

maintenez-la enfoncée °F et vice versa
pendant 3 secondes
Appuyez une fois Augmenter la température (intervalle de
@ réglage - 0,5 °C/0,5 °F) et/ou de la durée
(intervalle de réglage -1 min)
Appuyez une fois Réduire la température (intervalle de
@ réglage - 0,5 °C/0,5 °F) et/ou de la durée

(intervalle de réglage -1 min)

Préparation a la premiére utilisation

1. Ouvrez l'emballage et retirez l|'appareil. Retirez tous les matériaux
d'emballage.

2. Nettoyez |'appareil (voir « Nettoyage et entretien »).

3. Choisissez un récipient de cuisson approprié : le niveau de résistance a la
température du récipient doit étre d'au moins +100 °C, le volume doit étre
de 5a151 et la profondeur doit étre d'au moins 11 cm (en fonction de la taille
du produit).

Utilisation

1. Placez le récipient sur une surface plane, stable et résistante a la chaleur.

2. Fixez le sous vide verticalement a la paroi du récipient a l'aide de la pince
(fig. €-1).

3. Abaissez le sac alimentaire dans le récipient et versez la quantité d'eau
nécessaire (fig. C-2).

Note. Le niveau d'eau doit se situer entre les repéres « MIN » et « MAX » du

cylindre et le sac doit étre complétement immergé dans 'eau.

4. Insérez la fiche de I'appareil dans une prise de courant.

5. Allumez l'appareil en appuyant sur la touche @ et en la maintenant
enfoncée pendant 3 secondes.

6. Réglez la température et la durée de cuisson selon 'une des méthodes
suivantes:

o Sélectionnez le mode automatique : appuyez sur la touche M et
maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes. L'écran affiche le numéro du
programme préréglé et les valeurs de température et de durée
correspondantes. Appuyez une fois sur latouche M pour sélectionner I'un
des quatre programmes.

* Réglez les paramétres manuellement :

o Réglage de la température : appuyez sur la touche &. L'écran affiche
la valeur de la température actuelle. Utilisez les touches ® et © pour
régler la température souhaitée.

o Réglage de la durée : appuyez sur @ et utilisez les touches ® et ©
pour régler lavaleur souhaitée pour les heures. Appuyez a nouveau sur
@ et utilisez les touches @ et © pour régler la valeur pour les minutes.

Note. Le temps de cuisson dépend du type et de la taille du produit. Les

recommandations concernant la température et la durée de cuisson pour

les principaux types d'aliments se trouvent dans le manuel d'utilisation
complet, disponible en téléchargement sur aeno.com/documents.

7. Appuyez sur la touche @ : aprés un signal sonore, l'eau commence a
chauffer. Lorsque la température réglée est atteinte, le compte a rebours
démarre.

ATTENTION ! Si l'appareil est allumé sans eau, I'erreur EO3 apparait sur

I'écran et un signal sonore retentit.
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ATTENTION ! Pendant la cuisson, maintenez le niveau d'eau entre les
repéres « MIN » et « MAX » du cylindre. Ajoutez délicatement de l'eau tiede,
en évitant qu'elle ne pénétre dans l'appareil.

8. Attendez la fin de la minuterie : I'appareil €émet un signal sonore.

9. Eteignez I'appareil et débranchez-le du réseau.

10. Retirez le sac contenant les produits a l'aide d'une pince de cuisine.

11. Laissez l'appareil refroidir et nettoyez-le (voir ci-dessous).

Nettoyage et entretien

1. Retirez le cylindre en acier comme indiqué dans la fig. D.

2. Lavez le cylindre dans une solution détergente tiéde puis a I'eau claire.

3. Essuyez le cylindre avec un chiffon doux et sec et réinstallez-le.

Détartrage

1. Fixez le sous vide a la paroi du récipient de cuisson.

2. Remplissez le récipient d'eau jusqu'au repére « MAX » de l'appareil.

3. Ajoutez |'acide citrique a raison de 10 g pour 11 d'eau et remuez.

4. Allumez l'appareil et réglez manuellement la température sur +95 °C et la
durée sur 10 min.

5. Appuyez sur la touche ® pour lancer le programme de nettoyage.

6. Attendez la fin de la minuterie : I'appareil €émet un signal sonore.

7. Eteignez I'appareil et débranchez-le du réseau.

8. Attendez que I'appareil ait complétement refroidi.

9. Rincez le cylindre en acier a l'eau claire et essuyez-le.

Dépannage

L'appareil ne s'allume pas. Cause possible : la prise de courant est
défectueuse. Solution : vérifiez si la prise de courant fonctionne correctement
en y connectant un autre appareil ; si nécessaire, connectez l'appareil a une
prise de courant qui fonctionne.

Bruit de cliquetis lorsque l'appareil est en fonctionnement. Cause
possible : le cylindre en acier n'est pas correctement fixé a l'appareil.
Solution: éteignez l'appareil et débranchez-le du réseau. Laissez |'appareil
refroidir, puis retirez le cylindre en acier comme indiqué dans la fig. D, et
réinstallez-le.

Le code d'erreur EO3 apparait sur I'écran. Causes possibles: le niveau d'eau
est bas ou il n'y a pas d'eau dans le récipient de cuisson ; du tartre s'est formé
sur l'appareil. Solution : ajoutez de I'eau dans le récipient ; détartrez l'appareil
(voir « Détartrage »).

ATTENTION ! Si aucune des méthodes proposées ne permet de résoudre le
probléme, contactez le fournisseur ou un centre de service agréé. Ne démontez
pas l'appareil et ne tentez pas de le réparer vous-méme.

ASBISC se réserve le droit de modifier I'appareil et d'apporter des changements et des
ajouts a ce document sans notification préalable aux utilisateurs. Cet appareil répond
aux exigences de sécurité applicables.

La période de garantie et la durée de vie du produit sont de 2 ans a compter de la date
de vente au détail du produit.

Fabricant : ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Chypre). Tél.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabriqué en Chine. La date de
fabrication est indiquée sur I'emballage.

Toutes les marques commerciales mentionnées dans le présent document sont la
propriété de leurs détenteurs respectifs. Des informations actualisées et la description
détaillée de l'appareil, ainsi que des instructions de connexion, des certificats, des
informations sur les entreprises acceptant les réclamations de qualité et les garanties,
peuvent étre téléchargées sur aeno.com/documents.

Directive RoHS. L'appareil est conforme aux exigences de la Directive RoHS 2011/65/EU
sur la restriction des substances dangereuses, y compris les exigences de la Directive
ROHS 2015/863/EU.
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Sous vide AENO™ dizajniran je za pripremu namirnica i hrane u vakuumu
putem trajnog kuhanja na niskim temperaturama.

Model: ASVO0OI (E/F utikac), ASVO0O1-UK (G utikag).

Specifikacije

Ulazni parametri: 220-240 V (AC), 50/60 Hz,1200.0 W. Vrsta: potopni. Prilagodba
temperature: +20..+95 °C * korak prilagodavanja je 0,5 °C. Prilagodba vremena:
do 100 sati, korak prilagodavanja je 1 min. Volumen vode: 5-15 |. Automatski
programi: br. 1. = 60 °C /100 min; br. 2. - 65 °C / 90 min; br. 3. - 55 °C / 30 min;
br. 4. - 85 °C / 40 min. Senzor razine vode, temperturni senzor. Upravljanje: na
dodir. Boja: crna, metalik. Materijal: ABS plastika, nehrdajuci celik. Duljina
kabela za napajanje: 1 m. Dimenzije (Dx5xV): 57x90x351 mm. Tezina: 0,9 kg.
Stupanj zastite kucista: IPX7. Uvjeti koristenja: temperatura 0..+100 °C, relativha
vlaznost 20-90 %. Uvjeti skladistenja: temperatura 0..+40 °C, relativna vlaznost
20-90 %.

Paket isporuke (slika A)

Sous vide, Celi¢ni cilindar (A-2), kratki korisnicki vodic.

Elementi uredaja (slika A)

A-1 - zastitni poklopac, A-2 — celi¢ni cilindar, A-3 - stezaljka, A-4 — kabel za
napajanje, A-5 — upravljacka ploca, A-6 — indikatori razine vode.

Elementi upravljagke ploge (slika B)

B-1 - gumb @ ('Start/Stop"), B-2 - gumb @ (prilagodavanje temperature i
vremena), B-3 - zaslon, B-4 - gumb M (odabir automatskog programa),
B-5- gumb @ (povedanje temperature ili vremena), B-6 - gumb © (smanjenje
temperature ili vremena).

Ograniéenja i upozorenja

POZOR! Opasnost od strujnog udara. Ne dopustite da vodljivi elementi uredaja
dodu u dodir s vodom.

POZOR! Opasnost od opeklina. Celi¢ni cilindar se zagrijava tijekom rada
uredaja.

POZOR! Nemojte zagrijavati uredajem nikakve tekucine osim vode, kako biste
izbjegli njegovo ostecenje.

POZOR! Uredaj je namijenjen samo za pripremanje namirnica odnosno hrane
u vakuumu. Vakuumski aparat za pakiranje, vrecice i rolne za vakumiranje nisu
ukljuceni u isporuku.

POZOR! Prije ukljucivanja provjerite je li ¢eli¢ni cilindar uronjen u vodu i je li
razina vode izmedu oznaka "MIN" i "MAX" na cilindru.

Prije rada s uredajem pazljivo procitajte ovaj dokument i sauvajte ga za
buducu uporabu. Koristite uredaj samo u svrhu kojoj je namijenjen. Ovaj uredaj
nije namijenjen za koristenje od strane djece mlade od 14 godina ili osoba sa
smanjenim fizickim, psihi¢kim ili mentalnim sposobnostima, osim ako imaju
dovoljno iskustva i znanja o rukovanju uredajem i ako su pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu sigurnost. Koristenje uredaja na otvorenom je
zabranjeno. Uredaj je namijenjen samo za kuénu uporabu. Uredaj dodirujte
samo suhim rukama. Prije rada s uredajem provjerite odgovaraju li nazivni
napon i frekvencija navedeni u tehni¢kim podacima parametrima napajanja.
Uvjerite se da kabel za napajanje nije uvrnut, savijen, prikljesten niti da je u
dodiru s vruéim predmetima ili izvorima topline. Nemojte ispustati ili bacati
uredaj. Nemojte Kkoristiti osteceni uredaj. Nemojte sami rastavljati niti
popravljati uredaj. Popravke treba obavljati kvalificirani tehnicar iz ovlastenog
servisnog centra. Nemojte Kkoristiti nikakve dodatne izvore topline. Ne
ostavljajte ukljuceni uredaj bez nadzora. Iskljucite uredaj iz elektri¢ne uti¢nice
ako se ne koristi i prije ¢is¢enja. Za rad koristite posude otporne na toplinu od
najmanje +100°C. Da se smanji stvaranje kamenca, koristite samo procis¢enu
vodu. Za Ciséenje uredaja nemojte koristiti kemijske ili agresivne deterdzente,
abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline ili otapala, niti metalne spuzve.
Detaljan opis uredaja, njegovih na¢ina rada i funkcija mozete naéi u punom
korisnickom priru¢niku, dostupnom za preuzimanje na web stranici:
aeno.com/documents.
|_A_ko_in:aze_bil_o kakvih ?ai anja ili poteskoca prilikom ko
1 kontaktirajte podrsku putem e-poste na: support@aeno.com ili u online |
| chatu na aeno.com/service-and-warranty. Struénjaci ¢e vam pomoci da I
I rijeSite problem kako ne biste gubilii vrijeme da se ponovo vracate ul
Werodayyic S I E I !
U postavkama uredaja mozete promijeniti jedinicu temperature s °C na °F | obrnuto, Korak
prilagodavanja za °F je 05 °F.
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Funkcije tipki

Manipulacija Funkcija
Pritisnite i drzite | Uklju€ivanjefisklju¢ivanje uredaja
')
O 3 sekunde
Pritisnite jednom | Pokretanje odabranog programa
Pritisnite i drzite | Otvaranje izbornika za odabir automatskog
m
M/ 3 sekunde programa

Pritisnite jednom | Odabir automatskog programa

Pritisnite jednom | Otvaranje izbornika za ru¢no postavljanje

temperature (°Ciili °F) i vremena (sati i minute)

Pritisnite i drzite | Promjena temperaturne ljestvice s °C do °F i

3 sekunde obrnuto

Pritisnite jednom | Povecanje temperature (korak prilagodbe je

@ 0,5°C /0,5 °F) i/ili viremena (korak prilagodbe je

- 1 min)

Pritisnite jednom | Smanjenje temperature (korak prilagodbe je

@ 0,5°C /05 °F) i/ili vremena (korak prilagodbe je

— 1 min)

Priprema za prvo koristenje

1. Otvorite paket i izvadite uredaj. Uklonite sav ambalazni materijal.

2. Ocistite uredaj (v. "Cis¢enje i odrzavanje").

3. Odaberite odgovaraju¢u posudu za kuhanje: toplinska otpornost posude
mora biti najmanje +100 °C, zapremnina - 5-15 |, te dubina mora biti
najmanje 11 cm (ovisno o veli¢ini namirnica).

Koristenje

1. Stavite posudu na ravnu, stabilnu povrsinu otpornu na toplinu.

2. Pric¢vrstite sous vide okomito na stijenku posude pomocu stezaljke
(slika C-1).

3. Stavite vredicu s namirnicama u posudu i natocite potrebnu koli¢inu vode

(slika €-2).

Napomena. Razina vode treba biti izmedu oznaka "MIN" i "MAX" na cilindru,

a vrecica treba biti potpuno uronjena u vodu.

Prikljucite uredaj na elektricnu mrezu.

Ukljugite uredaj drze¢i gumb @ pritisnut 3 sekunde.

. Postavite temperaturu i vrijeme kuhanja na jedan od sljededih nacina:

¢ Odaberite automatski naéin rada: drzite gumb ™ pritisnut 3 sekunde.

Zaslon ce prikazati unaprijed postavljeni broj programa i odgovarajuce

vrijednosti temperature i vremena. Pritisnite jednom gumb M da

odaberete jedan od Cetiri programa.

Postavite parametre ruéno:

o Postavljanje temperature: pritisnite gumb @ . Zaslon ¢e prikazati
trenutnu vrijednost temperature. Pomocu gumba @ i © postavite
Zeljenu temperaturu.

o Podesavanje vremena: pritisnite @ i s gumbima @ | © postavite
zeljenu vrijednost za sati. Ponovno pritisnite @ i uz pomo¢ gumba
i © postavite minute.

Napomena. Vrijeme kuhanja ovisi o vrsti i veli€¢ini namirnica. Preporuke za
temperaturu i vrijeme kuhanja osnovnih vrsta namirnica odnosno hrane
mozete naci u punom korisnickom priru¢niku, dostupnom za preuzimanje
na web stranici: aeno.com/documents.

. Pritisnite gumb ©: nakon zvuénog signala pokrene se zagrijavanje vode.

Kad se postigne postavljena temperatura, pokrenut ¢e se odbrojavanje

vremena.

POZOR! Ako ukljucite uredaj bez vode, na zaslonu se prikaze greska EO3

i oglasit ¢e se zvucni signal.

POZOR! Tijekom kuhanja odrzavajte razinu vode izmedu oznaka "MIN"

i "MAX" na cilindru. Oprezno dodajte toplu vodu, izbjegavajuci da dospije na

uredaj.

Pri¢ekajte dok mjera¢ vremena ne zavrsi odbrojavanje: uredaj ¢e se oglasiti

zvuénim signalom.

Iskljucite uredaj i odspojite ga iz elektricne mreze.

10. Izvadite vredicu s namirnicama kuhinjskim hvataljkama.

11. Ostavite uredaj da se ohladi i oistite ga (v. dolje).

Séenje i odrzavanje

1. Skinite ¢eli¢ni cilindar kao sto je prikazano na slici D.
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2. Operite cilindar u toploj vodi s deterdzentom, a zatim u Cistoj vodi.

3. Obirisite cilindar suhom mekom krpom i ponovno ga ugradite.

Uklanjanje kamenca

Pri¢vrstite sous vide na stijenku posude za kuhanje.

. Napunite posudu vodom do oznake "MAX" na uredaju.

. Dodajte limunsku kiselinu u koli¢ini od 10 g na 1l vode i promijesajte.

. Ukljucite uredaj i ru¢no namjestite temperaturu na +95 °C i vrijeme na
10 min.

Pritisnite gumb @ za pokretanje programa &iséenja.

Pri¢ekajte dok mjera¢ vremena ne zavrsi odbrojavanje: uredaj ¢e se oglasiti
zvuénim signalom.

. Iskljucite uredaj i odspojite ga iz elektricne mreze.

. Pricekajte dok se uredaj potpuno ohladi.

9. Celi¢ni cilindar isperite &istom vodom i obriite.

Otklanjanje eventualnih gresaka

o Uredaj se ne ukljuéuje. Moguci uzrok: uti¢nica je neispravna. Rjesenje:
provjerite ispravnost uti¢nice povezivanjem na nju drugog uredaja, te ako je
potrebno, povezite uredaj na ispravnu uti¢nicu.

Zveckanje tijekom rada uredaja. Moguci uzrok: &eliéni cilindar nije uredno
pricvrs¢en na uredaj. Rjesenje: iskljucite uredaj i odspojite ga iz elektri¢ne
mreze. Ostavite uredaj da se ohladi i zatim skinite Celi¢ni cilindar kao &to je
prikazano na slici D i ponovno ga pricvrstite.

Na zaslonu se prikazuje greska E03. Moguci uzrok: premalo ili sasvim nema
vode u posudi za kuhanje; stvaranje kamenca na uredaju. Rjesenje: dodajte
vodu u posudu; uklonite kamenac s uredaja (v. "Uklanjanje kamenca").
POZOR! Ako nijedna od mavedenih opcija ne pomogne rijesiti problem,
obratite se dobavljacu ili ovlastenom servisnom centru. Nemojte rastavljati
uredaj niti ne pokusavajte da ga sami popravite.

o NWN =

o ¢

o~

ASBISC zadrzava pravo da modificira uredaj i da unosi izmjene i dopune u ovaj
dokument bez prethodne obavijesti korisnicima. Ovaj uredaj u skladu je s
primjenjivim sigurnosnim zahtjevima.

Jamstveni rok i uporabnirok je 2 godine od datuma prodaje proizvoda u maloprodaji.
Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Cipar). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u
Kini. Datum proizvodnje v. na ambalazi.

Svi zastitni znakovi i trgovacki nazivi koji se ovdje spominju vlasnistvo su njihovih
vlasnika. Azurirane informacije i detaljan opis uredaja te upute za spajanje, certifikati,
podaci o tvrtkama koje primaju reklamacije glede kvalitete i jamstva dostupne su za
preuzimanje na poveznici aeno.com/documents.

Smjernica RoHS. Uredaj je u skladu sa zahtjevima RoHS Smjernice 2011/65/EU o
ogranienju opasnih tvari, uklju€ujuci zahtjeve RoHS Smjernice 2015/863/EU.
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[N Az AENO™ Sous Vide készuléket a termékek hosszu ideig tarto, alacsony
hémérsékleten térténd, vakuumban torténd fézésére tervezték.

Modell: ASV0O0O0I (E/F tipusu dugd), ASVO0O01-UK (G tipusu dugd).

Miiszaki adatok

Bemeneti paraméterek: 220-240V (AC); 50/60 Hz; 1200,0 W. Tipus: meruld.
Hémérsékletbeallitas: +20..+95 °C *, a beallitas lépése - 0,5 °C. Id6bedllitas: max.
100 6ra, bedllitasi [épés - 1 perc. Vizmennyiség: 5-15 |. Automatikus programok:
N2 1-60 °C /100 perc; N2 2 - 65 °C /90 perc; N2 3 - 55 °C /30 perc; N2 4-85°C /
40 perc. Vizszintérzékeld, hémérsékletérzékeld. Vezérlés: érintésvezérlés. Szin:
fekete, metal. Anyaga: ABS-mUanyag, rozsdamentes acél.
A tapkabel hossza: 1 m. Méret (HxSZxM): 57x90x351 mm. Suly: 0,9 kg.
A késziilékhaz védettségi szintje: IPX7. Uzemeltetési feltételek: hémérséklet
0..+100 °C, relativ paratartalom 20-90 %. Tarolasi feltételek: hémérséklet
0..+40 °C, relativ paratartalom 20-90 %.

Ellatasi csomag (A dbra)

Sous Vide, acélhenger (A-2), az ellatasi csomag nem tartalmazza.

A készilék elemei (A dbra)

A-1 — védéburkolat, A-2 - acélhenger, A-3 - bilincs, A-4 - tapkabel,
A-5 - kezel6panel, A-6 — vizszint mutatok.

A kezelépanel elemei (B dbra)

B-1 - © gomb (,Start/Stop”), B-2 - & gomb (hémérséklet és idé beallitasa),
B-3 - kijelz, B-4 - M gomb (automatikus program kivalasztasa), B-5-® gomb
(hémérséklet vagy idé novelése), B-6 — © gomb (hémérséklet vagy idé
csokkentése).
Korlatozasok és figyel
FIGYELEM! Elektromos aramutés veszélye nem zarhato ki. Ne engedje, hogy a
készllék vezet6 részei vizzel érintkezzenek.

FIGYELEM! Egési sériilések veszélye. Az acélhenger a készllék mikodése
soran melegszik.

FIGYELEM! A készUlék karosodasanak elkerulése érdekében ne melegitsen a
készulékkel a vizen kivul mas folyadékot.

FIGYELEM! A készulék kizarélag vakuumban torténd termékek készitésére
szolgal. A vakuumcsomagold, a zacskok és a vakuumozé hengerek nem
tartoznak az ellatasi csomagba.

FIGYELEM! A bekapcsolas elétt gy6z6djon meg rdla, hogy az acélhenger vizben
van, és a vizszint a henger ,MIN" és ,MAX" jeldlései kozott van.

A készulék Uzemeltetése elétt olvassa el figyelmesen ezt a dokumentumot, és
brizze meg késbbbi hasznalatra. A készuléket csak rendeltetésszerlien
haszndlja. A készUlék nem haszndlhaté 14 évesnél fiatalabb gyermekek,
valamint olyan személyek altal, akiknek fizikai, szellemi vagy mentalis
korlatozottsdga van, ha nincs elegendd tapasztalatuk vagy ismeretik a
készulék mukodtetésérdl, és ha nincsenek a biztonsagukért felelés személy
felugyelete alatt. Ne hasznalja a készuléket kultéren. A készuléket kizardlag
haztartasi kornyezetben torténé hasznalatra szantak. A készuléket csak szaraz
kézzel kezelje. A készulék Uzemeltetése eldtt gy6zédjon meg arrdl, hogy a
mdszaki adatokban megadott névieges feszlltség és frekvencia megfelel az
elektromos haldozat paramétereinek. Gy6zédjon meg rola, hogy a tapkabel
nincs megcsavarodva, elgorbulve, becsipédve, vagy forré targyakkal vagy
héforrasokkal érintkezve. Ne ejtse le vagy dobja el a készuléket. Ne hasznaljon
sérult készuléket. Ne szerelje szét vagy javitsa meg a készuléket sajat maga. A
javitdst csak szakképzett szakember végezheti el egy hivatalos
szervizkdzpontban. Ne hasznaljon semmilyen tovabbi héforrast, ahol
melegszik. Ne hagyja a készuléket bekapcsolva felugyelet nélkul. Huzza ki a
készuléket az elektromos haldzatbdl, ha nem hasznalja, valamint a tisztitas
elétt. A hasznalathoz olyan edényeket hasznaljon, amelyek héallésaga legalabb
+100 °C. Hasznaljon kezelt vizet a vizkélerakodas csokkentése érdekében. Ne
hasznaljon kémiai és agressziv tisztitoszereket, csiszol6é pasztakat, savakat és
olddszereket tartalmazé termékeket, illetve fémszivacsokat a készulék
tisztitdsahoz. A készulék, valamint a muikédési modok és funkcidk részletes
| Ha barmilyen kérdése vagy nehézsége merdl fel az AENO késziilék |
1| hasznalataval kapcsolatban, kérjuk, Iépjen kapcsolatba az tgyfélszolgalattal ;
| a support@aeno.com e-mail cimen vagy az aeno.com/service-and- |
1 warranty online chaten. A szakemberek segithetnek a dolgok 1
I rendezésében, igy nem kell idét és energiat pazarolnia a boltok 1
I felkeresésére. 1

* A készulék bedllitasaiban a hémérséklet mértékegységét °C-rél °F-re és forditva modosithatja. A
készulék beallitasi Iépése °F - 05 °F.
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leirdsat a teljes Uzemeltetési Gtmutatdban taldlhatja meg, amely letdlthetd a
aeno.com/documents weboldalon.
Gombfunkciék

Akci

Funkcié

Nyomja meg és tartsa
lenyomva 3 masodpercig

A készulék bekapcsolasa/kikapcsolasa

Nyomja meg egyszer

Barmely kivalasztott program inditasa

Nyomja meg és tartsa
lenyomva 3 masodpercig

Atvaltas az automatikus program
kivélaszté menube

Nyomja meg egyszer

Automatikus program kivalasztasa

Nyomja meg egyszer

Atvaltas a hémérséklet (°C vagy °F) és az
id6 (6rak és percek) kézi beallito
menujére

Nyomja meg és tartsa
lenyomva 3 masodpercig

A hémérsékleti skala megvaltoztatasa
°C-rdl °F-ra és forditva

Nyomja meg egyszer

A hémérséklet novelése (beallitasi Iépés —

©)
©

Felkészilés az elsé hasznalatra

1. Nyissa ki a csomagolast, és vegye ki a készuléket. Tavolitson el minden
csomagoléanyagot.

. Tisztitsa meg a készuléket (lasd a ,Tisztitas és gondozas”).

. Valasszon medgfelelé edényt a fézéshez, az edény héallésaganak szintje nem
lehet kevesebb, mint +100 °C, térfogata — 5-15 L, mélysége pedig - legaldbb
11 cm (a termék méretétdl fuggden).

Uzemeltetés

Helyezze az edényt egy sima, stabil, héallé feluletre.

Rogzitse a sous vide-t figgdlegesen az edény falahoz a bilinccsel (C-1 &bra).

3. Helyezze a termékeket tartalmazo zacskot az edénybe, és 6ntsén bele a

sziikséges mennyiségu vizet (C-2 abra).

Megjegyzés. A vizszintnek a henger ,MIN" és ,MAX" jelélései kozott kell

lennie, és a zacskonak teljesen vizbe kell merdlnie.

Dugja be a készulék dugdjat az aljzatba.

Kapcsolja be a készuléket az ® gomb 3 masodpercig térténé nyomva

tartasaval.

Allitsa be a fézési

valamelyikével:

a azat nyomja meg és tartsa lenyomva

az M gombot 3 masodpercig. A kijelz6n megjelenik az elére beallitott

program szama, valamint a megfelelé hémérséklet- és iddértékek.

Egyetlen megnyomassal valassza ki az M gombbal az egyik négy

programot.

Allitsa be a paramétereket manualisan:

o Hémérséklet bedllitdasa: nyomja meg a © gombot. A kijelzén

megjelenik az aktudlis homérsékleti érték. Az @ és © gombokkal

allitsa be a szikséges hémérsékletet.

1dé bedllitasa: nyomja meg az & gombot, és az @ és © gombokkal

allitsa be a szlikséges 6raszamot. Ismét nyomja meg az & gombot, és

az @ és © gombokkal allitsa be a sziikséges perc értékét.
Megjegyzés. A f6zési id6é a termék tipusatol és méretétdl fugg. A fézési
hémérsékletre és idére vonatkozo ajanlasok a fébb terméktipusok esetében
a teljes felhasznaldi kézikonyvben taldlhatok, amely letdltheté az
aeno.com/documents oldalrol.

. Nyomja meg a® gombot: a hangjelzés utan elkezdddik a viz melegitése.

A beadllitott hémérséklet elérésekor elindul a visszaszamlalo.

FIGYELEM! Ha a készuléket viz nélkul kapcsolja be, a kijelzén megjelenik az

EO3 hiba, és hangjelzés hallhaté.

FIGYELEM! Fézés kozben tartsa a vizszintet a henger ,MIN" és ,MAX"

jelolései kozott. Ovatosan toltse fel langyos vizzel anélkil, hogy az a

készulékre froccsenne.

Varja meg az idézitd végét: a készulék hangjelzést ad.

9. Kapcsolja ki a készuléket, és huzza ki a haldzatbdl.

10.Vegye ki a termékeket tartalmazé zacskot konyhai csipeszekkel.

0,5 °C/0,5 °F) és/vagy az idé (bedllitasi
1épés -1 perc)

A hémérséklet csokkentése (beallitasi
lépés- 0,5 °C/0,5 °F) és/vagy az idd
(bedllitasi Iépés -1 perc)

Nyomja meg egyszer

(RN}

N

LN

hémérsékletet és idét a kovetkezé modszerek

o

* Val 1s U

o

~

©
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11. Hagyja kihtlIni a készuléket, és tisztitsa meg (lasd alabb).

Tisztitas és gondozas

1. Tavolitsa el az acélhengert, ahogy az a D dbran lathato.

2. Mossa meg a hengert meleg mosészeres oldatban, majd tiszta vizben.

3. Torolje at a hengert szaraz, puha ruhaval, és szerelje vissza.
Vizkémentesités

Rogzitse a Sous Vide-t az elkészitési edény faldahoz.

. Toltse fel az edényt vizzel a készuléken taldlhato ,MAX" jeldlésig.

. Adjunk hozza 10 g citromsavat 1 L, és keverjuk dssze.

. Kapcsolja be a készuléket, és kézzel allitsa be a hémérsékletet +95 °C, az idét
pedig 10 perc.

Nyomja meg az ® gombot a tisztitasi program elinditasahoz.

. Varja meg az id6zitd végét: a készulék hangjelzést ad.

. Kapcsolja ki a készuléket, és hiizza ki a halozatbal.

Varja meg, amig a készulék teljesen lehdil.

. Oblitse le az acélhengert tiszta vizzel, majd térélje szarazra.

Az esetleges meghibasodasok elharitasa

Az eszk6z nem kapcsol be. Lehetséges ok: az aljzat hibas. Megoldas:
ellendrizze, hogy az aljzat megfeleléen mukodik-e egy masik eszkdz
csatlakoztatasaval, ha szukséges, csatlakoztassa az eszkdzt egy mukodé
aljzathoz.

Zorgés a készilék mikodése kbézben. Lehetséges ok: az acélhenger nincs
megfeleléen rogzitve a készulékhez. Megoldas: Kapcsolja ki a készuléket, és
huzza ki a haldzatbdl. Hagyja, hogy a készulék lehdljon, majd tavolitsa el az
acélhengert, ahogy az a D adbran lathato, és helyezze vissza.

A kijelzé6n megjelenik az EO03 hibakéd. Lehetséges ok: alacsony vizszint
vagy vizhidany az elkészitési edényben; vizkélerakdédas a készuléken.
Megoldas: téltson vizet az edénybe; tisztitsa meg a készuléket a vizk6tdl (1asd
WVizkémentesités”).

FIGYELEM! Ha a javasolt moddszerek egyike sem segit a probléma
megoldasaban, forduljon a szallitéjahoz vagy egy hivatalos szervizkdzponthoz.
Ne szedje szét a készuléket és ne prébalja meg sajat maga megjavitani.

AUWN

. cpLONO®M

Az ASBISC fenntartja a jogot a készulék maédositasara, valamint a jelen dokumentum
maodositasara és k\egeszwtesere a fe\haszna\ok el6zetes értesitése nélkul. Ez a készulék
megfelel a vonatkozé
A garanciaidé és az élettartam atermek kiskereskedelmi értékesitésétél szamitott 2 év.
A gyarté adatai: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Ciprus). Tel.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Kindban készult. A
gyartasi datumot lasd a csomagolason.

Az ebben a dokumentumban emlitett valamennyi védjegy és védjegy a megfelelé
tulajdonosok tulajdonat képezi. Naprakész informaciok és részletes készulékleirasok,
valamint csatlakoztatasi utasitasok, tanusitvanyok, a minéségi igényeket és garanciakat
elfogadé vallalatokra vonatkozé informaciok letéltheték az aeno.com/documents
weboldalrol.

RoHS iranyelv. A készilék megfelel a 2011/65/EU RoHS Iranyelv karos anyagok
korlatozasara vonatkozé kévetelményeinek, beleértve a 2015/863/EU RoHS Iranyelv
kovetelményeit is.
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B Roner Sous Vide AENO™ & progettato per cottura di cibi sottovuoto a bassa
temperatura per lunghi periodi di tempo.

Modello: ASV00O1 (spina tipo E/F), ASVO001-UK (spina tipo G).

Specifiche tecniche

Parametri di ingresso: 220-240 V (AC); 50/60 Hz;1200,0 W. Tipo: ad immersione.
Impostazione della temperatura: +20..+95 °C *, passo di regolazione 0,5 °C.
Regolazione del tempo: fino a 100 ore, passo di regolazione — 1 min. Volume
d'acqua: 5-15 . Programmi automatici: n.1-60 °C /100 min; n. 2 - 65 °C/90 min;
n.3-55°C /30 min; n. 4- 85 °C /40 min. Sensore di livello dell'acqua, sensore
di temperatura. Controllo: sensorio. Colore: nero, metallizzato. Materiale:
plastica ABS, acciaio inox. Lunghezza del cavo di alimentazione: 1 m.
Dimensioni (LxLxA): 57x90x351 mm. Peso: 0,9 kg. Grado di protezione del corpo:
IPX7. Condizioni di funzionamento: temperatura 0..+100 °C, umidita relativa
20-90 %. Condizioni di conservazione: temperatura O..+40 °C, umidita relativa
20-90 %.

Scopo di fornitura (fig. A)

Roner Sous Vide, cilindro in acciaio (A-2), guida rapida.

Elementi del dispositivo (fig. A)

A-1 - coperchio protettivo, A-2 - cilindro in acciaio, A-3 - clip, A-4 — cavo di
alimentazione, A-5- pannello di controllo, A-6 — indicatori del livello dell'acqua.
Elementi del pannello di controllo (fig. B)

B-1 - pulsante @ ('Start/Stop"), B-2 - pulsante & (impostazione della
temperatura e dell'ora), B-3 - display, B-4 - pulsante M (selezione di
programma automatica), B-5 - pulsante ® (aumento della temperatura o del
tempo), B-6 - pulsante © (riduzione della temperatura o del tempo).
Restrizioni e avvertenze

ATTENZIONE! Rischio di scosse elettriche. Non permetta che le parti
conduttive del dispositivo entrino in contatto con 'acqua.

ATTENZIONE! Rischio di ustioni. Il cilindro in acciaio si riscalda durante il
funzionamento del dispositivo.

ATTENZIONE! Non riscaldi liquidi diversi dall'acqua con il dispositivo, per
evitare di danneggiarlo.

ATTENZIONE! || dispositivo & destinato esclusivamente alla cottura di cibi
sottovuoto. Confezionatore sottovuoto, sacchetti e rotoli per sottovuoto non
sono inclusi nella fornitura.

ATTENZIONE! Prima di accendere, si assicuri che il cilindro in acciaio sia
immerso nell'acqua e che il livello dell'acqua sia compreso tra i segni "MIN" e
"MAX" sul cilindro.

Prima di utilizzare il dispositivo, legga attentamente questo documento e lo
conservi per riferimento futuro. Utilizzi il dispositivo solo per lo scopo previsto.
Questo dispositivo non & destinato all'uso da parte di bambini di eta inferiore
ai 14 anni o di persone con ridotte capacita fisiche, mentali o intellettuali, a
meno che non abbiano ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso del dispositivo
da parte di una persona responsabile della loro sicurezza. Non utilizzare il
dispositivo all'aperto. Il dispositivo & destinato esclusivamente all'uso
domestico. Utilizzare il dispositivo solo con le mani asciutte. Prima di utilizzare
il dispositivo, si assicuri che la tensione nominale e la frequenza specificate nei
dati tecnici corrispondano ai parametri di rete. Si assicuri che il cavo di
alimentazione non sia attorcigliato, schiacciato o a contatto con oggetti caldi o
fonti di calore. Non far cadere o lanciare il dispositivo. Non utilizzare un
dispositivo danneggiato. Non smontare o riparare il dispositivo da soli. Le
riparazioni devono essere effettuate da un tecnico qualificato presso un centro
di assistenza autorizzato. Non utilizzi altre fonti di riscaldamento. Non lasciare
il dispositivo acceso incustodito. Scollegare la spina del dispositivo quando non
& in uso e prima di pulirlo. Utilizzi contenitori con un livello di resistenza alle
temperature di almeno +100 °C. Utilizzare acqua trattata per ridurre I'accumulo
di calcare. Per la pulizia del dispositivo non utilizzare detergenti chimici e
aggressivi, paste abrasive, prodotti contenenti acidi e solventi o spugne
metalliche. Una descrizione dettagliata del dispositivo, delle sue modalita e
funzioni & contenuta nel manuale operativo completo, disponibile per il
download su aeno.com/documents.

In caso di domande o difficolta nell'utilizzo del dispositivo AENO, contattare
| il team di assistenza via e-mail all'indirizzo support@aeno.com o tramite |
| chat online allindirizzo aeno.com/service-and-warranty. Gli specialisti ti |
| aiuteranno a capirlo e non dovrai perdere tempo e fatica visitando il negozio. ;
* Pud cambiare Tunita di misura della temperatura da °C a °F e viceversa nelle impostazioni del
dispositivo. Il passo di regolazione per i °F & di 05 °F.
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Funzioni dei pulsanti

Azione Funzione

Tenga premuto Accensione/spegnimento del dispositivo
per 3 secondi
Toccare una volta | Awia qualsiasi programma selezionato

Tenga premuto Passaggio al menu per la selezione del

per 3 secondi programma automatico

Toccare una volta | Selezione di un programma automatico

Toccare una volta | Passaggio al menu per I'impostazione manuale
della temperatura (°C o °F) e dell'ora (ore e minuti)
Tenga premuto Cambiare la scala della temperatura da °Ca °Fe
per 3 secondi viceversa

Toccare una volta | Aumento della temperatura (passo di regolazione
0,5 °C/0,5 °F) e/o del tempo (passo di regolazione

©

®

©

@

1 min)
N Toccare una volta | Riduzione della temperatura (passo di regolazione
@ 0,5 °C/0,5 °F) e/o del tempo (passo di regolazione
1 min)

Preparazione per il primo utilizzo
1. Aprire la confezione e rimuovere il dispositivo. Rimuovere tutti i materiali di

imballaggio.
2. Pulire il dispositivo (vedi “Pulizia e manutenzione”).
3. Selezioni un contenitore di cottura adeguato: il livello di resistenza alla

temperatura del contenitore deve essere di almeno +100 °C, il volume deve
essere di 5-15 litri e la profondita deve essere di almeno 11 cm (a seconda
delle dimensioni del prodotto).
Funzionamento
1. Collochi il contenitore su una superficie piana, stabile e resistente al calore.
. Fissi il roner Sous Vide verticalmente alla parete del contenitore con clip
(fig. C-1).
3. Abbassare il sacchetto con alimenti nel contenitore e versare la quantita
d'acqua richiesta (fig. C-2).
Nota. Il livello dell'acqua deve essere compreso tra i segni "MIN" e "MAX" sul
cilindro e il sacchetto deve essere completamente immerso nell'acqua.
Inserisca la spina del dispositivo in una presa di corrente.
Accenda il dispositivo tenendo premuto il pulsante ® per 3 secondi.
Imposti la temperatura e il tempo di cottura con uno dei seguenti metodi:
i aL ica: tenere premuto per 3 secondi

N

SN

. are la
pulsante M Il numero del programma preimpostato e i valori di
temperatura e tempo corrispondenti appaiono sul display. Tocca una
volta il pulsante M per selezionare uno dei quattro programmi.
Impostare i parametri manualmente:

o Impostazione della temperatura: toccare il pulsante ©. Il display
mostrera il valore della temperatura attuale. Utilizzi i pulsanti® e ©
per impostare la temperatura desiderata.

o Impostazione dell'ora: tocca © e utilizzi i pulsanti @ e © per
impostare il valore desiderato per l'orologio. Tocca di nuovo @ e utilizzi
i pulsanti @ e © per impostare il valore per i minuti.

Nota. Il tempo di cottura dipende dal tipo e dalle dimensioni del prodotto.
Le raccomandazioni relative alle temperature e ai tempi di cottura per i
principali tipi di alimenti sono riportate nel manuale d'uso completo,
disponibile per il download su aeno.com/documents.

. Toccare il pulsante ©: dopo un segnale acustico, I'acqua inizia a riscaldarsi.
Quando viene raggiunta latemperatura impostata, si awia il timer del conto
alla rovescia.

ATTENZIONE! Se il dispositivo viene acceso senza acqua, sul display apparira
I'errore EO3 e verra emesso un segnale acustico.

ATTENZIONE! Durante la cottura, mantenga il livello dell'acqua tra i segni
"MIN" e "MAX" sul cilindro. Riempia delicatamente con acqua tiepida senza
farla schizzare sul dispositivo.

. Attenda il termine del timer: il dispositivo emettera un segnale acustico.

9. Spenga il dispositivo e lo scolleghi dalla rete elettrica.

10.Rimuova il sacchetto con alimenti con una pinza da cucina.

11. Lasci raffreddare il dispositivo e lo pulisca (vedi sotto).

~

©
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Pulizia e manutenzione

1. Rimuova il cilindro in acciaio come mostrato nella fig. D.

2. Lavi il cilindro con una soluzione detergente calda e poi con acqua pulita.

3. Puliscail cilindro con un panno morbido e asciutto e lo reinstalli.

Decalcificazione

1. Fissi il roner Sous Vide alla parete del contenitore di cottura.

2. Riempia il contenitore con acqua fino al segno "MAX" sul dispositivo.

3. Aggiunga l'acido citrico in ragione di10 g per1litro d'acqua e agiti.

4. Accendere il dispositivo e impostare manualmente la temperatura a +95 °C
eiltempoa 10 min.

5. Tocca il pulsante @ per awviare il programma di pulizia.

6. Attenda il termine del timer: il dispositivo emettera un segnale acustico.

7. Spenga il dispositivo e lo scolleghi dalla rete elettrica.

8. Attendere che il dispositivo si sia completamente raffreddato.

9. Sciacqui il cilindro in acciaio con acqua pulita e lo asciughi.

Ricerca guasti

« Il dispositivo non si accende. Possibile causa: la presa & difettosa. Soluzione:
verifichi se la presa funziona correttamente collegandovi un altro dispositivo;
se necessario, colleghi il dispositivo a una presa funzionante.

+ Rumore quando il dispositivo & in funzione. Possibile causa: il cilindro in
acciaio non & fissato correttamente al dispositivo. Soluzione: spegnere il
dispositivo e scollegarlo dalla rete elettrica. Lasci raffreddare il dispositivo e
poi rimuova il cilindro d'acciaio come mostrato nella fig. D, e reinstallarlo.

« Sul display appare il codice di errore E03. Possibili cause: acqua scarsa o
assente nel contenitore di cottura; accumulo di calcare sul dispositivo.
Soluzione: riempire il contenitore con acqua; decalcificare il dispositivo (vedi
"Decalcificazione").

ATTENZIONE! Se nessuno dei metodi suggeriti aiuta a risolvere il problema,

contattare il fornitore o un centro di assistenza autorizzato. Non smontare o

tentare di riparare il dispositivo da soli.

ASBISC si riserva il diritto di modificare il dispositivo e di apportare modifiche e
integrazioni al presente documento senza preawiso agli utenti. Questo dispositivo &
conforme ai requisiti di sicurezza applicabili
Il periodo di garanzia e di assistenza - 2 anni dalla data di vendita al dettaglio del
prodotto.

Informazioni sul produttore: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Cipro). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Prodotto in
Cina. Vedi la confezione per la data di produzione.

Tuttii marchi e le marche commerciali citati in questo documento sono di proprieta dei
rispettivi titolari. Informazioni aggiornate e una descrizione dettagliata del dispositivo,
cosi come le istruzioni di collegamento, i certificati, le informazioni sulle aziende che
accettano i reclami di qualita e le garanzie sono disponibili per il download su
aeno.com/documents.

Direttiva RoHS. || dispositivo & conforme ai requisiti della Direttiva RoHS 2011/65/EU sulla
direttiva sulla restrizione delle sostanze pericolose, compresi i requisiti della Direttiva
ROHS 2015/863/EU.
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@ AENO™ cy Bifl a3bIK-TYNIKTiH y3aK yaKbIT 60i1bl TeMeH TeMnepaTypana
nicipyai nanganaHbin Bakyymaa ricipyre apHanfaH.

Ynri: ASVO0O! (E/F tunTi awa), ASVO001-UK (G tvnTi awa).

TexHUKanbIK cunaTrama

Kipic napametpnepi: 220-240 B (AC); 50/60 Iy 1200,0 BT. Typi: 6atbipy.
TeMnepaTypaHbl peTTtey: +20..+95 °C* peTTey kagambl — 0,5 °C. YaKpITTbl peTTey:
100 caF pewniH, peTtey Kagambl — 1 MuH. Cy keneMmi: 5-15 n. ABToMaTTbl
6arnapnamanap: N21- 60°C /100 mMuH; N2 2 — 65°C/ 90 MuH; N2 3 — 55°C /
30 MuH; N2 4 — 85 °C / 40 MuH. Cy A@HreitiHiH ceHCopbl, TeMMepaTypa CeHCOoPbI.
Backapy: TypTy. Tyci: Kapa, MeTann. Matepuan: ABS nnacTuk, ToT 6acnanTbiH
Gonat. KyaT kabeniHiH y3blHObIFLE 1 M. ©nweMi (¥xExB): 57x90x351 mm.
Canmarbl: 0,9 kr. KopnycTbiH KopFany aspexeci: IPX7. ManganaHy wapTrapbl:
Temnepatypa 0..+100 °C, canbicTblpManbl binFanabiiblk, 20-90 %. Cakray
wapTTapbl: TeMnepaTypa O..+40 °C, canbiCTbipMarnbl binFanabiibik 20-90 %.
MKeTKi3y XUbIHTbIFbI (A cypeTi)

Cy Bif, 6onat unmnuHApI (A-2), >Kbingam nanganaHyLlbl HYCKAybIFbl.

Kypbinebl anemMeHTTEpI (A CyperTi)

A-1- KOpFaHbIC Tecemi, A-2 — 6onaT LUMNnHAP, A-3 — KpiCKbILL, A-4 — KyaT kabeni,
A-5 - 6ackapy naHeni, A-6 - cy AeHreniHiH MHaMKaTopnap.

Backapy naHeni anemeHTTepi (B cyperTi)

- O Tyimeci («BacTtay/TokraTy»), B-2 - @ Tyiimeci (TeMnepaTypa MeH yakbIT
opHaty), B-3 — gucnnen, B-4 — M tyirmeci (6argapnamaHbl aBToMaTTel Typae
Tanpay), B-5 - @ TyitMmeci (TemnepaTypaHbl Hemece yaKbITTbl apTTbipy),
B-6 - O TyiiMeci (TeMnepaTypaHbl HeMece yaKbITTbl a3aiTy).

LlekTeynep MeH eckepTynep

HA3AP AY[OAPDIHbI3! DneKTp TorbiHbiH COFY Kaymi. KypbinFbiHbIH ©TKI3ril
3NeMeHTTepIHIH CyMeH >KaHacyblHa Xon 6epMeHi3.

HA3AP AYOAPbIHbI3! Kyitin kany kaymi. KypbinFbiHbIH YXYMbICbl Ke3iHae
6onat LMNUHAP Kbi3aabl.

HA3AP AY[OAPbIHbI3! KypbinFbiFa 3akbiM KenTipMey YLUiH KypbinFbIMeH
cyfaH 6acka CyMbIKTbIKTapAbl Kbi3AbIPMaHbI3.

HA3AP AY[OAPbIHbI3! KypbinFbl Tek BakyyMaa asbiK-TYNIKTiH nicipyre
apHanFaH. Bakyymapbl TbIFbi30aFbill, KanWbIKTap MEeH BaKyyMAbl apHanFaH
opampaap »eTkisiniMre Kipmengi.

HA3AP AY[OAPbIHbI3! Kocap angbiHaa 6onat umnuHap cyrFa 6aTbipbinFaHbiHa
aHe cy geHreni umnuHgpgeri «<MIN» xaHe «MAX» GenrinepiHiH apacbiHOoa
EKeHiHe KO3 XeTKi3iHi3.

KyPbiNFbiHbI NaraanaH6ac GypbiH, OChI KY)KaTTbl MYKMAT OKbIM LUbIFbIHbI3 KoHe
OHbl 6onaLlaKTa aHbIKTaMa YLiH CaKTaHbi3. KypbiiFbiHbl TEK MaKcaTbl 60blHLWa
nafanaHbiHbi3. Byn KypbinFbl 14 >kacka TonmaraH 6Gananapra Hemece
dU3MKanbIK, akplN-o HEMece aKpln-on KabineTrepi WeKTeyni agaMaapra, erep
onapAblH KYPbIIFbIHLI MafanaHy Typasnbl KeTKiNikTi Texipnbeci meH 6Ginimi
6onMaca jxeHe onapablH KayincisgiriHe >kayanTbl TynFaHblH, GakpinaybliHoa
6onmaca, nanganaHyFa apHanMaraH. KypbinFbiHbl ChipTTa nanganaHGaHbis.
KyPbiNFbl TEK TYPMbICTa KONAaHyFa apHanFaH. KypbiiFbiHbl TEK KYPFaK KOMeH
6ackapblHbi3. KypbinFbiHbI icke Kocnac OypbiH, TeXHMWKarblK cunaTramana
KepCeTiNreH HOMUHANAbBI KEPHEY MeH XMINIKTIH KyaT Ke3iHiH NapameTpnepiHe
calKec KeneTiHiHe Ke3 >eTKi3iHi3. KyaT kabeni 6ypanmMayblH, MabiCrnaybiH,
elITeHeMeH TyipeyiH HeMece bICTbIK 3aTTapMeH HeMece by ke3gepiMeH
»aHacnayblH TeKCepiHi3. KypbiNFbiHbl TacTamMaHbi3 Hemece NaKTbipMaHbi3.
3akpiMpanfFaH KYPbINFbIHbI nanpanaH6aHbi3. KypbinFbiHbl O3iHi3
GenwekTeMeHi3 HeMece xeHpeyre 6onmainabl. YKeHaey >KyMbiCTapbiH
YOKINeTTi KbI3MeT KepceTy opTarblFblHbiH GiMiKTi MamMaHbl OpblHAAYbl Kepek.
KocbiMwa bty KesaepiH nainaanaHbaHbis. KypbinFbiHbl KOCYsbl Kapaycbl3
KanablpMaHbi3. KypbinFbiHbl NanfganaHGaraH Kesge aHe Tasanay aniblHAaa
KyaT Ke3iHiH aKblpaTblHbI3. YKyMbIC YLIiH bICTbIKKA TO3IMAINIK AeHreni kem
nerenge +100 °C 6onaTbiH biAbICTAP ManganaHblHbi3. KakraH Ty3inyiH asanty
YLWiH Ta3apTbiNFaH Cyabl NaiaanaHbiHbI3. KypbinFbiHbl Tazanay YiiH XUMUATbIK,
Hemece arpeccuBTi yFbill 3aTTapabl, abpasuBTi nacTanaphbl, KypaMblHAa

AENO KYPbINTFbICBIH navpanaHyna CypaKTapbiHbl3 Hemece |
KUbIHAbIKTAPbIHbI3 60/1Ca, 3NeKTPOHABIK MOLUTa apKbibl KOMAAY Kbi3METiHe |
xabapnacbiHbi3 support@aeno.com 3M1eKTPOHAbIK, MoLTachiHa HeMece |
aeno.com/service-and-warranty CanTbIHOAFbI OHNanH yaTtka |
xabapnacbiHbl3. MaMaHaap ci3re oHbl aHbIKTayFa KeMeKTeceli )aHe ayKeHre |
6apy YLUiH YaKbIT MeH KyLL YKyMCayAblH, KaXKETi )KOK. !

* KypblnFbi napameTpnepiHae TeMnepaTypa 6GipniriH °C-TaH °F-Ka [eiliH xaHe KepiciHLLe e3repTyre
Gonappl °F ywWwiH peTTey Kagambl — 0,5 °|
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KbILLKbIAAp HeMece epiTkilwTep 6ap eHiMaepai Hemece MeTann ry6kanapabl
nanganaH6aHbi3. KypbiiFbiHbIH TOMbIK CUMaTTaMachiH, OHbIH, PEXUMAEPI MeH
dyHKUMANapbiH aeno.com/documents calTbiHaH JKyKTen anyra GonarbiH
TOnNbIK HyCKaysbiKTa TabyFa 6onagbl.

Tyihime ¢y

OpekeT Dy

P 3 cekyHf 6achin TypbiHbI3 | KypbiFbiHbl Kocy/ewipy

<@ Bip peT 6acbiHbi3 Kes kenreH TaHaanFaH 6argapnamanbl

icKe KOCbIHbI3

3 cekyHp 6acbin TypbiHbI3 | ABTOMaTThl 6araapnamMaHbl Typae TaHoay

(M\ Ma3ipiHe eTiHi3

= Bip peT 6acbiHbli3 ABTOMaTTbl 6aFgapnaMaHbl TaHgay

Bip peT 6acbiHbi3 TemnepatypaHbl (°C Hemece °F) xaHe

YaKbITTbI (CaFaT NeH MUHYT) KONIMEH

@ opHaTy YLUiH Ma3ipre eTiHi3

3 cekyHp 6acbin TypbiHbI3 | TemnepaTypa LkanacbiH °C-TaH °F-ka
LeiH »kaHe KepiciHLe e3repty

Bip peT 6acbiHbIi3 TemnepaTypaHbl apTTbipy (peTTey
@ kamaMmbl — 0,5 °C /0,5 °F) xeHe/Hemece
YaKbITTbl (peTTey Kagambl — 1 MUH)
A~ Bip peT 6acbiHbi3 TemnepaTypaHbl TOMeHIETy (peTrey
<@ kamaMbl — 0,5 °C/0,5 °F) xeHe/Hemece

YaKbIT (peTTey Kagambl —1 MUH)

BipiHwWi nanaanaHyFa AanbIHABIK,

1. KanTamaHbl albin, KYPbINFbiHbI anblHbl3. Bapbik opaybil MaTepuanaapbiH
anbin TacTaHbi3.

2. KypbinFbiHbl TazanaHbi3 («Tasanay »aHe KyTy» Kap.).

3. Micipy VYWIiH CaMKec bIAbICTbI TaHOAHbI3: bIALICTBIH, bICTbIKKA Te3imMainiri
keMiHge +100 °C, keneMmi 5-15 n, Teperairi kemiHge 11 cM 6onybl Kepek (a3blk-
TYNiK enwemMiHe 6annaHbICTbI).

Mainpanany

1. blabiCTbIH Teric, TYPaKTbl, bICTbIKKA TO3iMAi 6eTKe KOMbIHbI3.

2. KbICKpILWTbI NanganaHbin cy Big biobICTbIH KaGblpFacbiHa TiriHEH GekiTiHi3
(C-1 cyperTi).

3. A3bIK-TyNiKNEH canblHFaH KarwblK biAbICKa CanbiM, KAXeTTi Menwepae cy
KyYVbIHbI3 (C-2 cypeTi).

Eckeptne. Cy penreni uunuHgpgeri «MIN» >oaHe «MAX» GenrinepiHid
apacblHaa 6onybl Kepek »KaHe KarLbIK TOMbIFbIMEH CyFa GaTbipbilybl KEPEK.

4. KyYPbINFbIHbI PO3ETKaFa KOChIHbI3.

5. @ Tyimeni 3 cexyHa 6achin Typy apKbinbl KYPbIIFbIHbl KOChIHbI3.

6. TemnepaTypa MeH Micipy yaKbITblH Keneci )onaapabiH 6ipiMeH opHaTbIHbI3:
« ABTOMaTTbl pexumai TaHaay: M TynmeHi 3 cekyHA 6achin TypbiHbI3.

[vicnnenne anobiH ana opHaTeinFaH GaFgapnama HeMmipi KeHe carkec

TeMnepaTypa MeH yaKbT MaHOepi kepceTineai. TepT 6armapnamaHbiH

6ipiH TaHaay ywiH M TyiimeHi 6ip peT 6acblHbI3.

« TMapameTpnepai KONIMEH opHaTy:

o TemnepaTypaHbl opHaTy: & TyiiMeciH 6acbiHbiz. [ucnneine
aFbIMOarbl TemnepaTtypa MaHi kepceTinedi. KaxkeTTi TemnepaTtypaHbl
opHarty yuwiH @ sxeHe © TyitMenepiH nanganaHbiHbI3.

o YakpiTtbl opHaTy: @ sone © TyiimMenepiH Gacbin €@, caraT yuwin
Ka>KeTTI MaHAi opHaTbiHbI3. KaiTagaH 6acbin @, MuHyTTapasl opHaty
yuwin @ eHe © TyitMenepai naiganaHbiHbI3.

EckepTne. [licipy yakbiTbl a3blK-TyNiK Typi MeH enwemiHe 6ainaHbiCTbl.
Herisri asbik-Tynik TypnepiHe apHanfFaH mnicipy TemnepaTypanapbl MeH
yaKbiTTapbl  GoMblHLIA YCbiHbICTapAbl aeno.com/documents caiiTbiHaH
XYKTen anyFa 60naTblH TOMbIK HyCKayNbikTa Tabyra 6onaabi.

7. @ TyiMeHi 6acbiHbi3: AbIGLICTbIK CUMHANAAH KeviH Cyabl KbIMbITy 6acTanaabl.
OpHaTbiNFaH TemMnepaTypara XXeTKeH/e Kepi caHak TaMmepi 6acTanagbl.
HA3AP AYOAPbDIHbI3! KypbinFbiHbl Cycbi3 KOCKaHaa ancnnenge EO3 kateci
navaa 6onaabl »aHe Obl6bICTbIK CUIHaMN ecTineqi.

HA3AP AYOAPDbIHbI3! Micipy ke3siHge cy aeHrenin umnuHoppoeri «MIN»
>kaHe «MAX» 6enrinepi apacbiHoa ycTaHbi3. KypbinFbiFa TUiN KeTney yiuiH
XKbl/bl CyAbl abainan KoCblHbI3.

8. TaliMep asKTanFaHLLa KyTiHi3: KYPblIFbl AblObICTbIK CUrHan 6epeai.

9. KypbInFbIHbI ©LLIPIM, >KenifeH aXkplpaTbiHbi3.

10. A3bIK-TYJiK KarLLbIK aC Y KbICKbILLITapbiH MalifanaHbin anbiHbi3.

11. KypbINFbiHbI CybIThIMN, Ta3anayFa pyKcaT eTiHi3 (TemeHae kap.).
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Tasanay XaHe KyTy
1. D cypeTTe kepceTinreHgen 6onat UMNMHAPAI anbiHbI3.
2. LUnnuHapai binbl Xy Fbill 3aT epiTiHaiciHae, coaaH KeniH Tasa Cyaa >KyblHbi3.
3. UnnuHapai KypFak )yMcak LybepeKneH cypTin, KaTa OpHaTbIHbI3.
KakraH Tasanay
Cy Bif nicipyre apHanfaH bigbiCTbiH 6ynipiHe 6ekKiTiHi3.
blabicka kypbinFbigarsl «MAX» GenriciHe geniH CyMeH TONTbIPbIHbI3.
. 1 nuTp cyFa 10 r MenwepiHAe NMMOH KbiLIKbINbIH KOCIM, apanacTbipbiHbi3.
. KyYpPbINFbIHbI KOCbIMN, TemnepaTtypaHbl +95 °C, an yakbITTbl 10 MUH KONMeH
OpHaTbIHbI3.
Tasanay 6arnapnamMachbiH 6acTay yiwiH @ TyiiMeHi 6acbiHbi3.
. TaliMep asKTanFaHLLIa KyTiHi3: KYpbinFbl AbIObICTbIK CMrHan 6epepi.
KypbINFbIHbI ©LUIpIin, XeniaeH axbIpaTbiHbi3.
. KYPbINFbl TOMbIFbIMEH CybIFaHLLA KYTiHI3.
. BonaT umMnuHApPAiI Ta3a CyMeH Lanbin, KypFaTbin CypPTiHi3.
Axkaynbik ce6e6iH i3aey xoHe TyseTy
KypbinFbl KocbinManabl. blktuman ce6ebi: poseTka akaynbl. Llewwim:
PO3eTKaHbIH AYPbIC XXYMbIC iCTEMN TypFaHblH OFaH 6acKa KYPbUIFbIHbI KOCY
apKbI/bl TEKCEPIHI3, KaXeT 6onca, KyPbINFbiHbl XYMbIC iICTEUTIH po3eTKara
KOCbIHbI3.
o Kyp { KesiHae Aipi. reH wy. blktuman ce6e6i: 6onat
UMNMHAOP KYPbINFbIFA MbIKTan 6GekiTinmereH. LUewwiM: KypbinFbiHbl eLwipir,
KenigeH axblpaTbiHbi3. KypbilFbiHbl CybITyFa PyKCaT eTiHi3, cofaH KeniH
D cypeTTe KepceTinreHgen 6onaT UWMHAPAI anblHb3, aHe KaiTa
OpHaTbIHbI3.
AOucnneipe kate koabl EO3 naipa 6onapbl. bikTiman ce6ebi: nicipyre
apHanFaH biAbICTa CyAblH TOMEH AeHreni Hemece 6GonMaybl; KypbiIFbiaa
KaKTaH KanbinTacTbipy. LUewiM: biabiCKa Cy KyMbIHbI3; KYPbINFbIHbI KaKTaH
Tasanay («KakraH Tasanay» kap.)
HA3AP AYOAPbDIHbI3! ¥cbiHbinFaH aficTepiH eLKancoiCbl MaceneHi wetlyre
KeMeKTecnece, XeTKisyllire Hemece yaKineTTi Kbi3MeT KepceTy opTanblFbiHa
xabapnacbiHpbi3. KypbinFbiHbl GenlleKTeMeHi3 HemMece OHbl ©3iHi3 eHaeyre
SpeKeT KacaMaHbi3.

CENOUT AWN

ASBISC naipanaHywbinapFa anablH ana eCKepTyci3 KypbifFbiHbl ©3repTy >KaHe oCbl
Ky)KaTka e3repicTep MeH TOMbIKTbipyNap €Hrisy KyKbiFbiH ©3iHe Kanabipadbl. Byn
KYPbINFbl KONAAHbICTaFbl Kayincisaik TanantapbiHa caiikec Keneai.

Keninaik MepsiMi xaHe KpiaMeT eTy Mep3iMi eHimM Gentuek cayna »keniciHae caTbiiFaH
KyHHeH 6acTan 2 xbin.

OHpaipywi Typansl aknapaT: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kunp). Ten. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. KbiTaga
»KacanFaH. OHAIpINreH KyHi yWiH KanTamaHbl Kap.

MyHaa aTanFaH Gapnbik cayga 6enrinepi MeH cayga aTaynapbl onapabiH TUICTI
venepiHiH MeHwWiri 6onbin Tabbinanbl. YXaHapTbiNFaH aknapaT NeH Ky pbiFbIHbIH eDKen-
TemKeWnni cunaTTamachl, CoHfam-akK Kocbiny Hyckaynapbl, cepTiuduKaTTap, cana Typansl
WwaFbiMaap MeH KkeninaikTepai KabbinaaiTbiH KOMMaHWANap Typarbl aknapaTTbl
aeno.com/documents caitTbiHaH XyKTen anyra 6onaas!.

ROHS aupekTuBachl. KypbinFbl KayinTi 3aTTapabl WwekTey sxkeHiHaeri 2011/65/EU RoHS
[MPeKTUBACbIHbIH TananTapbiHa, CoHbIH iwiHae 2015/863/EU RoHS AvpeKTUBachiHbIH
TananTa.
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Sous Vide AENO™ ir paredzéts ilgstosai produktu gatavosanai vakuuma
izmantojot zemas temperaturas varisanas metodi.

Modelis: ASV0O001 (E/F veida kontaktdaksa), ASVOOOI-UK (G veida
kontaktdaksa).

Tehniskie dati

leejas parametri: 220-240 V (AC); 50/60 Hz; 1200,0 W. Tips: iegremdéjams.
TemperatUras regulésana: +20..+95 °C * reguléanas solis— 0,5°C. Laika
regulésana: lidz 100 st, regulésanas solis — 1 min. Udens tilpums: 5-15 I.
Automatiskas programmas: Nr.1- 60 °C /100 min; Nr. 2 - 65 °C /90 min; Nr. 3 -
55 °C /30 min; Nr. 4 — 85 °C / 40 min. Udens limena detektors, temperataras
detektors. Vadiba: skarienvadiba. Krasa: melna, metalika. Materials: ABS
plastmasa, nerUséjosais térauds. BaroSanas kabela garums: 1 m. Izmérs
(GxPxA): 57x90x351 mm. Svars: 0,9 kg. Korpusa aizsardzibas pakape: IPX7.
LietoSanas apstakli: temperatara 0..+100 °C, relativais mitrums 20-90 %.
Uzglabasanas apstakli: temperattra 0..+40 °C, relativais mitrums 20-90 %.
Piegades komplekts (A att.)

Sous Vide, terauda cilindrs (A-2), atra lietosanas pamaciba.

lerices elementi (A att.)

A-1-aizsargpaliktnis, A-2 — térauda cilindrs, A-3 — skava, A-4 — baroanas kabelis,
A-5 - vadibas panelis, A-6 - Gdens limena indikatori.

Vadibas panela elementi (B att.)

- poga @ ('start/Stop"), B-2 - poga © (temperataras un laika iestatidana),
B-3 - displejs, B-4 — poga M (automatiska programmas izvéle), B-5 - poga ®
(temperatdras vai laika palielinagana), B-6 — poga © (temperataras vai laika
samazinasana).
lerobeZojumi un bridinajumi
UZMANIBU! Elektriskas stravas trieciena risks. Nelaujiet ierices vadogajam
dalam nonakt saskaré ar adeni.

UZMANIBU! Apdegumui risks. lerices darbibas laika térauda cilindrs sakarst.
UZMANIBU! Lai izvairitos no ierices bojajumiem, nesakarstiet ar ierici nekadus
Skidrumus, iznemot tdeni.
UZMANIBU! lerice ir paredzéta tikai produktu gatavo$anai vakuuma. Vakuuma
iepakotajs, maisini un rulli vakuuma iepakosanai nav ieklauti piegades
komplekta.
UZMANIBU! Pirms ieslégéanas parliecinieties, ka térauda cilindrs ir iegremdéts
udeni un ka tdens limenis ir starp "MIN" un "MAX" atzimém uz cilindra.
Pirms ierices lietosanas uzmanigi izlasiet So dokumentu un saglabajiet to
turpmakai atsaucei. Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim. So ierici nav
paredzéts lietot bérniem lidz 14 gadu vecumam vai personam ar ierobezotam
fiziskam, garigam vai intelektualam spéjam, ja vien tam nav pietiekamas
pieredzes vai zinasanas par ierices lietoSanu un ja tas neuzrauga par vinu
drosibu atbildiga persona. Nelietojiet ierici arpus telpam. lerice ir paredzéta
lietosanai tikai majas apstaklos. Darbiniet ierici tikai ar sausam rokam. Pirms
ierices lietoSanas parliecinieties, vai tehniskajos datos noraditais nominalais
spriegums un frekvence atbilst elektrotikla parametriem. Parliecinieties, ka
barosanas kabelis nav savits, sasists, saspiests vai nav saskaré ar karstiem
priekdmetiem vai karstuma avotiem. lerici nedrikst nomest vai mest.
Neizmantojiet bojatu ierici. Nedemontéjiet un neremontéjiet lerici patstavigi.
Remonts javeic kvalificetam specialistam autorizéta servisa centra.
Neizmantojiet papildu uzkarséSanas avotus. Neatstajiet ierici ieslégtu bez
uzraudzibas. Atvienojiet ierici no elektrotikla, ja to nelietojat un pirms tirisanas.
Izmantojiet tvertnes ar vismaz +100 °C temperatdras izturibu. lIzmantojiet
apstradatu Gdeni, lai samazinatu kalkakmens veidoSanos. lerices tirisanai
neizmantojiet kimiskus un agresivus mazgasanas lidzeklus, abrazivas pastas,
skabes un skidinatajus saturosus produktus vai metala stklus. Sikaku ierices,
tas rezimu un funkciju aprakstu var atrast pilna lietosanas rokasgramata, kas
pieejama lejupieladei timekla vietné aeno.com/documents.

M3 jums ir kadi jautajumi vai gratibas ar AENO ierices lietosanu, ludzu,

sazinieties ar atbalsta komandu izmantojot e-pastu support@aeno.com vai
! tieSsaistes terzésana vietné aeno.com/service-and-warranty. Specialisti var A
| palidzet jums visu sakartot, lai jums nebutu jatére laiks un pules, apmeklgjot |

*lerices iestatjumos varat mainit temperatiras mérvienibu no °C Uz °F un otradi. °F regulésanas
solis—0,5 °F.
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Pogu funkcijas

Darbiba Funkcija

Nospiest un turét | lerices ieslegsana/izslegsana

@ 3 sekundes laika

A - - . ——— -

Nospiest vienreiz | Jebkuras izvélétas programmas palaisana

Nospiest un turét | Parsléegsanas uz automatiskas programmas

3 sekundes laika | izvéles izvelni

Nospiest vienreiz | Automatiskas programmas izvéle

Nospiest vienreiz | Parslégsanas uz izvélni, lai manuali iestatitu

temperatUru (°C vai °F) un laiku (stundas un

@ minutes)

Nospiest un turét | Temperataras skalas maina no °C uz °F un otradi

3 sekundes laika

Nospiest vienreiz | Temperatiras (regulésanas solis - 0,5 °C/0,5 °F)

un/vai laika (regulésanas solis -1 min)

palielinasana

Nospiest vienreiz | Temperataras (regulésanas solis - 0,5 °C/0,5 °F)

@ un/vai laika (regulésanas solis -1 min)

samazinasana

Sagatavo3ana pirmajai lieto3anai

1. Atveriet iepakojumu un iznemiet ierici. Nonemiet visus iepakojuma
materialus.

. Notiriet ierici (sk. "Tirisana un apkope").

. |zvélieties piemérotu gatavosanas trauku: trauka temperaturas izturibas
limenim jabat vismaz +100 °C, tilpumam - 5-15 1 un dzilumam - vismaz 11cm
(atkariba no produkta izméra).

Lietosana

Novietojiet trauku uz lidzenas, stabilas, karstumizturigas virsmas.

\
)

[N

N

. Vertikali piestipriniet Sous Vide pie trauka sienas ar skavu (C-1 att.).

3. lelieciet maisinu ar produktiem trauka un ielejiet vajadzigo Gdens
daudzumu (C-2 att.).

Piezime. Udens limenim jabut starp "MIN" un "MAX" atzimém uz cilindra, un

maisinam jabat pilniba iegremdétam Gdeni.

4. levietojiet ierices kontaktdaksu kontaktligzda.

5. lesledziet ierici, nospiezot un turot pogu ® 3 sekundes laika.

6. lestatiet gatavo$anas temperataru un laiku, izmantojot vienu no $adam
metodéem:

o lzvélieties automatisko reZimu: nospiediet un turiet pogu M 3 sekundes
laika. Displeja tiek paradits ieprieks iestatitas programmas numurs un
atbilstosas temperatUras un laika vertibas. Nospiezot pogu M vienreiz,
izvélieties vienu no ¢etram programmam.

o lestatiet parametrus manual
o Temperatiras iestati$ana: nospiediet pogu ©. Displeja tiks paradita

pasreizéja temperatiras vértiba. Izmantojot pogas @ un ©, iestatiet
vélamo temperataru.

o Laika iestati8ana: nospiediet @ un izmantojot pogas ® un O,
jestatiet vélamo stundu vértibu. Nospiediet vélreiz @ un izmantojot
pogas @ un ©, iestatiet minasu vértibu.

Piezime. Gatavosanas laiks ir atkarigs no produkta veida un izmeéra.

leteikumus par gatavosanas temperataru un laiku galvenajiem produktu

veidiem var atrast pilna lietosanas rokasgramata, kas pieejama lejupieladei
timekla vietné aeno.com/documents.

7. Pieskarieties pogai @ : péc skanas signala Udens sdk uzkarséties. Kad
iestatita temperatdra ir sasniegta, saksies atpakalskaitisanas taimeris.
UZMANIBU! Ja ierice tiek ieslégta bez Gdens, displeja paradisies kluda EO3
un atskanés skanas signals.

UZMANIBU! Gatavosanas laika uzturiet Gdens limeni starp "MIN" un "MAX"

atzimém uz cilindra. Uzmanigi piepildiet siltu Gdeni, nelaujot tam

uzslakstities uz ierices.

8. Pagaidiet, kameér taimeris beigsies: ierice atskanés signals.

9. lIzslédziet ierici un atvienojiet to no tikla.

10.1znemiet maisinu ar produktiem, izmantojot virtuves knaibles.
1. Laujiet iericei atdzist un iztiriet to (sk. talak).
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Tirisana un apkope

1. Nonemiet térauda cilindru, ka paradits D att.

2. Cilindru mazgajiet silta mazgasanas lidzekla Skiduma un péc tam tira Gdeni.
3. Noslaukiet cilindru ar sausu mikstu dranu un uzstadiet to atpakal.
Atkalkosana

Piestipriniet Sous Vide pie gatavosanas trauka sienas.

. Piepildiet tvertni ar adeni lidz "MAX" atzimei uz ierices.

. Pievienojiet citronskabi 10 g uz1litru Gdens un samaisiet.

leslédziet ierici un manuali iestatiet temperattru uz +95 °C un laiku uz
10 min.

. Nospiediet pogu @, lai saktu tirisanas programmu.

. Pagaidiet, kameér taimeris beigsies: ierice atskanés signals.

. Izslédziet ierici un atvienojiet to no tikla.

. Pagaidiet, lidz ierice ir pilniba atdzisusi.

9. Mazgadjiet térauda cilindru ar tiru Gdeni un noslaukiet lidz sausumam.
lespé&jamu darbibas trauc&jumu novérsana

lerice netiek ieslégta. lespéjamais iemesls: kontaktligzda ir bojata.
Risinajums: parbaudiet, vai kontaktligzda ir darba kartiba, pieslédzot tai citu
ierici, un, ja nepieciesams, pievienojiet ierici darbojosai kontaktligzdai.
Grabésana ierices darbibas laika. lespéjamais iemesls: térauda cilindrs slikti
piestiprinats uz ierices. Risinajums: izslédziet ierici un atviengjiet to no tikla.
Laujiet iericei atdzist un péc tam nonemiet térauda cilindru, ka paradits
D att. un instaléjiet to no jauna.

Displeja paradas kladas kods EO3. lespéjamais iemesls: gatavosanas trauka
ir maz Gdens vai ta nav; uz ierices ir izveidojies kalkakmens nogulsnes.
Risinajums: piepildiet tvertni ar Gdeni; atkalkojiet ierici (sk. "Atkalkosana").
UZMANIBU! Ja neviena no ieteiktajam metodém nepalidz atrisinat problému,
sazinieties ar piegadataju vai pilnvaroto servisa centru. Nedemontégjiet un
nemeédginiet salabot ierici pasi.

PNV AWN =

ASBISC patur tiesibas mainit ierici un veikt izmainas un papildinajumus $aja dokumenta
bez ieprieksgja bridinajuma lietotajiem. Sis ce atbilst piemérojamam drosibas
prasibam.

Garantijas laiks un kalpo$anas laiks ir 2 gadi no produkta mazumtirdzniecibas datuma.
Razotaja informacija: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kipra). Talr.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. RaZots Kina.
Razosanas datumu sk. uz iepakojuma.

Visas $aja dokumenta minétas precu zimes un zimoli ir to attiecigo Tpasnieku ipasums.
Jaunaka informacija un detalizéti iericu apraksti, ka ari pieslég3anas instrukcijas,
sertifikati, informacija par uznémumiem, kas pienem kvalitates prasibas, un garantijas
ir pieejami lejupieladei vietné aeno.com/documents.

RoHS direktiva. lerice atbilst RoHS direktivas 2011/65/EU prasibam par bistamo vielu
ierobezosanas, tostarp RoHS direktivas 2015/863/EU prasibam.
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[MR Sous Vide AENO™ skirta ilgai ruosti maista vakuume, ilga laika gaminant
Zemoje temperataroje.

Modelis: ASV00O! (E/F tipo kistukas), ASVO0O01-UK (G tipo kistukas).
Techninés charakteristikos

|vesties parametrai: 220-240 V (AC); 50/60 Hz;1200,0 W. Tipas: panardinamas.
Temperaturos reguliavimas: +20..+95 °C *, reguliavimo zingsnis - 0,5 °C. Laiko
reguliavimas: iki 100 val, reguliavimo zingsnis — 1 min. Vandens turis: 5-15 |.
Automatinés programos: N2 1 - 60 °C /100 min; N2 2 - 65 °C/ 90 min; N2 3 —
55 °C /30 min; N2 4 - 85 °C / 40 min. Vandens lygio jutiklis, temperataros jutiklis.
Valdymas: jutiklinis. Spalva: juoda, metallic. Medziaga: ABS plastikas,
nerudijantis plienas. Maitinimo laido ilgis: 1 m. Dydis (IxPxA): 57x90x351 mm.
Svoris: 0,9 kg. Korpuso apsaugos laipsnis: IPX7. Eksploatavimo salygos:
temperattra 0..+100 °C, santykiné oro drégmé 20-90 %. Laikymo salygos:
temperatura 0..+40 °C, santykiné oro drégmé 20-90 %.

Pristatymo komplektas (pav. A)

Sous Vide, plieninis cilindras (A-2), greito naudojimo vadovas.

|renginio elementai (pav. A)

A-1 - apsauginis antdéklas, A-2 - plieninis cilindras, A-3 - spaustukas,
A-4 — maitinimo laidas, A-5 - valdymo skydelis, A-6 — vandens lygio indikatoriai.
Valdymo skydelio elementai (pav. B)

B-1 - mygtukas @ (,Start/Stop"), B-2 — mygtukas @& (temperatiros ir laiko
nustatymas), B-3 - displéjus, B-4 - mygtukas M' (automatinis programos
pasirinkimas), B-5 - mygtukas @ (temperataros arba laiko didinimas),
B-6 - mygtukas © (temperataros arba laiko mazinimas).

Apribojimai ir jspéjimai

DEMESIO! Elektros smugio rizika. Neleiskite jrenginio laidziosioms dalims
liestis su vandeniu.

DEMESIO! Nudegimy rizika. [renginiui veikiant plieninis cilindras jkaista.
DEMESIO! Nesildykite su jrenginio jokiy kity skysgiy, isskyrus vandenj, kad
irenginio nebuty sugadintas.

DEMESIO! |renginys skirtas tik maistui ruosti vakuume. Vakuuminé pakuote,
vakuumavimo maiseliai ir ritinéliai j pristatymo komplektas nejeina.
DEMESIO! Pries jjungdami jsitikinkite, kad plieninis cilindras yra panardintas
vandenj ir kad vandens lygis yra tarp zenkly ,MIN"ir ,MAX" ant cilindro.

Pries pradédami naudoti jrenginj, atidziai perskaitykite §j dokumenta ir
pasilikite jj atei¢iai. Naudokite jrenginj tik pagal jo tiesiogine paskirtj. Sis
irenginys neskirtas naudoti jaunesniems nei 14 mety vaikams arba asmenims
su ribotais fiziniais, protiniais ar intelektiniais gebéjimais, nebent juos prizitréty
arba dél jrenginio naudojimo instruktuoty asmuo, atsakingas uz jy sauguma.
Draudziama naudoti jrenginj patalpy iSoréje. [renginys skirtas naudoti tik
buitinéje aplinkoje. Dirbkite su jrenginiu tik sausomis rankomis. Pries
naudodami jrenginj sitikinkite, kad techniniuose duomenyse nurodyta
vardiné jtampa ir daznis atitinka tinklo parametrus. |sitikinkite, kad maitinimo
laidas néra susuktas, perlenktas, suspaustas, nesilieCia su karstais daiktais ar
Silumos Saltiniais. Neleiskite, kad jrenginys kristy, ir nemétykite jo. Nenaudokite
sugadinto jrenginio. Neardykite ir neremontuokite jrenginio patys. Remonto
darbus turi atlikti kvalifikuotas specialistas jgaliotame techninés prieziGros
centre. Nenaudokite jokiy papildomy Sildymo Saltiniy. Nepalikite jjungto
irenginio be priezitros. Atjunkite jrenginj, kai jo nenaudojate ir taip pat pries
valyma. Naudokite inda, kuriy atsparumas temperatUrai yra ne mazesnis kaip
+100 °C. Naudokite apdorotg vandenj, kad maziau susidaryty kalkiy. [renginio
valymui nenaudokite cheminiy ir agresyviy plovikliy, abrazyviniy pasty,
priemoniy, kuriy sudétyje yra ragsciy ir tirpikliy, o taip pat metaliniy kempiniy.
ISsamy jrenginio, jo rezimy ir funkcijy aprasyma rasite iSsamiame naudojimo
vadove, kurj galite atsisiysti adresu aeno.com/documents.

1 Jef turite klausimy ar sunkumy naudodamiesi jrenginiu AENO, prasome |
! susisiekti su palaikymo komandg el. pastu support@aeno.com arba !
! internetiniu pokalbiu adresu aeno.com/service-and-warranty. Specialistai !
! padés Jums isspresti problema, ir Jums nereikes gaisti laiko ir pastangy :

! apsilankymui parduot

°F reguliavimo zingsnis - 05 °F.
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Mygtuky funkcijos

\%

Funkcija

Paspauskite ir palaikykite
3 sekundes

|renginio jjungimas/igjungimas

Paspausti vieng kartg

Paleisti bet kurig pasirinkta programa

Paspauskite ir palaikykite
3 sekundes

Perjungimas j automatinés programos
pasirinkimo meniu

Paspausti vieng kartg

Automatinés programos pasirinkimas

Paspausti vieng karta

Pereikite | meniu, kad rankiniu badu

nustatytuméte temperatara (°C arba °F) ir

laika (valandomis ir minutémis)

Temperataros skalés keitimas is °C j °F ir

atvirksciai

Temperaturos (reguliavimo zingsnis —

0,5 °C/0,5 °F) ir/arba laiko (reguliavimo

zingsnis - 1 min) didinimas

Temperaturos (reguliavimo Zingsnis —

0,5 °C/0,5 °F) ir/arba laiko (reguliavimo

zingsnis — 1 min) mazinimas

Pasiruosimas pirmajam naudojimui

1. Atidarykite pakuote ir isimkite jrenginj.
medziagas.

. Atlikite jrenginio valyma (zr. ,Valymas ir prieziara®).

. Pasirinkite tinkama gaminimas inda: indo atsparumo temperatarai lygis turi
buti ne mazesnis kaip +100 °C, taris — 5-15 |, o gylis — ne mazesnis kaip 11 cm
(priklausomai nuo maisto dydzio).

Eksploatavimas

1. Padékite indg ant plokscio, stabilaus, karsciui atsparaus pavirsiaus.

. Vertikaliai pritvirtinkite Sous Vide prie indo sienelés spaustuku (pav. C-1).

3. |dékite maisto maiselj j indg ir supilkite reikiama kiekj vandens (pav. C-2).

Pastaba. Vandens lygis turi bati tarp ,MIN* ir ,MAX" Zenkly ant cilindro, o

maiselis turi bati visiskai panardintas j vandeni.

|kiskite jrenginj kistuka j elektros lizda.

. Jjunkite jrenginj paspausdami ir 3 sekundes palaikydami mygtuka ©.

Nustatykite kepimo temperatirg ir laika vienu is toliau nurodyty budy:

« Pasirinkite automatinj rezima: paspauskite ir palaikykite 3 sekundes
mygtuka M . Displéjumi rodomas i$ anksto nustatytos programos
numeris ir atitinkamos temperatiros bei laiko vertés. Paspauskite
mygtuka M vieng kartg, kad pasirinktuméte vieng i$ keturiy programy.

« Nustatykite parametrus rankiniu badu:

o Temperatiros nustatymas: paspauskite mygtuka @. Displéjumi bus
rodoma esama temperataros verté. Mygtukais @ ir © nustatykite
norima temperatarg.

o Laiko nustatymas: paspauskite @ ir mygtukais @ ir © nustatykite
norima laikrodzio verte. Paspauskite dar karta @ ir mygtukais @ ir ©
nustatykite minuciy verte.

Pastaba. Kepimo trukmé priklauso nuo maisto tipo ir dydzio.

Rekomendacijas dél pagrindiniy maisto produkty rasiy gaminimo

temperatdros ir laiko rasite iSsamiame naudotojo vadove, kurj galite

atsisiysti i5 aeno.com/documents.

. Paspauskite mygtuka @ : po pypteléjimo vanduo pradedamas Sildyti.
Pasiekus nustatytg temperatara, prasideda atgalinis laikmatis.

DEMESIO! Jei jrenginys jjungiamas be vandens, displéjumi pasirodys klaida
EO3 ir pasigirs garsinis signalas.

DEMESIO! Gamindami maista palaikykite vandens lygj tarp ,MIN“ ir ,MAX"
zenkly ant cilindro. Atsargiai pripilkite drungno vandens, neleisdami jam
purksti ant jrenginio.

. Palaukite, kol laikmatis baigsis: jrenginys pasigirs garsiniu signalu.

. ISjunkite jrenginj ir istraukite jj i$ elektros tinklo.

10. Maisto produkty maiselj isimkite virtuvinémis znyplémis.

11. Leiskite jrenginiui atvésti ir iSvalykite jj (zr. toliau).

Paspauskite ir palaikykite
3 sekundes
Paspausti vieng kartg

Paspausti vieng kartg

Pasalinkite visas pakavimo

wN

N

ENUNS

~

©0 ©
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Valymas ir prieZiara

1. Nuimkite plieninj cilindrg, kaip parodyta pav. D.

2. Cilindra plaukite Siltu ploviklio tirpalu, po to Svariu vandeniu.

3. Nuvalykite cilindra sausa minksta Sluoste ir vél jstatykite.

Kalkiy 3alinimas

Pritvirtinkite Sous Vide prie kepimo indo sienelés.

. Pripildykite indus vandens iki ,MAX" Zymos ant jrenginio.

. |pilkite citrinos ragsties 10 g j 11 vandens ir iSmaisykite.

. |junkite jrenginj ir rankiniu badu nustatykite +95 °C temperatarg bei 10 min
laika.

. Paspauskite mygtuka @, kad paleistuméte valymo programa.

. Palaukite, kol laikmatis baigsis: jrenginys pasigirs garsiniu signalu.

. 1Sjunkite jrenginj ir istraukite jj i$ elektros tinklo.

. Palaukite, kol jrenginys visiskai atvés.

. Plieninj cilindrg nuplaukite Svariu vandeniu ir sausai nusluostykite.

Galimy gedimy 3alinimas

Irenginys nejsijungia. Galima priezastis: lizdas sugedes. Sprendimas:

patikrinkite, ar lizdas veikia tinkamai, prijungdami prie jo kita jrenginj, jei

reikia, prijunkite jrenginj prie veikiancio lizdo.

Triuk3mas jrenginio veikimo metu. Galima priezastis: plieninis cilindras

néra patikimai pritvirtintas prie jrenginio. Sprendimas: isjunkite jrenginj ir

istraukite jj i$ elektros tinklo. Leiskite jrenginiui atvésti ir nuimkite plieninj

cilindrg, kaip parodyta pav. D ir i$ naujo jj jdiekite.

Displéjumi rodomas klaidos kodas E03. Galimos priezastys: maisto ruosimo

inde yra mazai vandens arba jo néra; ant jrenginio susikaupé kalkiy nuoséedy.

Sprendimas: pripildykite indg vandens; pasalinkite kalkes iS jrenginio

(zr. ,Kalkiy salinimas").

DEMESIO! Jei né vienas i$ pasitlyty budy nepadéjo pasalinti problemos,

kreipkités | tiekéja arba jgaliotg techninés prieziGros centra. Neardykite ir

nebandykite patys taisyti jrenginio.

VWENoO U NOWN =

Bendrové ASBISC pasilieka sau teise modifikuoti jrenginj ir jtraukti pakeitimus bei

papildymus j § dokumenta i§ anksto nepranesusi naudotojams. Sis jrenginys atitinka
i 1s saugos reil imus. Garantinis laikotarpis ir tarnavimo trukme yra 2 metai

nuo gaminio mazmeniniame tinkle pardavimo datos.

Informacija apie gamintojag: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,

Limassol, Cyprus (Kipras). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Pagaminta

Kinijoje. Pagaminimo datg zr. ant pakuotés.

Visi §iame dokumente paminéti prekiy zenklai ir jy pavadinimai yra jy atitinkamy

savininky nuosavybé. Aktualig informacijg ir isamy jrenginio aprasyma, o taip pat

prijungimo instrukcijg, sertifikatus, informacijg apie bendroves, priimancias pretenzijas

dél kokybés ir garantijos, galima atsisiysti adresu aeno.com/documents.

RoHS direktyva. [renginys atitinka RoHS direktyvos 2011/65/EU dél pavojingy medziagy

apribojimo reikalavimus, jskaitant RoHS direktyva 2015/863/EU.
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De AENO™ sous vide stick is ontworpen voor het vaculm
voedselbereiding door het gedurende lange tijd op lage temperatuur te koken.
Model: ASVOO0OT (stekker type E/F), ASVO0O1-UK (stekker type G).

Technische specificaties

Ingangsparameters: 220-240 V (AC); 50/60 Hz; 12000 W. Type:
onderdompelbaar. Temperatuurregeling: +20...+95 °C ¥, instellingsstap - 0,5 °C.
Tijdinstelling: tot 100 uur, instellingsstap - 1 min. Watervolume: 5-15 |
Automatische programma's: nr.1- 60 °C /100 min; nr. 2 - 65 °C /90 min; nr. 3 —
55 °C /30 min; nr. 4 - 85 °C / 40 min. Waterniveausensor, temperatuursensor.
Bediening: aanraak. Kleur: zwart, metallic. Materiaal: ABS kunststof, roestvrij
staal. Lengte netsnoer: 1T m. Afmetingen (LxBxH): 57x90x351 mm. Gewicht:
09 kg. Beschermingsgraad behuizing: IPX7. Bedrijffsomstandigheden:
temperatuur 0..+100 °C, relatieve vochtigheid 20-90 %. Opslagcondities:
temperatuur 0..+40 °C, relatieve vochtigheid 20-90 %.

Verpakkingsinhoud (afb. A)

Sous vide stick, stalen cilinder (A-2), korte gebruikershandleiding.

Elementen van het apparaat (afb. A)

A-1 - beschermkap, A-2 — stalen cilinder, A-3 - klem, A-4 - netsnoer,
A-5 - bedieningspaneel, A-6 — waterniveau indicatoren.
Bedieningspaneelelementen (afb. B)

B-1 - knop @ (‘Start/Stop!), B-2 - knop @ (temperatuur en tijd instellen),
B-3 - scherm, B-4 - knop M (automatisch programma selecteren), B-5 — knop
@ (temperatuur of tijd verhogen), B-6 — knop © (temperatuur of tijd verlagen).
Beperkingen en waarschuwingen

ATTENTIE! Risico op elektrische schokken. Zorg dat de geleidende delen van
het apparaat niet in contact komen met water.

ATTENTIE! Risico op brandwonden. De stalen cilinder warmt op tijdens de
werking van het apparaat.

ATTENTIE! Verwarm geen andere vloeistoffen dan water met het apparaat om
schade aan het apparaat te voorkomen.

ATTENTIE! Het apparaat is alleen bedoeld voor vacuim voedselbereiding.
Vacumeermachine, vacutimzakken en vacuumfolie zijn niet inbegrepen.
ATTENTIE! Voordat u het apparaat inschakelt, moet u ervoor zorgen dat de
stalen cilinder ondergedompeld is in water en dat het waterniveau zich tussen
de markeringen 'MIN' en 'MAX' op de cilinder bevindt.

Lees dit document zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt en bewaar
het voor toekomstig gebruik. Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde
doel. Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen jonger dan
14 jaar of door personen met beperkte fysieke, mentale of intellectuele
capaciteiten als ze niet voldoende ervaring of kennis hebben van de werking
ervan, en als ze niet onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid. Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Het apparaat is
uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Bedien het apparaat alleen
met droge handen. Controleer voordat u het apparaat gebruikt of de nominale
spanning en frequentie die in de technische specificaties worden vermeld,
overeenkomen met de parameters van de netvoeding. Zorg ervoor dat het
netsnoer niet gedraaid, gebogen of ergens tegenaan gedrukt wordt en niet in
contact komt met hete voorwerpen of warmtebronnen. Laat het apparaat niet
vallen en gooi er niet mee. Gebruik geen beschadigd apparaat. Demonteer of
repareer het apparaat niet zelf. Reparaties moeten worden uitgevoerd door
een gekwalificeerde technicus in een erkend servicecentrum. Gebruik geen
extra verwarmingsbronnen. Laat het apparaat niet onbeheerd ingeschakeld.
Haal de stekker uit het stopcontact als u het apparaat niet gebruikt en voordat
u het schoonmaakt. Gebruik verpakkingen met een temperatuurbestendigheid
van minstens +100 °C. Gebruik gezuiverd water om kalkvorming te
verminderen. Gebruik geen chemische en agressieve reinigingsmiddelen,
schuurpasta's, producten die zuren en oplosmiddelen bevatten of metalen
sponzen om het apparaat schoon te maken. Een gedetailleerde beschrijving
van het apparaat, de modi en functies vindt u in de volledige
gebruikershandleiding, die u kunt downloaden op aeno.com/documents.

CAlsu vragen hebt of problemen ondervindt bij het gebruik van uw AENO—
apparaat, neem dan contact op met het ondersteuningsteam via e-mail op
| support@aeno.com of online chat op aeno.com/service-and-warranty. |
Specialisten kunnen u helpen bij het uitzoeken, zodat u geen tijd en moelte
T kant de cenhoid van temperatauimating wizigen van °C Tiaar OF en omgekeerd T de

instellingen van het apparaat. De instellingsstap voor °F is 05 °F.
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Knopfuncties

Actie Functie
@ Houd 3 singedrukt | Het apparaat in-/uitschakelen
-/ | Eenmaal tikken Een geselecteerd programma starten
Houd 3 singedrukt | Ga naar het menu voor het selecteren van het
) ;i
‘\Mj automatische programma
Eenmaal tikken Selecteren van een automatisch programma
Eenmaal tikken Ga naar het menu voor handmatige instelling
_ van temperatuur (°C of °F) en tijd (uren en
@ minuten)
A4

Houd 3 singedrukt | De temperatuureenheid wijzigen van °C naar
°F en omgekeerd

@ Eenmaal tikken Temperatuur (instellingsstap - 0,5 °C/0,5 °F)
A\ en/of tijd verhogen (instellingsstap —1 min)
@ Eenmaal tikken Temperatuur (instellingsstap - 0,5 °C/0,5 °F)
> en/of tijd verlagen (instellingsstap -1 min)

Voorbereiden op het eerste gebruik

1. Open de verpakking en verwijder het apparaat. Verwijder alle
verpakkingsmaterialen.

. Schoon het apparaat (zie 'Reiniging en onderhoud).

. Kies een geschikt kookvat: de temperatuurbestendigheid van het vat moet
minstens +100 °C zijn, het volume 5-15 | en de diepte minstens 11 cm
(afhankelijk van de grootte van het product).

Gebruik

1. Plaats het vat op een vlakke, stabiele, hittebestendige ondergrond.

2. Bevestig de sous vide stick verticaal aan de wand van het vat met de klem
(afb. €-1).

. Laat de zak met voedingsmiddelen in het vat zakken en giet de benodigde

hoeveelheid water erin (afb. C-2).

Opmerking. Het waterniveau moet zich tussen de markeringen 'MIN' en

'MAX' op de cilinder bevinden en de zak moet volledig onder water staan.

Steek de stekker van het apparaat in een stopcontact.

Schakel het apparaat in door de knop @ 3 seconden ingedrukt te houden.

Stel de kooktemperatuur en -tijd op een van de volgende manieren in:

. ! de at ische modus: houd de knop M 3 seconden

ingedrukt. Het vooraf ingestelde programmanummer en de

bijbehorende temperatuur- en tijdwaarden verschijnen op het scherm.

Tik eenmaal op de knop M om een van de vier programma's te

selecteren.

Stel de parameters handmatig in:

o Temperatuur instellen: tik op de knop ©. Op het scherm verschijnt
de huidige temperatuurwaarde. Gebruik de knoppen ® en © om de
gewenste temperatuur in te stellen.

o Tijd instellen: tik op © en gebruik de knoppen @ en © om de
gewenste waarde voor de uren in te stellen. Tik nogmaals op € en
gebruik de knoppen @ en © om de waarde voor minuten in te stellen.

Opmerking. De kooktijd hangt af van het type en de grootte van het
product. Aanbevelingen voor kooktemperaturen en -tijden voor de
belangrijkste soorten voedsel vindt u in de volledige gebruikershandleiding,
die u kunt downloaden op aeno.com/documents.

. Tik op de knop @: na een piepgeluid begint het water op te warmen.
Wanneer de ingestelde temperatuur bereikt is, start de aftelklok.
ATTENTIE! Als het apparaat wordt ingeschakeld zonder water, verschijnt
fout EO3 op het scherm en hoort u een piepgeluid.

ATTENTIE! Houd tijdens het koken het waterniveau tussen de markeringen
'MIN' en 'MAX' op de cilinder. Vul voorzichtig bij met lauw water zonder het
op het apparaat te laten spatten.

8. Wacht tot de timer afloopt: het apparaat maakt een piepgeluid.

9. Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact.

10.Verwijder de zak met voedingsmiddelen met een keukentang.

11. Laat het apparaat afkoelen en reinig het (zie hieronder).

Reiniging en onderhoud

1. Verwijder de stalen cilinder zoals getoond in afb. D.

2. Was de cilinder in een warme reinigingsoplossing en vervolgens in schoon
water.

3. Veeg de cilinder af met een droge zachte doek en installeer hem opnieuw.

Ontkalken

1. Bevestig de sous vide aan de wand van het kookvat.
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. Vul het vak met water tot aan de 'MAX' markering op het apparaat.

. Voeg citroenzuur toe in een verhouding van 10 g per 1| water en roer.

. Schakel het apparaat in en stel de temperatuur handmatig in op +95 °C en
de tijd op 10 min.

. Tik op de knop @ om het reinigingsprogramma te starten.

. Wacht tot de timer afloopt: het apparaat maakt een piepgeluid.

Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact.

Wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld.

Spoel de stalen cilinder met schoon water en veeg hem droog.

Probleemoplossing

Het apparaat gaat niet aan. Mogelijke oorzaak: het stopcontact is defect.

Oplossing: controleer of het stopcontact goed werkt door er een ander

apparaat op aan te sluiten, sluit het apparaat zo nodig aan op een werkend

stopcontact.

Ratelend geluid wanneer het apparaat in werking is. Mogelijke oorzaak:

de stalen cilinder is niet goed aan het apparaat bevestigd. Oplossing: schakel

het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact. Laat het apparaat

afkoelen en verwijder dan de stalen cilinder zoals getoond in afb. D, en

installeer het opnieuw.

Foutcode EO3 verschijnt op het scherm. Mogelijke oorzaken: weinig of

geen water in het kookvat; kalkaanslag op het apparaat. Oplossing: vul het

vat opnieuw met water; ontkalk het apparaat (zie 'Ontkalken’).

ATTENTIE! Als geen van de voorgestelde methoden helpt om het probleem op

te lossen, neem dan contact op met uw leverancier of een erkend

servicecentrum. Haal het apparaat niet uit elkaar en probeer het niet zelf te

repareren.

CTOENOU AUN

ASBISC behoudt zich het recht voor het apparaat te wijzigen en wijzigingen en
aanvullingen in dit document aan te brengen zonder voorafgaande kennisgeving aan
de gebruikers. Dit apparaat voldoet aan de geldende vi
De garantieperiode en levensduur bedraagt 2 jaar vanaf de datum van aankoop van het
product.

Fabrikant: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus.
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Gemaakt in China. Zie verpakking voor
productiedatum.

Alle handelsmerken die in dit document worden genoemd, zijn eigendom van hun
respectieve eigenaars. Actuele informatie en gedetailleerde apparaatbeschrijvingen,
evenals verbindingsinstructies, certificaten, informatie over bedrijven die
kwaliteitsclaims accepteren en garanties, kunnen worden gedownload op
aeno.com/documents.

RoHS-richtlijn. Het apparaat voldoet aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU inzake de
beperking van gevaarlijke stoffen, inclusief de RoHS-richtlijn 2015/863/EU.
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Sous Vide AENO™ jest przeznaczony do gotowania zywnosci w prozni
metoda gotowania w niskiej temperaturze przez dtugi czas.

Model: ASVOO0OT (wtyczka typu E/F), ASVO0O1-UK (wtyczka typu G).

Dane techniczne

Parametry wejsciowe: 220-240 V (AC); 50/60 Hz; 1200,0 W. Typ: zanurzeniowy.
Regulacja temperatury: +20..+95 °C *, krok regulacji - 0,5 °C. Regulacja czasu:
do 100 godzin, krok regulacji — 1 min. Objetos¢ wody: 5-15 I. Programy
automatyczne: nr1-60 °C /100 min; nr 2 - 65 °C /90 min; nr 3 - 55 °C /30 min;
nr 4 - 85 °C / 40 min. Czujnik poziomu wody, czujnik temperatury. Sterowanie:
dotykowe. Kolor: czarny, metalik. Materiat: tworzywo ABS, stal nierdzewna.
Dtugos¢ przewodu zasilajgcego: 1 m. Wymiary (dt.xszer.xwys.): 57x90x351 mm.
Waga: 0,9 kg. Stopien ochrony obudowy: IPX7. Warunki dziatania: temperatura
0..#100 °C, wilgotno$¢ wzgledna 20-90 %. Warunki przechowywania:
temperatura 0..+40 °C, wilgotnos¢ wzgledna 20-90 %.

Zawartos¢ zestawu (rys. A)

Sous Vide, stalowy cylinder (A-2), skrécona instrukcja obstugi.

Elementy urzadzenia (rys. A)

A-1 - nakfadka ochronna, A-2 — stalowy cylinder, A-3 - zacisk, A-4 - przewod
zasilajacy, A-5 - panel sterowania, A-6 — wskazniki poziomu wody.

Elementy panelu sterowania (rys. B)

B-1 - przycisk @ (,Start/Stop”), B-2 - przycisk € (ustawienie temperatury i
czasu), B-3 — wyswietlacz, B-4 - przycisk M (automatyczny wybdr programu),
B-5 - przycisk @ (zwiekszenie temperatury lub czasu), B-6 - przycisk ©
(zmniejszenie temperatury lub czasu).

Ograniczenia i ostrzezenia

UWAGA! Ryzyko porazenia pragdem. Nie nalezy dopuszcza¢ do kontaktu
przewodzacych czesci urzadzenia z woda.

UWAGA! Ryzyko oparzen. Stalowy cylinder nagrzewa si¢ podczas pracy
urzadzenia.

UWAGA! Aby uniknac¢ uszkodzenia urzadzenia, nie nalezy podgrzewac
zadnych ptynéw innych niz woda.

UWAGA! Urzgdzenie jest przeznaczone wyigcznie do gotowania zywnosci w
prozni. Pakowarka prézniowa, worki i rolki do pakowania prézniowego nie s
zawarte w zestawie.

UWAGA! Przed wigczeniem nalezy upewnic¢ sie, ze stalowy cylinder jest
zanurzony w wodzie, a poziom wody znajduje si¢ pomiedzy oznaczeniami
,MIN" i ,MAX" na cylindrze.

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia prosze uwaznie przeczytac
niniejszy dokument i zachowac¢ go na przysztos¢. Prosze uzywac urzadzenia
wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem. To urzadzenie nie jest przeznaczone
do uzytku przez dzieci ponizej 14 roku zycia lub osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, umystowych lub intelektualnych bez wystarczajacego
doswiadczenia lub wiedzy na temat jego obstugi i jesli nie sg one nadzorowane
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo. Nie uzywaj urzadzenia na
zewnatrz. Urzgdzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego.
Urzadzenie nalezy obstugiwa¢ wytgcznie suchymi rekami. Przed uzyciem
urzadzenia nalezy upewnic sie, ze napiecie znamionowe i czestotliwos¢ podane
w danych technicznych odpowiadajg parametrom sieci zasilajacej. Prosze
upewnic sie, ze przewdd zasilajacy nie jest skrecony, zagiety, scisniety ani nie
styka sie z gorgcymi przedmiotami lub zrédtami ciepta. Nie upuszczaj i nie
rzucaj urzadzenia. Nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia. Nie nalezy
samodzielnie demontowac¢ ani naprawiac¢ urzadzenia. Naprawy musza byc¢
wykonywane przez wykwalifikowanego technika w autoryzowanym centrum
serwisowym. Nie uzywac zadnych dodatkowych zrédet ogrzewania. Nie nalezy
pozostawia¢ wigczonego urzadzenia bez nadzoru. Odtacz urzadzenie od
zasilania, gdy nie jest uzywane i przed jego czyszczeniem. Uzywaj pojemnikow
o poziomie odpornosci na temperature co najmniej +100 °C. Uzywaj
uzdatnionej wody, aby zmniejszy¢ osadzanie sie kamienia. Do czyszczenia
urzadzenia nie nalezy uzywac¢ chemicznych i agresywnych detergentéw, past
Sciernych, produktéw zawierajgcych kwasy i rozpuszczalniki ani metalowych
gabek. Szczegdtowy opis urzadzenia, jego trybow i funkcji mozna znalezé¢ w

I V\/_pr_zy?aa_d Kku J_'aEic_h k_oI;vi;k_tha_h Tub trud n_os’_ci_w_ko_rz;/st_a; iGzu r_za_dz_en_ia-:

' AENO nalezy skontaktowaé sie z zespotem pomocy technicznej za
: posrednictwem poczty elektronicznej pod adresem support@aeno.com,
] lub czatu online pod adresem aeno.com/service-and-warranty. Specjalisci

Lo -

* "W Ustawieniach_urzadzenia mozna zmienié jednostke pomiaru temperatury 2 °C na °F |
odwrotnie. Krok regulaci dla °F wynosi 05 °F.
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petnej  instrukcji  obstugi, dostepnej do pobrania na  stronie
aeno.com/documents.
Funkcje przyciskow
Dziatanie Funkcja
Nacisnij i przytrzymaj Wiaczanie/wytaczanie urzadzenia
@ przez 3 sekundy
k,/ Nacisnij raz Uruchomienie dowolnego wybranego
programu
Nacisnij i przytrzymaj Przejscie do menu wyboru programu
(M
przez 3 sekundy automatycznego
Nacisnij raz Wybor programu automatycznego
Nacisnij raz Przejscie do menu recznego ustawiania

temperatury (°C lub °F) i czasu (godziny i
minuty)

Nacisnij i przytrzymaj

Zmiana skali temperatury z °C na °F i

przez 3 sekundy odwrotnie
N Nacisnij raz Zwiekszanie temperatury (krok regulacji -
@ 0,5 °C/0,5 °F) i/lub czasu (krok regulacji —
1 min)
Nacisnij raz Zmniejszenie temperatury (krok

@ regulacji- 0,5 °C/0,5 °F) i/lub czasu (krok
- regulacji -1 min)

Przygotowanie do pierwszego uzycia

1. Otwoérz opakowanie i wyjmij urzadzenie. Usun wszystkie materiaty
opakowaniowe.

2. Wyczys¢ urzadzenie (patrz ,Czyszczenie i pielegnacja”).

3. Wybierz odpowiedni pojemnik do gotowania: poziom odpornosci
pojemnika na temperature musi wynosi¢ co najmniej +100 °C, objetos¢
powinna miescic sie w przedziale 5-15 |, a gtebokos¢ co najmniej 1 cm (w
zaleznosci od wielkosci zywnosci).

Eksploatacja

1. Umiesci¢ pojemnik na ptaskiej, stabilnej, odpornej na ciepto powierzchni.

. Przymocuj Sous Vide pionowo do $ciany pojemnika za pomoca zacisku

(rys. C-1).

3. Opusc worek z zywnoscig do pojemnika i wlej wymagana ilos¢ wody (rys. C-2).

Notatka. Poziom wody powinien znajdowac sie pomiedzy oznaczeniami

LMIN" i \MAX" na cylindrze, a worek powinien by¢ catkowicie zanurzony w

wodzie.

Podtgcz wtyczke urzadzenia do gniazda zasilania.

Wiacz urzadzenie, naciskajac i przytrzymujac przycisk O przez 3 sekundy.

Ustaw temperature i czas gotowania za pomoca jednej z ponizszych metod:

o Wybierz tryb automatyczny: nacisnij i przytrzymaj przycisk M przez

3 sekundy. Na wyswietlaczu pojawi sie numer ustawionego programu

oraz odpowiadajgce mu wartosci temperatury i czasu. Nacisnij przycisk

Mijeden raz, aby wybra¢ jeden z czterech programow.

Ustaw parametry recznie:

o Ustawienie temperatury: nacisnij przycisk ©@. Na wyswietlaczu pojawi
sie biezaca wartos¢ temperatury. Uzyj przyciskow @ i ©, aby ustawic¢
Z3adana temperature.

o Ustawienie czasu: nacisnij @ i uzyj przyciskow @ i ©, aby ustawic¢
23dana warto$¢ dla godzin. Ponownie naciénij przycisk @ i za pomoca
przyciskow @ i © ustaw wartos¢ dla minut.

Notatka. Czas gotowania zalezy od rodzaju i wielkosci zywnosci. Zalecenia
dotyczace temperatur i czaséw gotowania dla gtéwnych rodzajow zywnosci
mozna znalez¢ w petnej instrukcji obstugi, dostepnej do pobrania na stronie
aeno.com/documents.

. Naciénij przycisk @: po sygnale dzwigekowym rozpocznie sie podgrzewanie

wody. Po osiggnieciu ustawionej temperatury rozpocznie sie timer

odliczajacy czas.

UWAGA! Jesdli urzadzenie zostanie wiaczone bez wody, na wyswietlaczu

pojawi sie btad EO3 i rozlegnie sie sygnat dzwiekowy.

UWAGA! Podczas gotowania nalezy utrzymywac poziom wody pomiedzy

oznaczeniami ,MIN" i ,MAX" na cylindrze. Ostroznie uzupetnij ciepta wode,

nie dopuszczajgc do jej rozlania na urzgdzenie.

Poczekaj na zakonczenie dziatania timera: urzadzenie wyemituje sygnat

dzwiekowy.

9. Wylacz urzagdzenie i odtgcz je od zasilania.

10. Wyjmij worek z zywnoscig za pomocg szczypiec kuchennych.
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11. Poczekaj, az urzgdzenie ostygnie i wyczys¢ je (patrz ponizej).

Czyszczenie i pielegnacja

1. Zdejmij stalowy cylinder, jak pokazano na rys. D.

2. Umyj cylinder w cieptym roztworze detergentu, a nastepnie w czystej

wodzie.

3. Przetrzyj cylinder suchg, miekka szmatka i zainstaluj ponownie.

Odkamienianie

Przymocuj Sous Vide do $cianki pojemnika do gotowania.

. Napetnij pojemnik wodg do oznaczenia ,MAX" na urzadzeniu.
Dodaj kwas cytrynowy w ilosci 10 g na 11 wody i zamieszaj.

. Wigcz urzadzenie i recznie ustaw temperature na +95 °C, a czas na 10 min.

. Nacisnij przycisk @, aby uruchomié¢ program czyszczenia.

. Poczekaj na zakonczenie dziatania timera: urzadzenie wyemituje sygnat
dzwiekowy.

7. Wytacz urzagdzenie i odtgcz je od zasilania.

8. Poczekaj, az urzadzenie catkowicie ostygnie.

9. Przeptucz stalowy cylinder czysta woda i wytrzyj do sucha.

U

.

OURAWN

suwanie ewentualnych usterek

Urzadzenie si¢ nie wiacza. Mozliwa przyczyna: gniazdo jest uszkodzone.
Rozwigzanie: sprawdz gniazdo, podtaczajac do niego inne urzadzenie, w
razie potrzeby podtacz urzadzenie do sprawnego gniazda.

Grzechotanie podczas pracy urzadzenia. Mozliwa przyczyna: stalowy
cylinder nie jest prawidtowo przymocowany do urzadzenia. Rozwigzanie:
wytacz urzadzenie i odigcz je od zasilania. Poczekaj, az urzadzenie ostygnie,
a nastepnie zdejmij stalowy cylinder, jak pokazano na rys. D i zamontuj go
ponownie.

Na wyswietlaczu pojawia si¢ kod btedu EO03. Mozliwa przyczyna: niski
poziom lub brak wody w pojemniku do gotowania; osadzanie sie kamienia
na urzadzeniu. Rozwigzanie: uzupetnij pojemnik wodg; usun kamien z
urzadzenia (patrz ,Odkamienianie”).

UWAGA! Jesli zadna z sugerowanych metod nie pomoze rozwigzac problemu,
nalezy skontaktowac sie z dostawca lub autoryzowanym centrum serwisowym.
Nie nalezy demontowac ani prébowac naprawiac urzadzenia samodzielnie.

ASBISC zastrzega sobie prawo do modyfikacji urzadzenia oraz wprowadzania zmian i
uzupetnien w niniejszym dokumencie bez wczesniejszego powiadomienia
uzytkownikéw. To urzadzenie jest zgodne 2z obowigzujgcymi wymogami
bezpieczenstwa.

Okres gwarancji i okres uzytkowania wynosi 2 lata od daty sprzedazy detalicznej
produktu.

Informacje o producencie: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Cypr). Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com.
Wyprodukowano w Chinach. Data produkcji znajduje si¢ na opakowaniu.

Wszystkie znaki towarowe i handlowe wymienione w niniejszym dokumencie sg
wiasnoscig ich odpowiednich wiascicieli. Aktualne informacje i szczegdtowy opis
urzadzenia, a takze instrukcje podfgczenia, certyfikaty, informacje o firmach, ktére
akceptujg roszczenia dotyczgce jakosci i gwarancji, s3 dostepne do pobrania na stronie
aeno.com/documents.

Dyrektywa RoHS. Urzadzenie spetnia wymagania dyrektywy RoHS 2011/65/EU w
sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych, w tym wymagania
dyrektywy RoHS 2015/863/EU.
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& O sous-vide AENO™ foi concebido para cozinhar alimentos no vacuo
através da cozedura a baixa temperatura durante longos periodos.

Modelo: ASVOOOI (ficha tipo E/F), ASV0001-UK (ficha tipo G).

Dados técnicos

Parametros de entrada: 220-240 V (AC); 50/60 Hz; 1200,0 W. Tipo: imersao.
Regulagdo da temperatura: +20..+95 °C * passo de regulagdo - 0,5°C.
Regulagéo do tempo: até 100 horas, passo de regulagao — 1 min. Volume de
agua: 5-15 |. Programas automaticos: N2 1-60 °C /100 min; N2 2 - 65 °C/90 min;
N2 3-55°C /30 min; N2 4 - 85 °C / 40 min. Sensor de nivel de agua, sensor de
temperatura. Controle: tatil. Cor: preto, metalico. Material: plastico ABS, ago
inoxidavel. Comprimento do cabo de alimentagdo: 1 m. Tamanho (CxLxA):
57x90x351 mm. Peso: 09 kg. Grau de protecdo do corpo: IPX7. Condigbes de
funcionamento: temperatura 0..+100 °C, humidade relativa 20-90 %. Condigées
de armazenamento: temperatura 0..+40 °C, humidade relativa 20-90 %.
Conteudo da embalagem (fig. A)

Sous-vide, cilindro de ago (A-2), breve guia do utilizador.

Elementos do dispositivo (fig. A)

A-1- cobertura de protecao, A-2 - cilindro de ago, A-3 - bragadeira, A-4 — cabo
de alimentagéo, A-5 - painel de controlo, A-6 - indicadores do nivel de agua.
Elementos do painel de controlo (fig. B)

B-1-botao @ ("Comegar/Parar"), B-2 - botdo @ (regulagao da temperatura e do
tempo), B-3 - ecrd, B-4 - botdo M (selecdo do programa automatica),
B-5 - botao ® (aumento da temperatura ou do tempo), B-6 - botdo ©
(diminuicéo da temperatura ou do tempo).

Restrigées e avisos

ATENGAO! Risco de choque elétrico. Ndo deixe que as partes condutoras do
dispositivo entrem em contacto com a agua.

ATENGAO! Risco de queimaduras. O cilindro de aco aquece durante o
funcionamento do dispositivo.

ATENGAO! N3o aqueca nenhum liquido com o dispositivo, exceto dgua, para
evitar danos ao dispositivo.

ATENGAO! O dispositivo destina-se apenas a cozinhar alimentos no vacuo.
A embaladora a vacuo, os sacos e os rolos a vacuo ndo estao incluidos.
ATENGAO! Antes de ligar, certifique-se de que o cilindro de aco esta imerso em
agua e que o nivel da dgua se encontra entre as marcas "MIN" e "MAX" do
cilindro.

Antes de utilizar o dispositivo, leia atentamente este documento e guarde-o
para consulta futura. Utilize o dispositivo apenas para o fim a que se destina.
Este dispositivo ndo se destina a ser utilizado por criangas com menos de
14 anos ou por pessoas com capacidades fisicas, mentais ou intelectuais
reduzidas, a menos que tenham recebido supervisdo ou instrugdes relativas a
utilizagdo do dispositivo por uma pessoa responsavel pela suas seguranca. Nao
utilize o dispositivo no exterior. O dispositivo destina-se apenas a ser utilizado
num ambiente doméstico. Trabalhe com o dispositivo apenas com as maos
secas. Antes de utilizar o dispositivo, certifique-se de que a tensdo nominal e a
frequéncia especificadas nos dados técnicos correspondem aos parametros da
rede elétrica. Certifique-se de que o cabo de alimentagdo néo esta torcido,
dobrado, apertado ou em contacto com objetos quentes ou fontes de calor.
Nao deixe cair nem atire o dispositivo. Ndo utilize um dispositivo danificado.
N&o desmonte ou repare o dispositivo por conta propria. As reparagdes devem
ser efetuadas por umtécnico qualificado num centro de assisténcia autorizado.
Nao utilize nenhuma fonte de aquecimento adicional. Ndo deixe o dispositivo
ligado sem vigilancia. Desligue o dispositivo da rede elétrica quando ndo
estiver a ser utilizado e antes de o limpar. Utilize recipientes com um nivel de
resisténcia a temperatura de, pelo menos, +100 °C. Utilize dgua purificada para
reduzir a acumulagdo de calcario. Nao utilize detergentes quimicos e
agressivos, pastas abrasivas, produtos que contenham acidos e solventes ou
esponjas metalicas para limpar o dispositivo. Uma descrigdo detalhada do
dispositivo, dos seus modos e funcbes pode ser encontrada no
manual de instrugbes completo, disponivel para descarregamento em
aeno.com/documents.

:-Se tiver duvidas ou dificuldades na utilizagdo do seu dispositivo AENO, :
| contacte a suporte técnico por e-mail em support@aeno.com ou através do |
| chat online em aeno.com/service-and-warranty. Os especialistas ajuda-lo- |
uacjaliesolveriojprablematelnaciteraldalperdentempolslesforcofalinalio]a Mg
*Pode alterar a unidade de medicao da temperatura de °C para °F e vice-versa nas definic
dispositivo. O passo de ajuste para °F - 0,5 °F.
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Funcgdes dos botdes

Agido Fungido
Tocar e manter tocado | Ligar/desligar o dispositivo
ol
©) urante 3 segundos
Tocar uma vez Iniciar qualquer programa selecionado
Tocar e manter tocado | Passagem ao menu de selegéo do programa
NI d Zti
w\M/ urante 3 segundos automatico

Tocar uma vez
Tocar uma vez

Selegdo de um programa automatico
Passagem ao menu para a regulagao manual
da temperatura (°C ou °F) e do tempo (horas
e minutos)

Alterar a escala de temperatura de °C para °F
e vice-versa

Tocar e manter tocado
durante 3 segundos

A Tocar uma vez Aumentar a temperatura (passo de

@ regulagdo - 0,5 °C / 0,5 °F) e/ou o tempo
(passo de regulagdo -1 min)

~ Tocar uma vez Redugdo da temperatura (passo de

© regulagdo - 05 °C / 05 °F) e/ou do tempo

(passo de regulagdo -1 min)

Preparagdo para a primeira utilizagdo

1. Abra a embalagem e remova o dispositivo. Retire todos os materiais de
embalagem.

. Limpe o dispositivo (ver "Limpeza e manutengao").

. Selecione um recipiente de cozedura adequado: o nivel de resisténcia
térmica do recipiente deve ser de, pelo menos, +100 °C, 0 volume-5-15l e a
profundidade — pelo menos, 11 cm (consoante o tamanho do alimento).

Operagdo

1. Coloque o recipiente numa superficie plana, estavel e resistente ao calor.

2. Fixe o sous-vide verticalmente no recipiente com a bragadeira (fig. C-1).

3. Introduza o saco com alimentos no recipiente e deite a quantidade de agua

necessaria (fig. C-2).

Nota. O nivel da dgua deve estar entre as marcas "MIN" e "MAX" no cilindro

e o saco deve estar completamente submerso na agua.

Introduza a ficha do dispositivo numa tomada elétrica.

Ligue o dispositivo tocando e mantendo tocado o botdo ® durante

3 segundos.

Defina a temperatura e o tempo de cozedura através de um dos seguintes

métodos:

. lecione o modo at : toque e mantenha tocado o botao M

durante 3 segundos. O nimero do programa predefinido e os valores de

temperatura e tempo correspondentes aparecem no ecra. Toque em
botédo M uma vez para selecionar um dos quatro programas.

Defina os parametros manualmente:

o Definigdo da temperatura: toque em botdo @. O ecra apresenta o

valor da temperatura atual. Utilize os botées @ e © para definir a

temperatura pretendida.

Defini¢do da hora: toque @ e utilize os botdes ® e © para acertar o

valor pretendido para as horas. Prima novamente @ e utilize os botées

® e © para definir o valor para os minutos.
Nota. O tempo de cozedura depende do tipo e dotamanho do alimento. As
recomendagdes para as temperaturas e tempos de cozedura para os
principais tipos de alimentos podem ser encontradas no manual completo
do utilizador, disponivel para descarregamento em aeno.com/documents.

. Toque em botdo @: apés um sinal sonoro, a agua comega a aquecer.
Quando a temperatura definida for atingida, o temporizador de contagem
decrescente inicia-se.

ATENGAO! Se o dispositivo for ligado sem &gua, o erro EO3 aparece no ecra
e é emitido um sinal sonoro.

ATENQAO! Durante a cozedura, mantenha o nivel da dgua entre as marcas
"MIN" e "MAX" do cilindro. Adicione suavemente dgua morna, evitando que
ela entre no dispositivo.

. Aguarde que o temporizador termine: o dispositivo emite um sinal sonoro.

Desligue o dispositivo e desconecte-o da rede elétrica.

10. Retire o saco com alimentos com uma pinga de cozinha.

11. Deixe arrefecer o dispositivo e limpe-o (ver abaixo).

Limpeza e manutengio

1. Retire o cilindro de ago como indicado na fig. D.

(RN}

LEN

o

o

~

© o

aeno.com/documents 63



2. Lave o cilindro com uma solug&o de detergente quente e depois com agua
limpa.

3. Limpe o cilindro com um pano macio e seco e volte a instala-lo.

Descalcificagdo

Fixe o sous-vide no recipiente de cozedura.

Encha o recipiente com agua até a marca "MAX" do dispositivo.

. Adicione acido citrico na proporgao de 10 g por 11 de dgua e agite.

. Ligue o dispositivo e regule manualmente a temperatura para +95 °C e o

tempo para 10 min.

Toque em botdo @ para iniciar o programa de limpeza.

. Aguarde que o temporizador termine: o dispositivo emite um sinal sonoro.

Desligue o dispositivo e desconecte-o da rede elétrica.

Aguarde até que o dispositivo arrefeca completamente.

. Enxague o cilindro de ago com agua limpa e seque com um pano.

Resolugdo de possiveis faltas

« O dispositivo ndo se liga. Causa possivel: a tomada esta defeituosa. Solucao:

verifique se a tomada esta a funcionar corretamente, ligando-lhe outro

aparelho; se necessario, ligue o dispositivo a uma tomada que funcione.

Chocalho quando o dispositivo esta a funcionar. Causa possivel: o cilindro

de ago ndo esta corretamente fixado ao dispositivo. Solugdo: desligue o

dispositivo e desconecte-o da rede elétrica. Deixe arrefecer o dispositivo e,

em seguida, retire o cilindro de ago, como indicado na fig. D e reinstale-lo.

O cédigo de erro EO3 aparece no ecrd. Causas possiveis: pouca ou

nenhuma &agua no recipiente de cozedura; acumulagao de calcario no

dispositivo. Solugdo: adicione dgua ao recipiente; descalcifique o dispositivo

(ver "Descalcificagao").

ATENGAO! Se nenhum dos métodos sugeridos ajudar a resolver o problema,

contacte o seu fornecedor ou um centro de assisténcia autorizado. Nao

desmonte ou tente reparar o dispositivo por conta prépria.

CENON ALNS

A ASBISC reserva-se o direito de modificar o dispositivo e de efetuar alteragbes e
aditamentos ao presente documento sem aviso prévio aos utilizadores. Este dispositivo
esta em cor i com os isitos de plicavei

O periodo de garantia e vida Util € de 2 anos a partir da data da venda a retalho do
produto.

Informacgées sobre o fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios,
4101, Limassol, Cyprus (Chipre). Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com.
Fabricado na China. Ver na embalagem a data de fabrico.

Todas as marcas registadas e nomes comerciais mencionadas neste documento sao
propriedade dos respetivos proprietarios. Informagdes atualizadas e descrigbes
detalhadas de dispositivos, bem como instrugées de ligagao, certificados, informagées
sobre empresas que aceitam reclamagodes de qualidade e garantias, estao disponiveis
para transferéncia em aeno.com/documents.

Diretiva RoHS. O dispositivo esta em conformidade com os requisitos da Diretiva RoHS
2011/65/EU sobre a restricdo de substancias perigosas, incluindo osrequisitos da Diretiva
ROHS 2015/863/EU.
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m Sous Vide-ul AENO™ este destinat pentru gatitul alimentelor in vid prin
gatire la temperatura scazuta pentru perioade lungi de timp.

Model: ASVOOOT (stecar tip E/F), ASVO001-UK (stecér tip G).

Specificatii

Parametrii de intrare: 220-240 V. (AC); 50/60 Hz; 1200,0 W. Tip: imersiune.
Reglarea temperaturii: +20..+95 °C * pas de reglare - 0,5 °C. Reglarea timpului:
pana la 100 de ore, pas de reglare — 1 min. Volumul de apa: 5-15 L. Programe
automate: N2 1-60 °C /100 min; N2 2 -65 °C /90 min; N2 3—55 °C /30 min; N2 4 —
85 °C / 40 min. Senzor de nivel al apei, senzor de temperatura. Control: tactil.
Culoare: negru, metalic. Material: plastic ABS, otel inoxidabil. Lungimea cablului
de alimentare: T m. Dimensiune (LxLxH): 57x90x351 mm. Greutate: 0,9 kg.
Gradul de protectie a corpului: IPX7. Conditii de exploatare: temperatura
0..+100 °C, umiditate relativa 20-90 %. Conditii de depozitare: temperatura
0..+40 °C, umiditate relativa 20-90 %.

Continutul livrarii (fig. A)

Sous Vide, cilindru de otel (A-2), scurt ghid de utilizare.

Elemente ale dispozitivului (fig. A)

A-1 - capac de protectie, A-2 - cilindru din otel, A-3 - clema, A-4 — cablu de
alimentare, A-5- panou de control, A-6 — indicatori ai nivelului apei.
Elementele panoului de control (fig. B)

- buton O (,Start/Stop”), B-2 - buton @ (setarea temperaturii si a timpului),
B-3 - afisaj, B-4 - buton M (selectarea automata a programului), B-5 - buton @
(cresterea temperaturii sau a timpului), B-6 - buton © (sciderea temperaturii
sau a timpului).
avertismente
Risc de soc electric. Nu permiteti partilor conductoare ale
dispozitivului sa intre in contact cu apa.

ATENTIE! Risc de arsuri. Cilindrul de otel se incalzeste in timpul functionarii
dispozitivului.

ATENTIE! Nu incalziti alte lichide decat apa cu dispozitivul pentru a evita
deteriorarea dispozitivului.

ATENTIE! Dispozitivul este destinat numai gatitului alimentelor in vid. Masina
de ambalat in vid, sacii si rolele pentru vidare nu sunt incluse in continutul
livrarii.

ATENTIE! inainte de pornire, asigurati-v& ca cilindru de otel este scufundat in
apa si ca nivelul apei este cuprins intre marcajele ,MIN" si ,MAX" de pe cilindru.
Tnainte de a exploata dispozitivul, cititi cu atentie acest document si pastrati-I
pentru consultare ulterioara. Utilizati dispozitivul numai in scopul pentru care
a fost conceput. Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii de catre copii sub
14 ani sau de catre persoane cu capacitate fizica, mentald sau intelectuala
redusa, cu exceptia cazuluiin care au fost supravegheati sau instruiti cu privire
la exploatarea dispozitivului de catre o persoana responsabila pentru siguranta
lor. Nu utilizati dispozitivul in aer liber. Dispozitivul este destinat exclusiv
utilizarii intr-un mediu casnic. Utilizati dispozitivul numai cu mainile uscate.
Tnainte de a utiliza dispozitivul, asigurati-va c& tensiunea si frecventa nominale
specificate in specificatii corespund parametrilor retelei electrice. Asigurati-va
ca cablul de alimentare nu este rasucit, indoit, ciupit sau in contact cu obiecte
fierbinti sau surse de caldura. Nu scapati si nu aruncati dispozitivul. Nu utilizati
un dispozitiv deteriorat. Nu dezasamblati sau reparati singur dispozitivul.
Reparatiile trebuie efectuate de un tehnician calificat la un centru de service
autorizat. Nu utilizati nicio sursa suplimentara de incalzire. Nu |asati dispozitivul
pornit nesupravegheat. Deconectati dispozitivul de la reteaua electrica atunci
cand nu este folosit, precum si inainte de curatare. Utilizati recipiente cu un
nivel de rezistenta la temperatura de cel putin +100 °C. Utilizati apa tratata
pentru a reduce acumularea de calcar. Nu utilizati detergenti chimici si agresivi,
paste abrazive, produse care contin acizi si solventi sau bureti metalici pentru
a curata dispozitivul. O descriere detaliata a dispozitivului, a modurilor si
functiilor sale poate fi gasita in manualul de utilizare complet, disponibil pentru
descarcare la aeno.com/documents.

sa contactagl echipa de aslstenta prin e-mail la support@aeno.com sau prin
chat online la aeno.com/service-and-warranty. Specialistii va pot ajuta s3 va

1
y descurcati, astfel incat sa nu mai pierdeti timp si efort vizitand un magazin

L Butet achirmba unitatea de masurs atemperaturti din *Cn °F g invers i setarile dispozitivald,
Pasul de reglare pentru °F - 0,5 °F.
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Functiile butoanelor
Actiune Functia
Atingeti si mentineti | Pornirea/oprirea dispozitivului
@ timp de 3 secunde

Atingeti o data

Lansarea oricarui program selectat

Atingeti si mentineti
timp de 3 secunde

Trecerea la meniul pentru selectarea
programului automat

Atingeti o data

Selectarea automatd a programului

Atingeti o data

Trecerea la meniul pentru setarea manuala a

temperaturii (°C sau °F) si a timpului (ore si

© ]

) minute)
Atingeti si mentineti | Schimbarea scalei de temperatura de la °C la °F
timp de 3 secunde si viceversa

N Cresterea temperaturii (pas de reglare —

@ 0,5 °C/0,5 °F) si/sau a timpului (pas de reglare —

j 1 min)

N Reducerea temperaturii (pas de reglare -

@ 0,5 °C/0,5 °F) si/sau a timpului (pas de reglare —

1 min)

Pregitirea pentru prima utilizare

1. Deschideti ambalajul si scoateti dispozitivul. Indepartati toate materialele
de ambalare.

. Curatati dispozitivul (vezi ,Curatare si intretinere”).

. Selectati un recipient de gatit adecvat: nivelul de rezistenta la temperatura
al recipientului trebuie sa fie de cel putin +100 °C, volumul - 5-15 L si
adancimea - de cel putin 11 cm (in functie de dimensiunea alimentelor).

Exploatare

1. Asezati recipientul pe o suprafata plang, stabild, rezistenta la caldura.

. Fixati Sous Vide-ul vertical pe peretele recipientului cu clema (fig. C-1).

3. Coborati sacul de alimente in recipient si turnati cantitatea necesara de apa

(fig. C-2).

Nota. Nivelul apei trebuie sa fie intre marcajele ,MIN" si ,MAX" de pe cilindru,

iar sacul trebuie sa fie complet scufundat in apa.

Introduceti stecherul dispozitivului intr-o priza.

Porniti dispozitivul prin atingerea si mentinerea butonului @ timp de

3 secunde.

Setati temperatura si timpul de gatit prin una dintre urmatoarele metode:

« Selectati modul automat: atingeti si mentineti timp de 3 secunde

butonul M. Numarul programului presetat si valorile corespunzatoare ale

temperaturii si timpului apar pe afisaj. Printr-o singura atingere a

butonului M selectati unul dintre cele patru programe.

Setati manual paramet

o Setarea temperaturii: atingeti butonul o] Afisajul va indica valoarea
curentd a temperaturii. Cu butoanele @ si © setati temperatura
dorita.

o Setarea orei: atingeti @ si utilizati butoanele @ si © pentru a seta
valoarea dorits pentru ora. Atingeti din nou @ si cu butoanele ® si ©
setati valoarea pentru minute.

Notd. Timpul de gatire depinde de tipul si dimensiunea alimentelor.
Recomandarile privind temperaturile si timpii de gatire pentru principalele
tipuri de alimente pot fi gasite in manualul de exploatare complet, disponibil
pentru descércare pe pagina web aeno.com/documents.

. Atingeti butonul @: dupa un semnal sonor, apa incepe si se incalzeasc.
Cand temperatura setatd este atinsa, temporizatorul cu numaratoare
inversa va porni.

ATENTIE! Cand porniti dispozitivul fara apa, pe afisaj va aparea eroarea E03
si va emite un semnal sonor.

ATENTIE! in timpul gatitului, mentineti nivelul apei intre marcajele ,MIN” si
,MAX" de pe cilindru. Adaugati cu grija apa calda, evitand sa ajunga pe
dispozitiv.

. Asteptati ca cronometrul sa se termine: dispozitivul va emite un bip.

9. Opriti dispozitivul si deconectati-I de la reteaua electrica.

10. Scoateti sacul cu alimente folosind clesti de bucatarie.

11. Lasati dispozitivul sa se raceasca si curatati-l (a se vedea mai jos).

Atingeti o data

Atingeti o data

[N
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Curétare si t

1. Indepartati cilindrul de otel asa cum se arata in fig. D.

2. Spalati cilindrul intr-o solutie calda de detergent si apoi in apa curata.

3. Stergeti cilindrul cu o carpa moale uscata si reinstalati-1.

Decalcifiere

Fixati Sous Vide-ul de peretele recipientului de gatit.

Umpleti recipientul cu apa pana la marcajul ,MAX" de pe dispozitiv.

. Se adauga acid citric in proportie de 10 g la 1L de apa si se amesteca.

. Porniti dispozitivul si setati manual temperatura la +95 °C si timpul la 10 min.
Atingeti butonul © pentru a porni programul de curatare.

. Asteptati ca cronometrul sa se termine: dispozitivul va emite un bip.

. Opriti dispozitivul si deconectati-I de la reteaua electrica.

. Asteptati pana cand dispozitivul se raceste complet.

. Clatiti cilindrul de otel cu apa curata si stergeti-I.

Depanarea

Dispozitivul nu porneste. Cauza posibila: priza este defecta. Solutie: verificati

daca priza functioneaza corect prin conectarea unui alt dispozitiv la aceasta,

daca este necesar, conectati dispozitivul la o priza functionala.

Zanganit in timpul functionarii dispozitivului. Cauza posibila: cilindrul de

otel nu este atasat bine de dispozitiv. Solutie: opriti dispozitivul si

deconectati-l de la reteaua electrica. Lasati dispozitivul sa se raceasca, apoi

scoateti cilindrul de otel, asa cum se arata in fig. D, si reinstalati-I.

Codul de eroare EO3 apare pe afisaj. Cauze posibile: cantitate scazuta sau

lipsa de apa in recipientul de gatit; formarea de scara pe dispozitiv. Solutie:

reumpleti recipientul cu apg; decalcificati dispozitivul (vezi ,Decalcifiere”).

ATENTIE! Dacd niciuna dintre metodele sugerate nu ajuta la rezolvarea

problemei, contactati furnizorul sau un centru de service autorizat. Nu

dezasamblati si nu incercati sa reparati singur dispozitivul.

CONOU A WN

Compania ASBISC isi rezerva dreptul de a modifica dispozitivul si de a aduce modificari
si adaugiri la acest document fara a anunta in prealabil utilizatorii. Acest dispozitiv este
conform cu cerintele de siguranta aplicabile.

Perioada de garantie si durata de viatd a serviciului - 2 ani de la data vanzarii cu
amanuntul a produsului. Informatii despre producator: ASBISC Enterprises PLC,
lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cipru). Tel: +48732080077,
info@asbis.com, asbis.com. Fabricate in China. Vezi ambalajul pentru data de fabricatie.
Toate maércile comerciale si marcile de produse mentionate in acest document sunt
proprietatea proprietarilor respectivi. Informatii actualizate si o descriere detaliata a
dispozitivului, precum si instructiuni de conectare, certificate, informatii despre
companiile care accepta revendicari si garantii de calitate, sunt disponibile pentru
descarcare la link-ul aeno.com/documents.

Directiva RoHS. Dispozitivul respecta cerintele Directivei RoHS 2011/65/EU privind
restrictia directivei privind substantele periculoase, inclusiv cerintele Directivei RoHS
2015/863/EU.
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MCy—EMn AENO™ npepfHa3sHayeH [N MNPUroToBNeHUs MpPOOYKTOB B
BaKyyMe METO[OM HMW3KOTEMMEPaTypHON BapKuW B TeUYeHWe [UTENbHOro
BPEMEHW.

Mopenb: ASVOO0O]1 (Bunka Tuna E/F), ASVO0O01-UK (Bunka tuna G).
TexHUYecKne xapaKTe puCcTUKHN

BxoaHble napameTpbl: 220-240 B (AC); 50/60 Iu; 1200,0 BT. T1n: NOrpy»HoiA.
PerynupoBka TemnepaTypbl: +20..+95 °C* war perynmposku - 0,5°C.
PerynupoBka BpeMeHu: o 1004, war perynmpoBku — 1 MuH. O6bemM Boabl:
5-15 0. ABTOMaTuueckme nporpammbr Ne1— 60 °C / 100 mMuH; N2 2 — 65°C/
90 MuH; N2 3 — 55°C / 30 MuH; N2 4 — 85°C / 40 MuH. [laTumK ypoBHS BOAbI,
[aTuMK TemnepaTtypbl. YNpaBleHUe: CEHCOPHOe. LIBeT: YepHbIi, MeTanuk.
MaTtepuan: ABC-nnacTuk, Hep)kasetoLlas cranb. JnnHa kabena nutaHua: 1 m.
Pasmep (OxLLxB): 57x90x351 MM. Bec: 0,9 kr. CTeneHb 3awuTbl kopryca: IPX7.
Ycnosua akcnnyataumm: Temnepatypa 0..+100 °C, oTHoCUTeNbHas BAAXHOCTb
20-90 %. YcnoBua xpaHeHusa: Temnepatypa 0..+40 °C, oOTHocuTenbHasa
BNaXXHOCTb 20-90 %.

KomnneKT noctaeku (puc. A)

Cy-BuA, cTanbHOM uMnuHAP (A-2), KpaTKoe pyKOBOLCTBO Mofb3oBaTteng.
3neMeHTbI ycTpoicTBa (puc. A)

A-1-3aWmMTHaA HakNaaka, A-2 — CTanbHOM UMNUHAP, A-3 — 3a)KnUM, A-4 — kabenb
nnTanua, A-5 - naHenb ynpasneHus, A-6 — MHONMKaTOPbl YPOBHSA BOAbI.

3, Thbl (puc. B)
B-1 - kHonka ©@ («CTapT/CTon») B-2 - kHornka @ (HacTpowka TeMnepaTypbl 1
BpemeHu), B-3 - aucnnen, B-4 - kHonka M (BbiGop aBTOMaTMYecKom

nporpammbl), B-5 - kHonka @ (yeenuuenne TemnepaTypbl Unu BpemeHm),
B-6 - kHonka © (ymMeHblueHe TemMnepaTypbl MY BpeMeHw).

Orp 1 npepynp

BHUMAHME! Puck Mnopa)eHua 3MeKTpUYecKuM TOKOM. He ponyckanTte
KOHTaKTa TOKOMPOBOASLLMX 3/IEMEHTOB YCTPOMCTBA C BOAOW.

BHUMAHME! Puck nony4deHus oxxora. CTanbHOM LMAMHAP HarpeBaeTcs BO
Bpems paboTbl yCTPOMCTBA.

BHUMAHME! He HarpeBawTe C MOMOLLbIO YCTPOMCTBA HUKAKUE XXMAKOCTU
KpOMe BOAbl BO M36eXaHe MOoBPeXaAeHWs YCTPOCTBa.

BHUMAHME! YcTpoMcTBO MpedHa3HayeHo TOMbKO ANA MPUroToBleHUsa
NPoOYKTOB B BakyyMe. BaKyyMHbI YMaKOBLUMK, MaKeTbl W PyNOHbl ANs
BaKyyMMPOBaHWS He BXOLST B KOMI/IEKT MOCTaBKM.

BHUMAHME! [lepen BkIoyeHueM y6eoutech, UTO CTanbHOW UMAWMHOP
Morpy>KeH B BOMY, a8 YPOBEHb BOAbI HAXOAMTCH MEXOy oTMeTKamu «MIN» n
«MAX» Ha umnuHape.

Mepen sKcnnyaTauUmen yCTPOMCTBa BHUMATEIbHO 03HAaKOMbBTECH C HACTOALLIMM
[OKYMEHTOM U COXpaHWTe ero [Ana [anbHeMLero MUCrnonb30BaHus.
WNcnonb3yinTe yCTPOMCTBO TOMbKO MO €ro NPsSiIMOMY Ha3Ha4YeHUIo. YCTPONCTBO
He MpefHa3HayYeHO AN MCMONb30BaHWsA OeTbMU [0 14 NeT Unn nuuamu ¢
OrpaHNYEHHBIMN  GU3NYECKUMK,  MCUXMHECKUMMW UM YMCTBEHHBIMU
CMOCOGHOCTAAMU MPW OTCYTCTBUM Y HWX AOCTAaTOYHOMO OMbiTa UMW 3HAHWU Mo
SKCMyaTaumn YCTPOMCTBA U €C/IN OHW He HaXOAATCs MOf, KOHTPOMeM nua,
OTBETCTBEHHOrO 3a X 6€30MacHOCTb. 3anpeLLaeTcs UCMONb30BaTb YyCTPONCTBO
BHE MoMeLleHNIA. YCTPOCTBO NpefHa3HaueHo TOMbKO A8 UCMONb30BaHUS B
6bITOBLIX ycn1oBUsX. PaboTaiiTe C yCTPOMCTBOM TO/MBKO CyXmMmM pykamu. Mepen,
SKCMMyaTaumen ycTponcTea y6eanTech, YTO HOMMUHANbHOE HampsKeHue u
YacCTOTa, yKasaHHble B TEXHUUYECKMX XapaKTEPWUCTMKaX, COOTBETCTBYIOT
napameTpam  anekTpoceT. CneauTe, uTobbl kabenb NuUTaHWa  He
nepekpyumnBancsa, He neperubancs, He O6bin YeM-IMGO MNpwxaT, He
KOHTaKTMPOBas C ropsuvMMm NpeaMeTamMu 1 UCTOHHKKaMK Tenna. He poHanTe
1 He BpocanTe yCTPOMCTBO. He UCnonb3yTe NOBpPexaeHHoe yCTpomncTeo. He
pasbupanTe M He PeMOHTUPYMTE YCTPOWCTBO CaMOCTOATENbHO. PeMOHT
[OMKeH BbINOMHATLCA KBaNMPULIMPOBaHHbIM crneumanmcTom
aBTOPW30BAHHOTO ~ CEPBUCHOTO  LEHTPa. He  WUCmonb3yiTe  HUKaKMX
[OMOMHUTENbHBIX UCTOYHMKOB Harpeea. He oCTaBnawnTe BKIIOYEHHOE
YCTPOWCTBO 6e3 NpucMoTpa. OTKIIIoHaNTe YCTPOMUCTBO OT 3M1EKTPOCETH, ecn
OHO He MCMOoMb3yeTcs, a TakKe nepen O4UCTKOW. NS paboTbl UCMonb3yiTe

| Ecnn y Bac BO3HWKIM KaKMe-IMGO BOMPOCHI WM TPYAHOCTU 1P |
| “cnonb3oBaHMK ycTponcTBa AENO, noxanyimcTa, CBSXXUTECh CO Cy>K60oi |
1 NOAAEPXKKM MO 3/1. MoYTE SUPPOrt@aeno.com W B OHMaH-4aTe Ha canTe |
I aeno.com/service-and-warranty. CrieLuancTbl MOMOryT Bam pazo6parbes, |
1 1 BaM He Hy>KHO 6yeT TpaTUTb BPeMsi 1 YCU/INS Ha NocellieHre MarasmHa. |
TB HACTPOIKAX YCTPONCTEA MOXHO MSMEHITS SANMHILY N3Meperis TemMnepatypbi ¢ °C Ha °F v’
Hao6oporT. LLiar perynuposki ans °F - 05 °F.
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EMKOCTU C YPOBHEM TEPMOCTOMKOCTW He Hibke +100 °C. [na yMeHblueHnsa
06pa3oBaHMs HaKMNU UCMOMb3yMTe OUULLIEHHYIO BOdy. He ncnonb3yiTe ang
OUMCTKM YCTPOMCTBA XWMWYECKME W arpeccuBHble MolollMe CPeacTsa,
abpa3snBHble MacTbl, CPeACTBa, CoAep)alllMe KUCMOTbl U pacTBopuTenu, a
Takke MeTannmyeckue rybku. Moapo6Hoe onucaHue yCTPOWCTBa, ero
PEXMMOB 1 BYHKLIMM MOXKHO HaNTK B MOSTHOM PYKOBOACTBE MO SKCMyaTaumnm,
[IOCTYMHOM AN CKauMBaHwWa Ha Be6-cTpaHuLe aeno.com/documents.
DYHKLUU KHOMOK

Oencrteue DyHKUMua
HakaTb 1 yaepxuBaTtb B | Br/lloueHWe/BbIKNIOYEHE yCTponcTBa
TeueHue 3 cekyHA
HaxaTb ogHoKpaTHO 3anyck no6olt BbibpaHHOM NporpamMmbl
— HaxaTb v ynepxusatb B | Mepexon K MeHIo BbIGopa
(M)| TeueHume 3 cexkyHa, aBTOMaTUYECKOM MPOrpaMMbl
N4
Ha)aTb 0HOKPaTHO Bbi6op aBTOMaTUYECKOM MPOrpaMMbil
HaxaTb 0QHOKPaTHO Mepexod K MEHIO Py4HOW YCTaHOBKM
= Temnepatypbl (°C unu °F) n BpemeHu
@ (4acbl 1 MUHYTBI)
~ | HaxkaTb 1 yaep»uBaTb B N3MeHeHMe TemMnepaTypHOM LWKanbl ¢ °C
TeueHue 3 cekyHA Ha °F 1 Hao6opoT
~ HaxaTb 0QHOKPaTHO YBenuyeruve TemnepaTtypbl (war
@ perynupoekn - 05°C/05°F)  w/vunn
BpEeMeHU (ar peryiMpoBKu — 1 MUH)
~ HaxaTb 0QHOKPaTHO YMeHblUeHne TeMnepaTypbl (war
@ perynupoekn - 05°C/05°F)  w/vunn
BpeMeHU (ar peryiMpoBKu — 1 MUH)

MNMoaroToBKa K NEPBOMY MCMOMb30BaHUIO

1. BckpomTe ynakoBKy UM U3BMEKUTE YCTPOMCTBO. YOanuTe BCe YyNaKoBOYHbIE

MaTepuansbl.

MpoBeauTe OUUCTKY YCTPOMCTBA (CM. «OUNCTKA U YXOO»).

Mopn6epute COOTBETCTBYIOLLYIO €MKOCTb ANl MPUrOTOBNEHWS: YPOBEHb

TEePMOCTOMKOCTU €MKOCTW A0MKeH 6biTb He Hmke +100 °C, o6bem — 5-15 1,

a rny6uHa - He MeHee 11 cM (B 3aBMCKMOCTM OT pa3Mepa NpogyKTa).

Akcnnyatauusa

1. YcTaHOBWTE €MKOCTb Ha POBHOWM YCTOMYMBOWM »KapOornpoYHOW MOBEPXHOCTU.

2. 3aduKcUpyiTe Cy-BWUO BEPTUKANbHO Ha CTEHKE EMKOCTU C MOMOLLbIO
3axkMMa (puc. C-1).

3. OnycTuTe MakeT C MPOAyKTaMW B E€MKOCTb U Haneinte Heobxoanmoe

KonunuyecTeo BoAbl (puc. C-2).

MNMpuMevaHue. YpoBeHb BOAbI AO/MKEH HAXOOWUTHCS MEXOY OTMEeTKaMu

«MIN» 1 «<MAX» Ha uMnUHAPe, a NakeT AOoMKEH GbiTb MOMHOCTLIO MOrPY>KEH

B BOAY.

BcTaBbTe LWITEMNCENb YCTPOWCTBA B PO3ETKY.

BKNIOUMTE YCTPOICTBO, Haxkas W yaepxkmBsas kHonky @ B Teuerme 3 cekyHa.

YCTaHoBWTE TeMMepPaTypy 1 BPeMsi MPUroTOBIEHUS OAHWM M3 CMOCOGOB:

« B puTe aBTOMaT 7 HaXMWUTe U yOepxuBanTe B

TeueHwe 3 cekyH KHonky M. Ha aucnnee nossaTcA NpedycTaHoBNEHHbIe

HOMep NporpamMMbl 1 COOTBETCTBYIOLLME €/ 3HaYeHUs TemnepaTypbl v

BpeMeHW. OfHOKPaTHbIM HaKaTheM KHomnku M Bbibepute ofHy w13

YeTbipex MporpaMm.

3apaiiTe napamMeTpbl BPY4HYIO:

o HacTpoitka TemnepaTypbl: HaxmuTe kHonky @ . Ha gucnnee
NOABUTCA TeKyllee 3HaueHue TemnepaTypbl. KHonkamu @ u
YyCTaHOBUTE HEOBXOAMMYIO TeMMEPaTypy.

o HacTtpoitka BpeMeHu: HaxmuTe @ 1 kHonkamu @ u © ycraHosute
HeobXOAMMOe 3HaueHue [Ans 4acos. [loBTopHo Haxmute @ u
kHonkamn @ 1 © ycTaHoBMTE 3HAUSHME ANS MUHYT.

MNpuMeyaHune. Bpemsa MPUroTOBNEHWS 3aBUCUT OT TuMa W pasmepa

npoaykTa. PekoMeHgaumm no TemnepaTtype v BPeMeHU MPUroToBeHUs

N5 OCHOBHbIX TUMOB MPOAYKTOB MOXHO HaMTK B MO/IHOM PYKOBOACTBE MO

SKCMMyaTauuy, [JOCTYMHOM AN CKauMBaHwWs Ha  Be6-CTpaHuue

aeno.com/documents.

Haxxmure kHonky ©: nocne 3BykoBoro curHana HadHeTcs Harpes Bofbi. 10

[OCTVXKEHWUM 3aflaHHOM TemnepaTypbl BKIIOUUTCA TalMep o6paTHOro

oTcueTa.

BHUMAHME! MNpw BKtoYeHUM ycTporcTea 6e3 Bofbl Ha Aucrnee nosasutca

owmnbka EO3 1 Npo3BYyYUT 3BYKOBOWM CUMHaT.

2.
3

EYUES

~
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BHUMAHME! Bo BpemMa NpurotoBneHus noaaep)KmBamnte ypoBeHb BOAbl
Mexay oTtMeTkaMK «MIN» 1 «MAX» Ha umMnuHape. AKKypaTHO AonvBanTe
Tennyio Bofy, He AOMyCKasl ee NomnafaHuns Ha yCTPOCTBO.
8. JoxauTecb OKOHYaHUA PaboTbl TaMMepa: YCTPOMCTBO MOAAcT 3BYKOBOWM
curHan.
9. BbIKNOYMTE YCTPOMCTBO M OTKIIIOUMTE €ro OT CeTU.
10. /13BNeKuMTe NakeT C NPOAYKTaMM C MOMOLLbIO KyXOHHbIX LLXMLIOB.
11. [aiTe yCTPOMCTBY OCTbITb W MPOBEAUTE €ro OUUCTKY (CM. HIUKE).
OuuctKa 1 yxon
1. CHMMUTe cTanbHOW LMNMHAP, KaK NokasaHo Ha puc. D.
2. BbiMOWMTe UMAMHAP B TEMIOM PacTBOPE MOIOLIEro CPeAcTsa, a 3aTeM B
yucTom Boge.
3. BbITpUTe UMIMHAP CyXOM MAMKOM TKaHbIO U yCTaHOBUTE 06paTHO.
YpaneHue Hakunu
3adumKcMpyiTe Cy-BM Ha CTEHKE @MKOCTU N1 NMPUrOTOBEHNS.
HanonHute eMKoCTb BOAOM A0 OTMETKM «MAX» Ha yCTponcTBe.
[o6aBbTe NMMOHHYIO KUCNOTY 13 pacyeTa 10 r Ha 111 Boabl v nepeMeluanTe.
BkoumTe yCTPOWCTBO M BPYYHYIO yCTaHOBUTE Temnepatypy +95 °C 1 Bpema
10 MUH.
Hasmute kronky @ ans 3anycka nporpamMmbl o4MCTKM.
6. JoauTecb OKOHYaHWA PaboTbl TaMMepa: YCTPOMCTBO MOAACT 3BYKOBOWM
curHan.
BbiIK/I04MTe YCTPOMCTBO M OTKIIOUUTE Er0 OT CETH.
[loxanTech NOMHOro OCTbIBaHWS YCTPOMCTBA.
MpoMoliTe cTanbHOW LWMAWMHAP YMCTOM BOLOW U BbITPUTE HACYXO.
cTp: cTen
YCTPOMCTBO He BKoYaeTcs. Bo3MoXKHasa MpuumnHa: po3eTka HemcrnpasHa.
PellieHre: NpoBepbTe UCMPABHOCTb PO3ETKM, MOAKMIOUMB K Hel Apyroe
YCTPOWCTBO, MPU HEOBXOAMMOCTU MOAKMIOYNTE YCTPOMCTBO K MUCMPaBHOM
poseTke.
Ope6e3xaHne Bo BpeMs paboTbl YCTPOMCTBA. BO3MOXHasa npuumHa:
CTanbHOM LMAMHAP N0XO 3aKPEMNIEH Ha YCTPOMCTBE. PellieHue: BbIKounTe
YCTPOWCTBO 1 OTK/IOUNUTE ero oT ceTu. [laiTe yCTPOMCTBY OCTbITh, @ 3aTeM
CHUMWTE CTanbHOM LINIMHAP, Kak NoKa3aHo Ha puc. D, 1 ycTaHOBUTE 3aHOBO.
e Ha TCA KoA EO03. Bo3MOXHasi NpUimHa: HU3KNn
YPOBEHb WM  OTCYTCTBME BOObl B €MKOCTU [N  MPWUIrOTOBMEHUS;
o6pa3oBaHMe HaKUMK Ha YCTPOMCTBE. PelleHne: JonenTe BOAbl B @MKOCTb;
OUMCTUTE YCTPOMCTBO OT HAaKMUMU (CM. «YAaneHme Haknnmy).
BHUMAHME! Ecniv HY 0QVH U3 NPefoXeHHbIX CNoco60B He MOMOT yCTPaHUTb
npo6nemy, o6paTnTech K NOCTaBLLMKY NGO B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbI
UeHTp. He pa36upaiiTe yCTPOMCTBO U HE MblTaTeCh OTPEMOHTUPOBATL €ro
CaMOoCTOSITENbHO.

INFSINES

K0 o~

Komnarua ASBISC ocTaBnseT 3a coboit NpaBo MoAndULIMPOBaTbL YCTPOMCTBO M BHOCUThL
M3MEeHeHMs 1 IONOMNHEHNs B AaHHbIV OKYMeHT 6e3 NpeasapuTenbHOro yBeoMNeHUs
rnonb3oBartenemn. ycTpou Y

Tpe6oBaHUAM 6e30MacHOCTU.

FapaHTWIIHbIN CPOK M CPOK Cy6bl — 2 rofia ¢ AaThl MPOAaXW U3LeNUs B PO3HUYHON
cetn.

CBepfeHus o nponssoanTtene: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kunp). Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. CoenaHo B
Kutae. [laTy Npov3BOACTBA CM. Ha yrakoBKe. Bce ToBapHbIe 3HaKM 1 TOProBble MapKw,
yrnoMmsHyTble B HacTosilleM  [IOKyMeHTe, SIBMSioTcs  COBCTBEHHOCTbIO WX
COOTBETCTBYIOWMX BafenbUes. AKTyarbHble CBEAEHWS 1 MOOpOBGHOE OnucaHue
YCTPOMCTBa, a Taloke MWHCTPYKUMS MO MOAKIIOYeHMIO, cepTuduKaThl, CBefeHWs o
KOMMaHMWsX, MPUHMMAaIOWMX MPeTeH3MM Mo KauyecTBy W rapaHTWW, AOCTYMHbI Ans
CKaumBaHusl Mo ccbiike aeno.com/documents.

Aupektuea RoHS. YcTpolicTBo oTBedaeT TpeboBaHmam OupekTuebl RoHS 2011/65/EU
06 orpaHMueHN coflepXKaHs BPeaHbIX BELLECTB, BKioyYas TpeGoBaHus [VpeKT1BbI
ROHS 2015/863/EU.
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Sous Vide AENO™ je urceny na dlhodobé varenie potravin vo vakuu pri
nizkej teplote.
Model: ASVOOOT (typ zastréky E/F), ASVO001-UK (typ zastréky G).
Technické Specifikacie
Vstupné parametre: 220-240 V (AC); 50/60 Hz; 1200,0 W. Typ: ponorny.
Nastavenie teploty: +20..+95 °C *, krok nastavenia - 0,5 °C. Nastavenie ¢asu: az
100 h, krok nastavenia -1 min. Objem vody: 5-15 |. Automatické programy: ¢.1—
60 °C /100 min; &. 2 - 65 °C /90 min; & 3 - 55 °C /30 min; & 4 - 85 °C / 40 min.
Senzor hladiny vody, senzor teploty. Ovladanie: dotykové. Farba: Cierna,
metalicka. Material: ABS plast, nerezova ocel. Dizka napajacieho kabla: 1m.
Velkost (Dx$xV): 57x90x351 mm. Hmotnost: 09 kg. Stupef ochrany krytia: IPX7.
Prevadzkové podmienky: teplota 0..+100 °C, relativna vihkost 20-90 %.
Skladovacie podmienky: teplota 0..+40 °C, relativna vihkost 20-90 %.
Obsah balenia (obr. A)
Sous Vide, ocelovy valec (A-2), stru¢ny navod na pouzitie.
Prvky zariadenia (obr. A)
A-1 - ochranny kryt, A-2 — ocelovy valec, A-3 — svorka, A-4 - napdjaci kabel,
A-5 - ovladaci panel, A-6 - znacky hladiny vody.
Prvky ovladacieho panela (obr. B)
B-1 - tlacidlo @ ('Start/Stop"), B-2 - tlagidlo @ (nastavenie teploty a &asu),
B-3 - obrazovka, B-4 - tlacidlo M (volba automatického programu),
B-5 - tlagidlo @ (zvysenie teploty alebo &asu), B-6 - tlagidio © (znizenie teploty
alebo casu).
Obmedzenia a upozornenia
POZOR! Riziko urazu elektrickym pradom. Nedovolte, aby vodivé casti
zariadenia prisli do kontaktu s vodou.
POZOR! Riziko popalenia. Ocelovy valec sa pocas prevadzky zariadenia
zahrieva.
POZOR! Neohrievajte so zariadenim Zziadne iné kvapaliny ako vodu, aby
nedoslo k poskodeniu zariadenia.
POZOR! Zariadenie je uréené iba na varenie potravin vo vakuu. Vakuova
bali¢ka, sacky a rolky na vakuovanie nie su sucastou balenia.
POZOR! Pred zapnutim sa uistite, Ze ocelovy valec je ponoreny do vody a ze
hladina vody je medzi znackami "MIN" a "MAX" na valci.
Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento dokument a uschovajte si
ho pre buduce pouzitie. Zariadenie pouzivajte len na urceny ucel. Toto
zariadenie nie je uréené na pouzitie detmi mlads$imi ako 14 rokov alebo
osobami so znizenymi fyzickymi, dusevnymi alebo mentalnymi schopnostami,
pokial nemaju dostatocné skusenosti a znalosti s pouzivanim zariadenia a
pokial nie su pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpeénost.
Nepouzivajte zariadenie vo vonkajsom prostredi. Zariadenie je ur¢ené iba na
pouzitie v domacnosti. So zariadenim pracujte iba suchymi rukami. Pred
pouzitim zariadenia sa uistite, Ze menovité napéatie a frekvencia uvedené v
technickych Specifikaciach zodpovedaju parametrom elektrickej siete. Uistite
sa, ze napajaci kabel nie je prekruteny, zalomeny, stlaceny alebo v kontakte s
hordcimi predmetmi alebo zdrojmi tepla. Zariadenie neupustajte ani ho
nehadzajte. NepouZivajte poskodené zariadenie. Zariadenie sami
nerozoberajte ani neopravujte. Opravy musi vykonavat kvalifikovany technik v
autorizovanom servisnom stredisku. Nepouzivajte ziadne dalSie zdroje ohrevu.
Nenechavajte zapnuté zariadenie bez dozoru. Odpojte zariadenie z elektrickej
siete pred Cistenim a pokial ho nepouzivate. PouZivajte nadoby s teplotnou
odolnostou minimalne +100 °C. Na obmedzenie usadzovania vodného kamefa
pouzivajte Cistent vodu. Na Cistenie zariadenia nepouzivajte chemické a
agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne pasty, prostriedky obsahujlice
kyseliny a rozpustadla ani kovové Spongie. Podrobny opis zariadenia, jeho
rezimov a funkcii najdete v Uplnom navode na pouzitie, ktory je k dispozicii na
stranke senocomfdacuments. _ _ __ __ __ _ _ __ _ _ ___ _ _
Ak mate akékolvek otadzky alebo tazkosti s pouzivanim zariadenia AENO
obratte sa na tim podpory e-mailom na support@aeno.com alebo
| prostredmctvom online chatu na aeno.com/service-and-warranty. |
1 Odbomici vém pomoézu vyriesit problémy, aby ste nemuseli stracat cas a |
* V astaveniach zariadania mozeté zmenit marmt ednotku tepIoty Z °C ma F 3 nacpak. Ror
nastavenia pre °F je 05 °F.
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Funkcie

Akcia

Funkcia

Stlacte a podrzte po
dobu 3 sekund

Zapnutie/vypnutie zariadenia

Stlacte raz

Spustenie lubovolného vybraného programu

Stlacte a podrzte po
dobu 3 sekund

Prepnutie do ponuky na vyber automatického
programu

Stlacte raz

Vyber automatického programu

Stlacte raz Prejdite do ponuky pre manuélne nastavenie
teploty (°C alebo °F) a ¢asu (hodiny a minuty)

Zmena stupnice teploty z °C na °F a naopak

Stlacte a podrzte po
dobu 3 sekund

Stlacte raz ZvySovanie teploty (krok nastavenia je

@ 0,5°C/0,5°F) a/alebo &asu (krok nastavenia je
1 min)

Stlacte raz Znizenie  teploty (krok  nastavenia je

©

Priprava na prvé pouzitie

1. Otvorte obal a vyberte zariadenie. Odstrante vietky obalové materialy.

2. Vycistite zariadenie (pozri "Cistenie a Gdrzba").

3. Vyberte vhodnu nadobu na varenie: teplotna odolnost nadoby musi byt
minimalne +100 °C, objem musi byt 5-15 | a hibka musi byt minimalne Tl cm
(v zavislosti od velkosti potraviny).

Prevadzka

1. Nadobu polozte na rovny, stabilny a tepelne odolny povrch.

. Pripevnite Sous Vide vertikalne k stene nadoby pomocou svorky (obr. C-1).

3. Opustite saCok s potravinami do nadoby a nalejte do nej potrebné mnozstvo

vody (obr. C-2).

Poznamka. Hladina vody by mala byt medzi znackami "MIN" a "MAX" na

valci a sacok by mal byt Uplne ponoreny vo vode.

Zapojte zastrcku zariadenia do elektrickej zasuvky.

Zariadenie zapnete stlagenim a podrzanim tlacidla @ po dobu 3 sekdnd.

Teplotu a ¢as varenia nastavte jednym z nasledujucich spésobov:

Vyberte automaticky rezim: stlacte a podrzte tlacidlo M po dobu

3 sekund. Na obrazovke sa zobrazi Cislo prednastaveného programu a

prisluéné hodnoty teploty a €asu. Jednym stlaéenim tla¢idla M vyberte

jeden zo styroch programov.

Nastavte parametre manualne:

o Nastavenie teploty: stlacte tladidlo @ . Na obrazovke sa zobrazi
aktualna hodnota teploty. Pomocou tlagidiel ® a © nastavte
pozadovanu teplotu.

o Nastavenie &asu: stlacte @ a pomocou tlacidiel @ a © nastavte
pozadovanu hodnotu hodin. Znovu stlaéte @ a pomocou tlagidiel ® a
© nastavte hodnotu mindit.

Poznamka. Cas varenia zavisi od typu a velkosti potraviny. Odporucania pre
teplotu a ¢as varenia hlavnych druhov potravin najdete v Gplnom navode na
pouzitie, ktory je k dispozicii na aeno.com/documents.

. Stlacte tlacidlo @: po zazneni zvukového signalu sa voda zaéne ohrievat. Po

dosiahnuti nastavenej teploty sa spusti ¢asova¢ odpocitavania.

POZOR! Ak je zariadenie zapnuté bez vody, na obrazovke sa zobrazi chyba
EO3 a zaznie zvukovy signal.

POZOR! Pocas varenia udrzujte hladinu vody medzi znackami "MIN" a "MAX"
na valci. Opatrne doplnte tepld vodu tak, aby sa nedostala na zariadenie.

8. Pockajte, kym Casovac skongi: zariadenie vyda zvukovy signal.

9. Vypnite zariadenie a odpojte ho z elektrickej siete.

10.Sacok s potravinami odstrante pomocou kuchynskych kliesti.

11. Nechajte zariadenie vychladnut a vycistite ho (pozri nizsie).

Cistenie a udrzba

1. Odstrante ocelovy valec podla obr. D.

2. Umyte valec v teplom roztoku Cistiaceho prostriedku a potom v Cistej vode.

3. Utrite valec suchou mékkou tkaninou a znovu ho nasadte.

Odstrafovanie vodného kamena

1. Pripevnite Sous Vide k stene varnej nadoby.

72
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. Naplnte nadobu vodou az po znacku "MAX" na zariadeni.

. Pridajte kyselinu citronovd v mnozstve 10 g na 1l vody a premiesajte.

. Zapnite zariadenie a manualne nastavte teplotu na +95 °C a ¢as na 10 min.

. Stlacenim tlacidla @ spustite &istiaci program.

. Pockajte, kym Casovac skonéi: zariadenie vyda zvukovy signal.

. Vypnite zariadenie a odpojte ho z elektrickej siete.

. Pockajte, kym zariadenie Uplne nevychladne.

. Oplachnite ocelovy valec €istou vodou a utrite ho do sucha.

Odstranenie moznych poruch

Zariadenie sa nezapina. Mozna pri¢ina: zasuvka je poskodena. Riesenie:
skontrolujte, ¢i zasuvka funguje spravne, pripojenim iného zariadenia k nej,
pripadne pripojte zariadenie k funkénej zasuvke.

Drnéenie po&as prevadzky zariadenia. Mozna pric¢ina: ocelovy valec zle
nasadeny. Riedenie: vypnite zariadenie a odpojte ho z elektrickej siete.
Nechajte zariadenie vychladnut a potom odstrante ocelovy valec, ako je
znazornené na obr. D, a znovu ho nainstalujte.

Na obrazovke sa zobrazi kéd chyby E03. Mozné priciny: malo vody alebo
Ziadna voda vo varnej nadobe; usadeniny vodného kamena na zariadeni.
Riesenie: doplnte nadobu vodou; odstrante vodny kamen zo zariadenia
(pozri "Odstranovanie vodného kamena").

POZOR! Ak ziadny z navrhovanych spdsobov nepomdéze problém vyriesit,
obratte sa na svojho dodavatela alebo autorizované servisné stredisko.
Zariadenie nerozoberajte ani sa ho nepokusajte sami opravit.

VWENOUAWN

Spolocnost ASBISC si vyhradzuje pravo upravovat zariadenie a vykonavat zmeny a
doplnenia tohto dokumentu bez predchadzajuceho upozornenia pouzivatelov. Toto
zariadenie splifia prisluiné bezpe&nostné poziadavky. Zaruéna doba a Zivotnost je 2
roky od datumu predaja vyrobku v maloobchodnej sieti.

Informacie o vyrobcovi: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus. Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbiscom. Vyrobené v Cine.
Datum vyroby najdete na obale. V3etky ochranné znamky a obchodné znacky uvedené
v tomto dokumente su majetkom prislusnych viastnikov. Aktualne informacie a
podrobné popisy zariadenia, ako aj navody na pripojenie, certifikaty, informacie o
spolo¢nostiach, ktoré prijimaju reklamacie kvality a zaruky, su na stiahnutie na stranke
aeno.com/documents.

Smernica RoHS. Zariadenie spifa poziadavky smernice RoHS 2011/65/EU o obmedzeni
pouzivania nebezpeénych latok vratane poziadaviek smernice RoHS 2015/863/EU.
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Sous-vide kuhalnik AENO™ je zasnovan za dolgotrajno kuhanje Zivil ali
hrane v vakuumu pri nizki temperaturi.

Model: ASV0OO0OT (vti¢ E/F), ASVO001-UK (vti& G).

Specifikacije

Vhodni parametri: 220-240 V (AC), 50/60 Hz,1200.0 W. Vrsta: pali€ni. Nastavitev
temperature: +20..+95 °C * korak nastavitve je 0,5 °C. Nastavitev ¢asa: do 100 ur,
korak nastavitve je 1 min. Koli¢ina vode: 5-15 I. Samodejni programi: §t.1.-60 °C /
100 min, 3t. 2.-65 °C /90 min, 5t. 3.- 55 °C/30 min, 3t. 4.- 85 °C/ 40 min. Senzor
nivoja vode, temperaturni senzor. Upravljanje: na dotik. Barva: érna, kovinska.
Material: ABS plastika, nerjavno jeklo. DolZina napajalnega kabla: 1 m. Velikost
(Dx$xV): 57x90x351 mm. Teza: 09 kg. Stopnja zaslite ohisja: IPX7. Delovni
pogoji: temperatura 0..+100 °C, relativna vlaznost 20-90 %. Pogoji shranjevanja:
temperatura 0..+40 °C, relativna vlaznost 20-90 %.

Vsebina dobave (slika A)

Sous-vide kuhalnik, jekleni cilinder (A-2), hitri uporabniski vodnik.

Elementi naprave (slika A)

A-1-zascitni pokrov, A-2 — jekleni cilinder, A-3 — objemka, A-4 - napajalni kabel,
A-5 - nadzorna plos¢a, A-6 — indikatorji nivoja vode.

Elementi nadzorne plosée (slika B)

B-1 - gumb @ ("Start/Stop"), B-2 - gumb @ (nastavitev temperature in asa),
B-3 - prikazovalnik, B-4 - gumb M (izbira samodejnega programa),
B-5 - gumb @ (povecanje temperature ali ¢asa), B-6 — gumb © (zmanjsanje
temperature ali ¢asa).

Omejitve in opozorila

POZOR! Nevarnost elektricnega udara. Prevodni deli naprave ne smejo priti v
stik z vodo.

POZOR! Nevarnost opeklin. Jekleni cilinder se med delovanjem naprave
segreva.

POZOR! Z napravo ne segrevajte nobenih tekocin razen vode, da se naprava ne
poskoduje.

POZOR! Naprava je namenjena samo za kuhanje hrane vvakuumu. Vakuumski
pakirnik, vrecke in zvitki za vakuumiranje niso prilozene.

POZOR! Pred vklopom se prepricajte, da je jekleni cilinder potopljen v vodo in
da je nivo vode med oznakama "MIN" in "MAX" na cilindru.

Pred uporabo naprave skrbno preberite ta dokument in ga shranite za
poznejso uporabo. Napravo uporabljajte le za predvideni namen. Naprave ne
smejo uporabljati otroci, mlajsi od 14 let, ali osebe z zmanjsanimi telesnimi,
dusevnimi ali intelektualnimi sposobnostmi, ¢e nimajo dovolj izkusen;j ali
znanja o njenem delovanju, in ¢e niso pod nadzorom osebe, odgovorne za
njihovo varnost. Naprave ne uporabljajte na prostem. Naprava je namenjena
samo za domaco uporabo. Napravo upravljajte le s suhimi rokami. Pred
uporabo naprave se prepricajte, da nazivna napetost in frekvenca, navedena v
tehni¢ni  dokumentaciji, ustrezata parametrom napajalnega omrezja.
Prepricajte se, da napajalni kabel ni zvit, prepognjen, pritisnjen ob karkoli ali v
stiku z vro¢imi predmeti ali viri toplote. Naprave ne spuscajte in ne mecite.
Poskodovane naprave ne uporabljajte. Naprave ne razstavljajte in ne
popravljajte sami. Popravila mora opraviti usposobljen tehnik v pooblas¢enem
servisnem centru. Ne uporabljajte dodatnih virov ogrevanja. Naprave ne
puscajte vklopljene brez nadzora. Ko naprave ne uporabljate in pred ¢is¢enjem
jo izkljucite iz elektricnega omrezja. Uporabljajte posode s temperaturno
odpornostjo najmanj +100 °C. Uporabljajte precis¢eno vodo, da zmanjsate
nastajanje vodnega kamna. Za ¢is¢enje naprave ne uporabljajte kemicnih in
agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivih past, izdelkov, ki vsebujejo kisline in
topila, ali kovinskih gobic. Podroben opis naprave, naginov delovanja in funkcij
je na wvolio v celothem uporabniskem prirocniku na spletni strani
aeno.com/documents.
|_C_e hate kakréna Kol v_pr_aé_anja_alT fefave ?JI'I_ u_po_ra_bi_ngp?a;e_AEN_O,_ = |
1 obrnite na ekipo za podporo po e-posti: support@aeno.com ali v spletnem |
I klepetu na spletnem naslovu: aeno.com/service-and-warranty. |
1 Strokovnjaki vam bodo pomagali ugotoviti, kaj je treba storiti, da vam ne bo 1
! treba izgubljati €asain truda z obiskom trgovine. _ _ _ _ _ _ _ ____ _ d

TV nastavitvah naprave lahKo spremenite enoto za merjenje temperature iz °C v °F in obratno.
Korak prilagoditve za °F je 05 °F.
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Funkcije gumbov

Akcija Funkcija
Pritisnite in pridrzite | Vklop/izklop naprave
za 3 sekunde
Enkrat pritisnite Zacetek izbranega programa
Pritisnite in pridrzite | Preklop na meni za izbiro samodejnega
za 3 sekunde programa
Enkrat pritisnite Izbira samodejnega programa
Enkrat pritisnite Pojdite v meni za ro¢no nastavitev temperature
= (°C ali °F) in ¢asa (ure in minute)
@ Pritisnite in pridrzi injanj iceiz°Cv°Fi
pridrzite | Spreminjanje temperaturne lestvice iz °Cv °F in
za 3 sekunde obratno
@ Enkrat pritisnite Povecanje temperature (korak nastavitve -
0,5 °C/0,5°F) in/ali €asa (korak nastavitve -1 min)
Enkrat pritisnite Zmanjsanje temperature (korak nastavitve —
0,5 °C/0,5°F) in/ali &asa (korak nastavitve -1 min)

Priprava na prvo uporabo

1. Odprite embalazo in izvlecite napravo. Odstranite ves embalazni material.

2. Ocistite napravo (glejte "Cis¢enje in vzdrzevanje").

3. Izberite ustrezno posodo za kuhanje: temperaturna odpornost posode mora
biti vsaj +100 °C, prostornina od 5 do 15 litrov, globina pa vsaj 11 cm (odvisno
od velikosti Zivila).

Uporaba

1. Posodo postavite na ravno, stabilno in toplotno odporno povrsino.

2. S pomogjo objemke pritrdite sous-vide kuhalnik navpi¢no na steno posode

(slika C-1).

. Spustite vrecko z Zivili v posodo in vanjo viijte potrebno koli¢ino vode (slika C-2).

Opomba. Nivo vode mora biti med oznakama "MIN" in "MAX" na cilindru,

vrecka pa mora biti popolnoma potopljena v vodo.

Vti¢ naprave vstavite v elektri¢no vti¢nico.

Napravo vklopite tako, da pritisnete in pridrzite gumb ® 3 sekunde.

Temperaturo in ¢as kuhanja nastavite na enega od naslednjih nacinov:

Izberite samodejni naéin: pritisnite in pridrzite gumb ™ 3 sekunde. Na

prikazovalniku se prikazejo Stevilka prednastavljenega programa ter

ustrezne vrednosti temperature in ¢asa. Enkrat pritisnite gumb M, da
izberete enega od stirih programov.

Nastavite parametre roéno:

o Nastavitev temperature: pritisnite gumb ©. Na prikazovalniku se
prikaZe trenutna vrednost temperature. Z gumbi ® in © nastavite
Zeleno temperaturo.

o Nastavitev &asa: pritisnite @ in z gumboma @ in © nastavite 7eleno
vrednost ure. Ponovno pritisnite @ in z gumboma @ in © nastavite
vrednost za minute.

Opomba. Cas kuhanja je odvisen od vrste in velikosti Zivila. Priporocila za
temperaturo in ¢as kuhanja za glavne vrste Zivil so na voljo v celotnem
uporabniskem prirocniku, ki ga lahko prenesete s spletne strani
aeno.com/documents.

. Pritisnite gumb @ po zvoénem signalu se voda zaéne segrevati. Ko je

nastavljena temperatura dosezena, se za¢ne odstevati Cas.

POZOR! Ce je naprava vklopljena brez vode, se na prikazovalniku prikaze
napaka EO3 in oglasi se zvocni signal.

POZOR! Med kuhanjem poskrbite, da bo nivo vode med oznakama "MIN" in
"MAX" na cilindru. Previdno dodajajte toplo vodo in se izogibajte stiku z
napravo.

8. Pocakajte, da se Casovnik zakljuéi: naprava bo zapiskala.

9. Izklopite napravo in jo izkljucite iz elektricnega omreZzja.

10. Odstranite vrecko z zivili s kuhinjskimi kles¢ami.

11. Pocakajte, da se naprava ohladi, in jo oCistite (glejte spodaj).

$€enje in vzdrzevanje

1. Odstranite jekleni cilinder, kot je prikazano na sliki D.

2. Cilinder operite v topli raztopini detergenta in nato v Cisti vodi.

3. Cilinder obrisite s suho mehko krpo in ga ponovno namestite.

o
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Odstranjevanje vodnega kamna

Pritrdite sous-vide kuhalnik na steno posode za kuhanje.
. Posodo napolnite z vodo do oznake "MAX" na napravi.
. Dodajte citronsko kislino v koli¢ini 10 g na1liter vode in premesajte.
. Vkljucite napravo in ro¢no nastavite temperaturo na +95 °C ter ¢as na10 min.
. Pritisnite gumb @ za zagon programa &iscenja.
. Pocakajte, da se ¢asovnik zakljuci: naprava bo zapiskala.
. Izklopite napravo in jo izkljudite iz elektricnega omrezja.
. Pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi.
. Jekleni cilinder sperite s Cisto vodo in ga obrisite do suhega.
Odpravljanje morebitnih tezav
Naprava se ne vklopi. Mozen vzrok: vti€nica je okvarjena. Resitev: preverite
vti¢nico tako, da nanjo prikljuéite drugo napravo, po potrebi napravo
ponovno prikljucite v pravilno vti¢nico.
Zvok ropotanja med delovanjem naprave. Mozen vzrok: jekleni cilinder ni
pravilno pritrjen na napravo. Resitev: izklopite napravo in jo izkljucite iz
elektricnega omrezja. Pustite, da se naprava ohladi, nato pa odstranite
Jjekleni cilinder, kot je prikazano na sliki D in ga ponovno namestite.
Na prikazovalniku se prikaze koda napake E03. Mozni vzroki: v posodi za
kuhanje je malo vode ali je sploh ni; na aparatu se je nabral vodni kamen.
Resitev: ponovno napolnite posodo z vodo; odstranite vodni kamen iz
naprave (glejte "Odstranjevanje vodnega kamna").
POZOR! Ce noben od predlaganih naéinov ne pomaga odpraviti tezave, se
obrnite na dobavitelja ali pooblas¢eni servisni center. Naprave ne razstavljajte
in ne poskusajte popraviti sami.

VENOUANWN

ASBISC si pridrzuje pravico do spreminjanja naprave ter sprememb in dopolnitev tega
dokumenta brez predhodnega obvestila uporabnikom. Ta naprava je skladna z
veljavnimi varnostnimi zahtevami.

Garancijski rok in Zivljenjska doba so 2 leti od datuma prodaje izdelka v maloprodajni
mrezi.

Podatki o proizvajalcu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Ciper). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Izdelano na
Kitajskem. Datum izdelave je naveden na embalazi.

Vse tukaj omenjene blagovne znamke in trgovska imena so last njihovih lastnikov.
Najnovejse informacije in podroben opis naprave ter navodila za povezovanje, certifikati,
informacije o podjetjih, ki sprejemajo zahtevke za kakovost, in garancije so na voljo za
prenos na spletni strani aeno.com/documents.

Direktiva RoHS. Naprava je v skladu z direktivo RoHS 2011/65/EU o omejevanju nevarnih
snovi, vklju&no z Direktivo RoHS 2015/863/EU.
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HA El sous-vide AENO™ esta disefado para cocinar alimentos al vacio
mediante coccidn a baja temperatura durante largos periodos de tiempo.
Modelo: ASVO001 (enchufe tipo E/F), ASV0001-UK (enchufe tipo G).
Especificaciones técnicas

Parametros de entrada: 220-240 V (AC); 50/60 Hz;1200,0 W. Tipo: de inmersién.
Ajuste de temperatura: +20..+95 °C *, paso de ajuste - 0,5 °C. Ajuste del tiempo:
hasta 100 h, paso de ajuste - 1 min. Volumen de agua: 5-15 |. Programas
automaticos: n.°1-60 °C /100 min; n.° 2 - 65 °C /90 min; n.° 3 - 55 °C/ 30 min;
n.° 4-85°C /40 min. Sensor de nivel de agua, sensor de temperatura. Control:
tactil. Color: negro, metalico. Material: plastico ABS, acero inoxidable. Longitud
del cable de alimentacién: 1 m. Tamano (LxAnxAl): 57x90x351 mm. Peso: 0,9 kg.
Grado de proteccidén de la carcasa: IPX7. Condiciones de funcionamiento:
temperatura 0..+100 °C, humedad relativa 20-90%. Condiciones de
almacenamiento: temperatura 0..+40 °C, humedad relativa 20-90%.

Lista de equipo (fig. A)

Sous-vide, cilindro de acero (A-2), guia de inicio rapido.

Elementos del dispositivo (fig. A)

A-1 - cubierta protectora, A-2 - cilindro de acero, A-3 - abrazadera, A-4 — cable
de alimentacién, A-5 - panel de control, A-6 — indicadores del nivel de agua.
Elementos del panel de control (fig. B)

- botén @ ("Inicio/Parada"), B-2 — botén @ (ajuste de la temperatura y el
tiempo), B-3 — pantalla, B-4 - boton M (seleccion del programa automatico),
B-5 - boton ®@ (aumento de temperatura o tiempo), B-6 - boton © (reduccion
de temperatura o tiempo).

Restricciones y advertencias

iATENCION! Riesgo de descarga eléctrica. No permita que las partes
conductoras del dispositivo entren en contacto con el agua.

{ATENCION! Riesgo de quemaduras. El cilindro de acero se calienta durante el
funcionamiento del dispositivo.

{ATENCION! No caliente ningun liquido que no sea agua con el dispositivo para
evitar dafarlo.

{ATENCION! El dispositivo solo esta destinado a cocinar alimentos al vacio. La
envasadora al vacio, las bolsas y los rollos para envasar al vacio no estan
incluidos.

{ATENCION! Antes de encenderlo, asegurese de que el cilindro de acero esta
sumergido en agua y de que el nivel de agua se encuentra entre las marcas
"MIN"y "MAX" del cilindro.

Antes de utilizar el dispositivo, lea atentamente este documento y consérvelo
para futuras consultas. Utilice el dispositivo solo para los fines previstos. Este
dispositivo no debe ser utilizado por niflos menores de 14 afos ni por personas
con capacidad fisica, mental o intelectual reducida, a menos que hayan
recibido supervision o instrucciones sobre el uso del dispositivo por parte de
una persona responsable de su seguridad. No utilice el dispositivo al aire libre.
El dispositivo esta disefiado solo para uso domeéstico. Manipule el dispositivo
solo con las manos secas. Antes de utilizar el dispositivo, asegurese de que la
tensién nominal y la frecuencia especificadas en los datos técnicos se
corresponden con los pardmetros de la red eléctrica. Asegurese de que el cable
de alimentacién no esté retorcido, doblado, pellizcado o en contacto con
objetos calientes o fuentes de calor. No deje caer ni tire el dispositivo. No utilice
un dispositivo dafiado. No desmonte ni repare el dispositivo usted mismo. Las
reparaciones deben ser realizadas por un técnico cualificado en un centro de
servicio autorizado. No utilice fuentes de calor adicionales. No deje el
dispositivo encendido sin vigilancia. Desenchufe el dispositivo cuando no lo
utilice y antes de limpiarlo. Utilice recipientes con un nivel de resistencia a la
temperatura de al menos +100 °C. Utilice agua purificada para reducir la
acumulacion de incrustaciones. No utilice detergentes quimicos y agresivos,
pastas abrasivas, productos que contengan acidos y disolventes, ni esponjas
metalicas para limpiar el dispositivo. Encontrara una descripcién detallada del
dispositivo, sus modos y funciones en el manual de instrucciones completo,
disponible para su descarga en aeno.com/documents.

! Si tiene alguna duda o dificultad para utilizar el dispositivo AENO, péngase |

en contacto con el soporte técnico por correo el. support@aeno.com o por !
el chat en linea en aeno.com/service-and-warranty. Los expertos le :
| ayudaran a resolverlo y no tendrd que perder tiempo ni esfuerzo en ir a la \
, tienda.
! BuzUS cambiar 13 unTdad G Tnadida deTa Termparatura de € &y Vicaversa e l0 djustes dal
dispositivo. El paso de ajuste para °F - 05 °F.
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Funciones de los botones

Accién

Funcién

Tocar y mantener tocado
durante 3 segundos

Encender/apagar el dispositivo

Tocar una vez

Iniciar cualquier programa seleccionado

Tocar y mantener tocado
durante 3 segundos

Paso al menu de seleccién del programa
automatico

Tocar una vez

Seleccionar un programa automatico

Tocar una vez

Ir al menu para el ajuste manual de la
temperatura (°C o °F) y el tiempo (horas y
minutos)

Tocar y mantener tocado
durante 3 segundos

Cambio de la escala de temperatura de °C
a °F y viceversa

Tocar una vez

Aumentar la temperatura (paso de

ajuste - 0,5°C/ 0,5 °F) y/o el tiempo (paso
de ajuste -1 min)
Reduccion de la temperatura (paso de
ajuste -0,5 °C/ 0,5 °F) y/o del tiempo (paso
de ajuste -1 min)

®
©

Preparacién para el primer uso

1. Abra el embalaje y extraiga
embalaje.

. Limpie el dispositivo (véase "Limpieza y mantenimiento").

. Seleccione un recipiente de coccion adecuado: el nivel de resistencia
térmica del recipiente debe ser de al menos +100 °C, el volumen -5-151y la
profundidad - al menos 11 cm (dependiendo del tamaro del alimento).

Funcionamiento

1. Coloque el recipiente sobre una superficie plana, estable y resistente al calor.

. Fije el sous-vide verticalmente al recipiente con la abrazadera (fig. C-1).

3. Introduzca la bolsa de alimentos en el recipiente y vierta la cantidad de agua

necesaria (fig. C-2).

Nota. El nivel del agua debe estar entre las marcas "MIN"y "MAX" del cilindro

y la bolsa debe estar completamente sumergida en el agua.

Inserte la clavija del dispositivo en una toma de corriente.

Encienda el dispositivo manteniendo tocado el botén © durante

3 segundos.

. Ajuste la temperatura y el tiempo de coccion mediante uno de los métodos
siguientes:
. leccione el modo at : toque y mantenga tocado el boton M

durante 3 segundos. El nimero del programa preajustado y los valores

correspondientes de temperatura y tiempo aparecen en la pantalla.

Pulse el boton M una vez para seleccionar uno de los cuatro programas.

Ajuste los parametros manualmente:

o Ajuste de la temperatura: toque el boton @. La pantalla mostrara el
valor de temperatura actual. Utilice los botones ® y © para ajustar la
temperatura deseada.

o Ajuste de la hora: toque @y utilice los botones @ y © para ajustar el
valor deseado de las horas. Vuelva a pulsar @y utilice los botones @ y
© para ajustar el valor de los minutos.

Nota. El tiempo de coccién depende del tipo y tamafno del alimento. Las
recomendaciones sobre temperatura y tiempo de coccion para los
principales tipos de alimentos se encuentran en el manual del usuario
completo, disponible para su descarga en aeno.com/documents.

. Toque el botén @: tras un pitido, el agua empieza a calentarse. Cuando se
alcance la temperatura fijada, se iniciara el temporizador de cuenta atras.
iATENCION! Si el dispositivo se enciende sin agua, aparecera el error EO3 en
la pantalla y sonara un pitido.

JATENCION! Durante la coccién, mantenga el nivel del agua entre las
marcas "MIN" y "MAX" del cilindro. Rellene agua tibia con cuidado, evitando
que entre en el dispositivo.

. Espere a que el temporizador finalice: el dispositivo emitira un pitido.

Apague el dispositivo y desenchufelo de la red eléctrica.

10. Retire la bolsa de alimentos con unas pinzas de cocina.

11. Deje que el dispositivo se enfrie y limpielo (véase mas abajo).

Limpieza y mantenimiento

1. Retire el cilindro de acero como se muestra en la fig. D.

Tocar una vez

el dispositivo. Retire todo el material de
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2. Lave el cilindro en una solucién tibia de detergente y después en agua
limpia.
3. Limpie el cilindro con un pafio suave y seco y vuelva a instalarlo.
Descalcificacion
Fije el sous-vide al recipiente de coccion.
Llene el recipiente con agua hasta la marca "MAX" del dispositivo.
. Anada acido citrico a razén de 10 g por 11 de agua y remueva.
. Encienda el dispositivo y ajuste manualmente la temperatura a +95 °Cy el
tiempo a 10 min.
Pulse el botén @ para iniciar el programa de limpieza.
. Espere a que el temporizador finalice: el dispositivo emitira un pitido.
. Apague el dispositivo y desenchufelo de la red eléctrica.
. Espere hasta que el dispositivo se haya enfriado completamente.
. Enjuague el cilindro de acero con agua limpia y séquelo con un pafo.
Solucién de posibles problemas de funcionamiento
El dispositivo no se enciende. Posible causa: la toma de corriente esta
defectuosa. Solucion: compruebe si la toma funciona correctamente
conectando otro aparato a ella, si es necesario, conecte el dispositivo a una
toma que funcione.
Traqueteo cuando el dispositivo esta en funcionamiento. Posible causa: el
cilindro de acero no estd bien sujeto al dispositivo. Solucién: apague el
dispositivo y desenchufelo de la red eléctrica. Deje que el dispositivo se enfrie
y, a continuacion, retire el cilindro de acero como se muestra en la fig. D, y
vuelva a instalarlo.
En la pantalla aparece el cédigo de error E03. Posibles causas: poca o
ninguna agua en el recipiente de coccidn; formacién de incrustaciones en el
dispositivo. Solucién: rellene el recipiente con agua; descalcifique el
dispositivo (véase "Descalcificacion”).
{ATENCION! Si ninguno de los métodos sugeridos ayuda a resolver el
problema, péngase en contacto con su proveedor o con un centro de servicio
autorizado. No desmonte ni intente reparar el dispositivo usted mismo.

CPOUENOU AWN

ASBISC se reserva el derecho a modificar el dispositivo y a realizar cambios y adiciones
a este documento sin previo aviso a los usuarios. Este dispositivo cumple los requisitos
de seguridad aplicables.

El periodo de garantia y vida Util es de 3 afos a partir de la fecha de venta del producto
en la red minorista.

Informacion del fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Chipre). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbiscom. Fabricado en
China. Véase la fecha de fabricacién en el embalaje.

Todas las marcas comerciales mencionadas en este documento pertenecen a sus
respectivos duefos. La informacién actualizada y las descripciones detalladas de los
dispositivos, asi como las instrucciones de conexion, los certificados, la informacion
sobre las empresas que aceptan reclamaciones de calidad y las garantias, estan
disponibles para su descarga en aeno.com/documents.

Directiva RoHS. El dispositivo cumple con los requisitos de la Directiva RoHS 2011/65/EU
sobre restriccion de sustancias peligrosas, incluidos los requisitos de la Directiva RoHS
2015/863/EU.
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m Masina za vakuum kuvanje AENO™ je dizajnirana za spremanje namirnica
i hrane u vakuumu putem trajnog kuvanje na niskim temperaturama.

Model: ASVOO0O0! (E/F utikac), ASVO0OI-UK (G utikag).

Specifikacije

Ulazni parametri: 220-240 V (AC), 50/60 Hz,1200.0 W. Tip: uronjiva. Podegavanje
temperature: +20...+95 °C *, korak podesavanja je 0,5 °C. Podesavanje vremena:
do 100 sati, korak podesavanja je 1 min. Volumen vode: 5-15 |. Automatski
programi: br. 1. - 60 °C /100 min, br. 2. - 65 °C / 90 min, br. 3. - 55 °C / 30 min,
br. 4. - 85 °C / 40 min. Senzor nivoa vode, senzor temperature. Rukovanje: na
dodir. Boja: crna, metalik. Materijal: ABS plastika, nerdajuci celik. Duzina kabla
za napajanje: 1 m. Dimenzije (Dx$xV): 57x90x351 mm. Tezina: 09 kg. Stepen
zastite kucista: IPX7. Uslovi koris¢enja: temperatura 0..+100 °C, relativna
vlaznost 20-90 %. Uslovi skladistenja: temperatura 0..+40 °C, relativna vlaznost
20-90 %.

Paket isporuke (slika A)

Masina za vakuum kuvanje, eli¢ni cilindar (A-2), kratki korisnicki vodi¢.
Elementi uredaja (slika A)

A-1 — zastitni poklopac, A-2 — Celi¢ni cilindar, A-3 - stezaljka, A-4 — kabl za
napajanje, A-5 — kontrolna tabla, A-6 — indikatori nivoa vode.

Elementi kontrolne table (slika B)

B-1 - dugme @ ("Start/Stop"), B-2 - dugme € (podesavanje temperature i
vremena), B-3 - displej, B-4 - dugme M (izbor automatskih programa),
B-5 - dugme @ (povecanje temperature ili vremena), B-6 — dugme
(smanjenje temperature ili vremena).

Ograniéenja i upozorenja

PAZNJA! Opasnost od strujnog udara. Pazite da provodni elementi uredaja ne
bi dosli u dodir sa vodom.

PAZNJA! Opasnost od opekotina. Celi¢ni cilindar se zagreva tokom rada
uredaja.

PAZNJA! Nemojte zagrevati uredajem nikakve te¢nosti osim vode da se
izbegne njegovo ostecenje.

PAZNJA! Uredaj je namenjen samo za kuvanje namirnica odnosno hrane u
vakuumu. Vakuumski aparat, vakuum kese i rolne za vakuumsko zaptivanje
nisu ukljuceni u paket isporuke.

PAZNJA! Pre ukljucivanja, uverite se da je ¢eliéni cilindar uronjen uvodu i da je
nivo vode izmedu oznaka "MIN" i "MAX" na cilindru.

Pre upotrebe uredaja, pazljivo procitajte ovaj dokument i sacuvajte ga za
buducu upotrebu. Koristite uredaj samo u svrhu kojoj je namenjen. Ovaj uredaj
nije namenjen za upotrebu od strane dece mlade od 14 godina ili osoba sa
smanjenim fizickim, psihickim ili mentalnim sposobnostima osim ako imaju
dovoljno iskustva i znanja o rukovanju uredajem i osim ako su pod nadzorom
osobe odgovorne za njihovu bezbednost. Nemojte Kkoristiti uredaj na
otvorenom. Uredaj je namenjen iskljuivo za upotrebu na zatvorenom.
Dodirujte uredaj samo suvim rukama. Pre upotrebe uredaja, uverite se da
nazivni napon i frekvencija navedeni u tehni¢kim specifikacijama odgovaraju
parametrima napajanja. Uverite se da kabl za napajanje nije uvrnut, savijen,
necim prikljesten ni da je u dodiru sa vruéim predmetima ili izvorima toplote.
Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Ne koristite osteceni uredaj. Nemojte sami
rastavljati ili popravljati uredaj. Popravke mora da obavlja samo kvalifikovani
tehnicar iz ovlas¢éenog servisa. Nemojte koristiti dodatne izvore toplote. Ne
ostavljajte ukljuceni uredaj bez nadzora. Iskljucite uredaj iz elektri¢ne uti¢nice
kada ga ne koristite i pre ¢is¢enja. Za rad koristite posude sa nivoom otpornosti
na toplotu od najmanje +100 ° C. Koristite pre¢is¢enu vodu da smanjite
stvaranje kamenca. Nemojte koristiti hemijske ili agresivne deterdzente,
abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline ili rastvarace ili metalne sundere
za Cis¢enje uredaja. Detaljan opis uredaja, njegovih rezima i funkcija mozete da
vidite u punom korisnickom priru¢niku, dostupnom za preuzimanje na vebu:
aeno.com/documents.
| Ako imate bilo ka
| kontaktirajte podrsku putem e-poste: support@aeno.com ili onlajn |
| ¢askanja na vebu: aeno.com/service-and-warranty. Struénjaci ¢e vam i
I pomodi da resite vas problem tako da necete gubiti vreme da se vracate u 1
pieday i R RN ROy NP !
U podegavanjima uredaja mozete da promenite temperaturnu jedinicu sa °C na °F i obrnuto.
Korak podesavanja za °F je 05 °F.
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Funkcije dugmadi

Manipulacij Funkcija
Pritisnite i drzite | Uklju¢ivanjefisklju¢ivanje uredaja
')
O 3 sekunde
Pritisnite jednom | Pokretanje izabranog programa
Pritisnite i drzite | Otvaranje menija za izbor automatskiog programa
m
M/ 3 sekunde

Pritisnite jednom | Izbor automatskog programa
Pritisnite jednom | Otvaranje  menija za ru¢no podesavanje

‘/O temperature (°Ciili °F) i vremena (sati i minute)
%&Y/| Pritisnite i drzite | Promena temperaturne skale sa °C na °F i obrnuto
3 sekunde

7 Pritisnite jednom | Povecanje temperature (korak podesavanja je
@ 0,5°C /05 °F) ifili vremena (korak podesavanja je
2 !

1 min)
~ Pritisnite jednom | Smanjenje temperature (koraci podesavanja je
w@ 0,5°C/0,5 °F) i/ili vremena (koraci podeSavanja je
N~ 1 min)

Priprema za prvu upotrebu

1. Otvorite paket i izvadite uredaj. Uklonite sve ambalazne materijale.

2. Ocistite uredaj (v."Cis¢enje i odrzavanje").

3. Izaberite odgovaraju¢u posudu za kuvanje: otpornost na toplotu posude

treba da bude najmanje +100 °C, zapremine otprilike 5-15 |, i dubine
najmanje 11 cm (u zavisnosti od veli¢ine komada namirnica).
Koriséenje

1. Stavite posudu na ravnu, stabilnu povrsinu otpornu na toplotu.

2. Pri¢vrstite masinu za vakuum kuvanje vertikalno na stranu posude pomocéu
stezaljke (slika C-1).

3. Stavite kesu sa namirnicama odnosno hranom u posudu i natocite potrebnu

koli¢inu vode (slika C-2).

Napomena. Nivo vode treba da bude izmedu oznaka "MIN" i "MAX" na

cilindru, te kesa treba da bude potpuno uronjena u vodu.

Prikljucite uredaj na uti¢nicu.

Ukljucite uredaj drzeéi pritisnuto dugmeta @ 3 sekunde.

Podesite temperaturu i vreme kuvanja na jedan od sledecih nacina:

o lzaberite automatski rezim: pritisnite i drzite dugme M 3 sekunde. Na

displeju se prikaze broj unapred pode$enog programa i odgovarajuce

vrednosti temperature i vremena. Pritisnite jednom dugme M da
izaberete jedan od Cetiri programa.

Podesite parametre ruéno:

o Podesavanje temperature: pritisnite dugme ©. Na displeju se prikaze
trenutna temperatura. Koristite dugmad @ i © da podesite Zeljenu
temperaturu.

o Podesavanje vremena: pritisnite @ i uz dugmad @ i © podesite
zeljenu vrednost za sat. Ponovo pritisnite @ i uz dugmad @ i ©
podesite minute.

Napomena. VVreme kuvanja zavisi od vrste i veli¢ine namirnica. Preporuke za
temperaturu i vreme kuvanja za osnovne vrste namirnica odnosno hrane
mozete da vidite u punom korisnickom priru¢niku, dostupnom za
preuzimanje na vebu: aeno.com/documents.

. Pritisnite dugme @: nakon zvuénog signala pokrene se zagrevanje vode.

Kada se postigne podesena temperatura, pokrene se tajmer.

PAZNJA! Ako uklju¢ite uredaj bez vode, na displeju se prikaze greska EO3 i

oglasice se zvuéni signal.

PAZNJA! Tokom kuvanja odrzavajte nivo vode izmedu oznaka "MIN" i "MAX"

na cilindru. Oprezno dodajte toplu vodu, izbegavajuc¢i da dode na uredaj.

Sacekajte da tajmer zavrsi odbrojavanje: uredaj ¢e se oglasiti zvuénim

signalom.

Iskljucite uredaj i odspojite ga iz elektricne mreze.

10. Izvadite kesu sa namirnicama pomocu kuhinjskih hvataljki.

11. Ostavite uredaj da se ohladi i oCistite ga (v. dole).

Séenje i odrzavanje

1. Skinite ¢eli¢ni cilindar kao sto je prikazano na slici D.

2. Operite cilindar u toploj vodi sa deterdzentom, a zatim u &istoj vodi.

3. Obirisite cilindar suvom mekom krpom i ponovo ga ugradite.
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Uklanjanje kamenca

Pri¢vrstite masinu za vakuum kuvanje na stranu posude za kuvanje.

. Napunite posudu vodom do oznake "MAX" na uredaju.

. Dodajte limunsku kiselinu u koli¢ini od 10 g na 1l vode i promesajte.

. Ukljucite uredaj i ruéno podesite temperaturu na +95 °C i vreme na 10 min.
Pritisnite dugme @ da biste pokrenuli program &is¢enja.

. Sacekajte da tajmer zavrsi odbrojavanje: uredaj ¢e se oglasiti zvuénim
signalom.

7. Iskljucite uredaj i odspojite ga iz elektricne mreze.

8. Sacekajte dok se uredaj potpuno ohladi.

9. Isperite Celi¢ni cilindar ¢istom vodom i obrisite ga.

Otklanjanje moguéih gresaka

Uredaj se ne ukljuéuje. Moguéi uzrok: uti€nica je neispravna. Resenje:

proverite ispravnost uti¢nice povezivanjem na nju drugog uredaja, a ako je

potrebno, prikljucite uredaj na ispravnu uti¢nicu.

Zveckanje tokom rada uredaja. Moguéi uzrok: ¢eliéni cilindar je labavo

pricvrs¢en na uredaj. Resenje: iskljuite uredaj i odspojite ga iz elektri¢ne

mreze. Ostavite uredaj da se ohladi, a zatim skinite celi¢ni cilindar kao sto je

prikazano na slici D i ponovo ga pricvrstite.

Na displeju se pojavljuje greska E03. Moguci uzrok: premalo ili sasvim

nema vode u posudi za kuvanje; formiranje kamenca na uredaju. Resenje:

dodajte vodu u posudu; uklonite kamenac sa uredaja (v. "Uklanjanje

kamenca").

PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u resavanju problema,

kontaktirajte svog dobavljaca ili ovlaséeni servisni centar. Ne rastavljajte uredaj

niti ne pokusavajte da ga sami popravite.

OV NWN

ASBISC zadrzava pravo da modifikuje uredaj i da unosi izmene i dopune u ovaj
dokument bez prethodnog obavestenja korisnika. Ovaj uredaj je u skladu sa vazeéim
bezbednosnim zahtevima.

Garantni rok i upotrebni rok je 2 godine od datuma prodaje proizvoda u maloprodaji.
Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kipar). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u
Kini. Datum proizvodnje v. na pakovanju.

Svi zastitni znakovi i trgovacka imena pomenuta ovde su vlasnistvo njihovih viasnika.
Azurne informacije i detaljan opis uredaja, kao i uputstva za povezivanje, sertifikati,
informacije o drustvima koji primaju reklamacije za kvalitet i garancije, dostupne su za
preuzimanje na linku aeno.com/documents.

RoHS direktiva. Uredaj je usaglasen sa zahtevima Direktive RoHS 20T1/65/EU o
ogranienju opasnih supstanci, uklju€uju¢i zahteve Direktive RoHS 2015/863/EU.
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Cy-Bin, AENO™ npusHayeHuin 419 NpurotyBaHHA MPOAyKTIB Y BakyyMi
METO[OM HM3bKOTEMMEPATYPHOrO BapiHHA NMPOTAroM TPMBANOro Yacy.
Mopenb: ASVOO0O]1 (Bunka Tuny E/F), ASVO0O1-UK (sunka Tuny G).

TexHiuHi XapaKTepucTUKn

BxigHi napameTpu: 220-240 B (AC); 50/60 u; 1200,0 BT. Tvin: 3aHyproBanbHMiA.
PerynioBaHHa TemnepaTypu: +20..+95 °C * Kpok perynwoBaHHa — 05 °C.
PeryntoBaHHsa Yacy: o 100 rog, Kpok perynioBaHHsa — 1 x8. O6'em Boau: 5-15 n.
ABToMaTuuHi nporpamu: N2 1- 60 °C /100 xB; N2 2 — 65 °C / 90 xs; N2 3 - 55 °C /
30 xB; N2 4 — 85 °C / 40 xB. [laTumK piBHA BOAW, AATUMK TeMnepaTypwu.
YnpaBniHHA: ceHcopHe. Konip: YopHwi, MeTanik. MaTepian: ABC-nnacTuk,
Hep)kaBitoya cTanb. [oBXuHa Kabeno >kueneHHs: 1 M. Poamip (OxLLUxB
57x90x351 MM. Bara: 0,9 kr. CTyniHb 3axm1cTy koprnycy: IPX7. YMoBU ekcrnnyaTali
Temnepatypa 0..+100 °C, BigHocHa Bonorictb 20-90 %. YMoBUK 36epiraHHa:
TeMnepatypa 0..+40 °C, BigHocHa BonoricTe 20-90 %.

KoMnnekT noctayaHHs (Man. A)

Cy-Bin, cTaneBu unniHap (A-2), KOPOTKUI NOCIBHMK KOPUCTyBaya.

EnemeHTH npucTpolo (Man. A)

A-1-3axmMcHa Haknaaka, A-2 — cTaneBun umniHap, A-3 - 3atuckad, A-4 — kabenb
YKUBNEHHA, A-5 — naHenb ynpaeniHHe, A-6 — iHOMKaTOpW PiBHA BOOW.

E. TV NaHeni y i (man. B)

B-1 - kHonka @ («CTapt/CTon»), B-2 - kHonka @ (HanawTysaHHs TeMnepaTypu
Ta yacy), B-3 - oucnnen, B-4 - kHonka M (BuGip aBTOMaTu4HOI nporpamu),
B-5 - kHonka @ (36inblweHHs TemnepaTypu abo uyacy), B-6 — kHonka ©
(3MeHLweHHa TeMnepaTypwu abo yacy).

[e] Ta

YBATA! PU3uk ypaxeHHsa eNeKkTpUYHUM CTPYMOM. He JonycKanTe KOHTaKTy
CTPYMOMPOBIAHUX €NEMEHTIB MPUCTPOIO 3 BOAOIO.

YBATA! Pusvk oTpuMaHHa oniky. CTaneBun UMMNIHAP HarpiBaeTbea nig yac
Po60oTN MPUCTPOIO.

YBATA! He HarpiBanTe 3a 4OMOMOrOK NMPUCTPOIO XOAHI PIONHK, KPiM BOAW,
06 YHUKHYTU MOLIKOAXKEHHS MPUCTPOIO.

YBATA! lNpucTpii NpU3HAYEeHUN TiNbKW AN NPUroTyBaHHA MPOAYKTIB Yy
BaKyyMi. BakyyMHWi1 NakyBabHWK, NaKeTU Ta PySIOHW ANS BaKyyMyBaHHS He
BXOASTb 0 KOMIM/EKTY MOCTa4aHHs.

YBATA! [epen yBIMKHEHHSAM MepeKkoHanTecd, WO CTaneBuh UWUMIHAP
3aHypeHu y BoAy, a piBeHb BoAW nepebyBae Mix nosHaukamm «MIN» i «MAX»
Ha umniHapi.

Mepen ekcnyaTali€tlo NPUCTPOID YBaXKHO O3HAMOMTECH 3 LIMM [JOKYMEHTOM i
36epexiTb MOro ANs NoAanbLIOro BUKOPUCTaHHS. BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN
TiNbKM 33 MOro MPAMUM MPU3HaYeHHaM. [pUCTPIN He Mpu3HaveHun ana
BUKOPWUCTaHHA AiTbMU 00 14 pokiB abo ocobamMu 3 06MeeHUMU Gi3UYHUMMN,
NCUXiYHUMK 260 PO3yMOBUMM 34iGHOCTAMM 3a BiACYTHOCTI Y HWUX 4OCTAaTHOIO
noceiny abo 3HaHb 3 eKcnyaTaLii NPUCTPOLO | AKLLO BOHM He 3HaxoaATbesa nig,
KOHTpONeM oco6u, BiAMoBiAanbHOi 3a ixHio 6e3neky. 3aGOPOHAETLCS
BWKOPWCTOBYBATN MPUCTPIN No3a MpUMILLeHHAMW. [PUCTPIii NpusHavYeHu
NLIe AN BUKOPWCTaHHS Y MoBYTOBMX yMOBaXx. MpaLiioinTe 3 MPUCTPOEM NnLLE
CyxuMmn pykamu. Mepen ekcryaTaui€lo MPUCTPOI MNepeKoHanTecs, Lo
HOMiHanbHa Hampyra Ta 4acToTa, 3a3HaueHi B TeXHIYHUX XapaKTePUCTUKAX,
BiAMOBIOalOTb MapameTpaM enekTpoMepexi. Cnigkynte, wo6 kabenb
YKMBMEHHS HE NepPeKpPyUyBaBCs, He NMepernHaBcs, He 6YB YMMOCh MPUTUCHYTUI,
He KOHTaKTyBaB 3 rapsiuMMu NpeaMeTamu Ta [pkepenamu Tenna. He BryckaiTe
Ta He KuaanTe NPUCTPIN. He BUKOPUCTOBYMTE MOLUKOAXKEHWUN NPUCTPIN. He
po36upanTe Ta He PEMOHTYWTE MPUCTPIA CaMOCTIMHO. PeMOHT MOBUHEH
BMKOHYBAaTUChb KBanidikoBaHWMM CrewjanicToM aBTOPM30BaHOIO CEPBICHOMO
LUeHTPY. He BMKOPWUCTOBYWTE >OOHWUX OOAATKOBMX [MKepen Harpisy. He
3anvwanTe yBIMKHEHUN NpUCTpin 6e3 Harnagy. BigkniodanTe npucTpin Big
eneKTpoMepeXi, AKLLO BiH HE BUKOPUCTOBYETLCS, @ TAKOXK Nepes, OUNLLEHHSM.
[na po6oT BUKOPUCTOBYMTE EMHOCTI 3 PIBHEM TEPMOCTIMKOCTI He HuKUe
+100 °C. Ing 3MeHLUeHHS YTBOPEHHS HaKuMy BUKOPUCTOBYMTE OYULLEHY BOAY.
He BMKOPWUCTOBYITE ONSi OYMLLEHHS MPUCTPOIO XiMiYHI Ta arpecrsHi Muioui
3acobu, abpa3vBHi NacTuy, 3acobu, WO MICTATb KUCMOTU Ta PO3YUHHUKK, a

Ko Bac BWHWKAW MNuUTaHHA abo T HOLi Nig Yac BUKOPWUCTaHHS
g 6 al

npucTtpoto AENO, 6yab nacka, 38'aXiTbCs 3i CNy>K60t0 MNiATPUMKM e11. MOLLTOK N

support@aeno.com a6o B OHnaiH-yaTi Ha caliTi aeno.com/service-and- :
| warranty. ®daxiBUi OOMOMOXYTb BaM po3ibpaTucs, i BaM He MOTPIGHO h
EHTRasianv s acimalsy TS )5 IABIAYBAR HS M 1y
* ¥ HanalUTyBaHHAX MPUCTPOI MOYHa 3MIHUTI OAMHNLIO BUMIPIOBaHHS TeMnepaTyp 3 °C Ha °F
HaBnaku. Kpok peryniosakka ans °F - 05 °F.
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TakoX MeTanesi ry6ku. [leTanbHuii onmc NPUCTPOIO, MOr0 PEXMUMIB i GyHKLLIN
MOXHa 3HalTW B MOBHOMY KEPIBHWLTBI 3 eKcrnnyaTtauii, AOCTynHOMYy Ans
CKauyBaHHS Ha Be6CTopiHLi aeno.com/documents.

DyHKUia
HaTucHyTW Ta yTprMyBaTH YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS NPUCTPOIO
npoTsirom 3 cekyHa
HaTucHyTM ogHOpa3oBo 3anyck 6yab-siKoi 06paHoi NporpaMu
HaTucHyTW Ta yTprMyBaTH Mepexia, no MeHIo Brbopy
<@ npoTsirom 3 cekyHa aBTOMATUUHOI MPOrpamm
~ HaTucHyTM ogHOpa3oBo Bun6ip aBTOMaTU4HOI Nporpamu
HaTucHyTV ogHOpa3oBo Mepexia, no MeHIo pyuHoro
_ BCTaHOBNEHHA TemnepaTypu (°C a6o
@ °F) Ta yacy (roamHu Ta XBUIUHK)
HaTucHyTh Ta yTpumyBaTu 3MiHa TeMnepaTypHoi LWkanu 3 °C Ha °F
npoTsirom 3 cekyHa i HaBnakwm
~ HaTucHyT\ ogHOpa3oBo 36inbleHHs  TemnepaTypu  (KPokK
perynioBaHHa - 0,5°C/05°F) Ta/abo
=7 yacy (Kpok perynioBaHHa —1xB)
HaTucHyTV ogHOpa3oBo 3MEHLUEHH  Temnepatypn  (Kpok
@ perynioBaHHa - 0,5°C/05°F) Ta/abo
- yacy (Kpok perynioBaHHa —1xB)

MNiaroToBKa A0 NEPLUIOro BUKOPUCTaHHSA

1. BiokpwuinTe ynakoBKy Ta BUMMITb MpPUCTPiK. Bupanite yci nakysBanbHi
martepianu.

2. MpoBeAiTb OYMLLEHHS MPUCTPOIO (AMB. «<OUMLLIEHHS Ta AOMNAAY).

3. Min6epiTb BiONOBIAHY EMHICTb ANA NPUrOTYBaHHA: piBeHb TEPMOCTIMKOCTI
EMHOCTI Mae 6yTu He Hwkde +100 °C, ob'eM - 5-15 n, a rAmnbuHa —
LoHanMeHLwe 11 cM (3anexHo Big, po3Mipy NPoAyKTY).

EkcnnyaTauis

BCTaHOBITb EMHICTb Ha PIBHIM CTIMKIM »KapOMIiLHI MOBEPXHI.

3adikcyitTe cy-Bia BEPTUKANbHO Ha CTiHLi EMHOCTI 3a JOMOMOroto 3aThuckaya

(man. C-1).

OnycTiTh NakeT i3 NPOAYKTaMK B EMHICTb | HanUMTe HeoBXiaHY KiNbKicTb

Boawu (Man. C-2).

MpumiTka. PiBeHb BooW MOBUMHEH 3HAXOOQUTUCH MiXK Mo3Hadkamu «MIN» i

«MAX» Ha UMNiHAPI, @ NakeT NOBMHEH BYTN MOBHICTIO 3aHYPeHWI y BOody.

BcTaBTe WTencesnb NPUCTPOIO B PO3ETKY.

VBIMKHITb MPUCTPIit, HaTUCHYBLUW Ta yTpuMyloun kronky @ npotarom

3 cekyHa.

BCTaHOBITL TeMMepaTypy Ta Yac NPUroTyBaHHS OAHWM 3i Cocobis:

« Bu6epiTb aBTOMaTUYHUN PEXMUM: HATUCHITb Ta YTPUMYITE MPOTAroM

3 cekyHp, kHomky M. Ha gucnnei 3'aBnaTbca nonepefHbO BCTAHOBEHI

HOMep MporpaMu Ta BiAMOBIAHI i1 3HAYEHHS TemnepaTypu Ta yacy.

O[HOPa30BUM HATUCKaHHAM KHOMKM M BMGepiTb OQHY 3 YOTMPLOX

nporpam.

3apaiiTe napamMeTpy BPyYHY:

o HanawTyBaHHs TeMnepaTypu: HaTuCHiITb kHornky &. Ha aucnnei
3'ABUTbCA MOTOYHE 3HaueHHs TemnepaTypu. KHomkamm @ i
BCTaHOBITb HEOBXIOHY TeMMepaTypy.

o HanawTryBaHHs yacy: HaTucHITb @ i kHonkamm @ | © BcraHoBITH
HeobxinHe 3HaueHHs ANa  roawH. [oBTopHO HaTucHite @ i
kHonkamun @ | © BcTaHOBITL 3HAUEHHS ANA XBUMMH.

MNpuMiTKa. Yac NPUroTyBaHHs 3aNeXxuTb Bif TUMY Ta PO3MIpy MNPOAYKTY.

PekomeHpaLlii WoAo TeMnepaTypu Ta Yacy MPUroTyBaHHS A8 OCHOBHUX

TUNIB NPOAYKTIB MOXHa 3HANTK B MOBHOMY KePIBHWUTBI 3 ekcrnyaTadii,

[IOCTYMHOMY A/1S CKadyBaHHA Ha Be6CTopiHLi aeno.com/documents.

Hatuchite kHonky @: nicna 3ByKOBOro CWrHany MoYHETbCA HarpiBaHHs

Boau. Micna AOCArHEHHs 3afaHoi TemnepaTypu YBIMKHETbCS Tanimep

3BOPOTHOTO BiAIKY.

YBATA! MNpu yBiMKHEHHI npucTpolo 6e3 Boau Ha Aucnnei 3'aBuTbca

nomunka EO3 i nponyHae 3ByKOBUI CUMHar.

YBATA! [ig yac NpuroTyBaHHa NigTpUMyNTe piBEHb BOAM MiXK MO3HAYKamMu

«MIN» i «MAX» Ha uuniHopi. AKypaTHO [OoNvBaWTe Tenny Bogy, He

[onyckato4u ii NoTpanasHHA Ha NPUCTPIN.

[ouyekanTeca 3akiHUYeHHs pPo6OTU TarMepa: NPUCTPIN MOAACTb 3BYKOBUM

curHan.

BUMKHITb NPUCTPIN | BIGKNIOYITb MOrO Big Mepexi.
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10. BUTSITHITb NaKeT i3 NPOAYyKTaMM 3a LOMOMOTOI0 KyXOHHMX LLMMLIB.

11. [anTe NpUCTPOIO OXONOHYTH Ta MPOBEeiTb MOro OUMLLIEHHSA (OMB. HUXKYE).

OuMLleHHs Ta pornsp

1. 3HiMiTb CTaneBuM UMNIHAP, AK NokasaHo Ha Marn. D.

2. Bumunte umniHgp y TennoMy posdunHi MUMHOMO 3acoby, a MoTiM Y YKNCTin
Bofi.

3. BUTPITb LIMNIHAP CYXOI0 M'AIKOIO TKAHWHOIO Ta BCTaHOBITL Ha3aa.

BupaneHHs Hakuny

1. 3adikcynTe cy-Bif Ha CTiHLi EMHOCTI ANA NPUrOTYBaHHS.

2. HanoBHiTb EMHICTb BOAOI A0 NO3HAYKM «MAX» Ha NPUCTPOI.

3. JopanTe NMMMOHHY KUCNOTY 3 po3paxyHKy 10 T Ha 11 Bogu Ta nepeMiluamnTe.

4. YBIMKHITb MPUCTPIl | BPy4HY BCTaHOBITb TeMnepaTypy +95 °C iyac 10 xB.

5. HamucHitb kHonky © ans 3anycky Nporpamu oumLLeHHS.

6. [JouekanTecqa 3akiH4eHHA pPobOTWM Tanmepa: MPUCTPIM NOAaCTb 3BYKOBWMMN
curHan.

7. BUMKHITb MPUCTPIN i BiGKMIOYITb MOro Big Mepeki.

8. [loyeKanTecs NOBHOMO OCTUIraHHSA MPUCTPOIO.

9. MpomMuKnTe CTaneBmn LMNIHAP YUCTOK BOLAOK Ta BUTPITb HACYXO.

Ycy cTen

o MpucTpiit He BMMKAETbCA. MOXIMBA MPUUMHA: PO3ETKA HecnpasHa.

PilweHHa: nepeBipTe CMNpaBHICTb PO3eTKW, Mig'€QHaBLIM OO Hei iHWWn
NPUCTPIN, 3a HeOBXIAHOCTI Nig'eqHaMnTe NPUCTPIN A0 CMPaBHOI PO3ETKM.
[epeHuyaHHs nia 4Yac po60TU MPUCTPOIO. MOXUIMBA MPUUMHA: CTanesBui
UMNiHAP NOraHo 3aKPINAeHWM Ha NPUCTPOI. PilleHHs: BUMKHITb MPUCTPIN |
BIAKMIOYITE MOro Big Mepexki. [lanTe NpUCTPOIO OXOMOHYTU, @ MOTIM 3HIMiTb
CTaneBui UMNIHAP, SK NOKa3aHo Ha Man. D, i BCTaHOBITb 3aHOBO.

Ha aucnnei 3'aBnaerbca koa noMunku E03. MoxvBa NpuymHa: HU3bKUA
piBeHb abo BiACYTHICTb BOOAW B €MHOCTI ANA MPUrOTYBaHHS; YTBOPEHHA
HaKu1My Ha NPUCTPOI. PilLEHHA: JONWITE BOAN B EMHICTb; O4UCTITb MPUCTPIN
BiZ HaKWNy (OMB. «<BuaoaneHHa Hakumy»).

YBATA! (KLLO >KOfeH i3 3anponoHoBaHWx crnocobiB He LOMOMIr po3B'a3aTtn
npo6Gnemy, 3BepPHiTbCA A0 NOCTa4anbHK1Ka abo [0 aBTOPM30BAHOrO CEPBICHOTO
LeHTPy. He po36upaiite NPUCTPIi | He HamaranTecs BiAPEMOHTYBaTK MOro
CaMOCTINHO.

KomnaHia ASBISC 3anuiuae 3a co60i0 NpaBo MOANdIKyBaTW MPUCTPI Ta BHOCUTH 3MiHK
Ta AONOBHEHHS A0 LbOrO AOKYMEHTY 6e3 nonepeaHbOro NOBIAOMNEHHSI KOPUCTYBaYIB.
Leu np P BUMOram

FapaHTINHWI TepMiH Ta TepMiH Cy)K6U - 2 POKK 3 JaTV NPOAaXKy BUPOBY B PO3APIGHIi
Mepexi.

BinomocTi npo Bupo6Huka: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kinp). Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. BupobneHo B
Kutai. [laTy BUPOGHMLTBA VB, Ha YMaKoBL.

Yci ToBapHi 3HakM Ta TOpProei MapkW, 3rafjaHi y UbOMy [OKYMEeHTi, € BnacHicTio
BiANOBIAHMX BNacHMKIB. AKTyanbHi BIIOMOCTi Ta AOKNaHNI OMMC NPUCTPOIO, a TaKoX
IHCTPYKUIA 3 niOknoyYeHHs, cepTudikaTy, BIOOMOCTI Npo KomnaHii, aki npuiiMaloTb
npeTeHsii WOAO AKOCTI Ta rapaHTii, AOCTYMHI ANA 3aBaHTa)KeHHs 3a MOCUMNaHHAM
aeno.com/documents.

AuvpekTtusa RoHS. MpucTpiit Bignosinae suMoram [dupextven RoHS 2011/65/EU wopno
OGMEXEHHsT BMICTy LIKIAMBUX PEYOBUH, BK/OYaloYM BUMOrvM [dupektneu RoHS
2015/863/EU.
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E Sous Vide AENO™ uzoq vaqt davomida past haroratda pishirish usuli
yordamida mahsulotlarni vakuumda tayyorlash uchun mo'ljallangan.

Model: ASVOOO! (E/F turidagi vilka), ASVO001-UK (G turidagi vilka).

Texnik xususiyatlari

Kirish parametrlari: 220-240 V (AC); 50/60 Gs; 1200,0 Vt. Turi: cho'ktiriladigan
Haroratni rostlash: +20..+95 °C * rostlash bosgichi - 0,5 °C. Vaqgtni rostlash:
100 soatgacha, sozlash bosqichi - 1 daqgiga. Suv hajmi: 5-15 |. Avtomatik
dasturlar: N21-60 °C /100 min; N2 2 - 65 °C /90 min; N2 355 °C /30 min; No 4 —
85 °C / 40 min. Suv darajasi datchigi, harorat datchigi. Boshqgaruv: sensorli.
Rangi: qora, metal. Material: ABS plastmassa, zanglamaydigan po'lat. Ta'minot
kabeli uzunligi: 1 m. O'lchami (UxKxB): 57x90x351 mm. Og'irligi: 0,9 kg.
Korpusning himoya darajasi: IPX7. Ishlatish shartlari: harorat 0..+100 °C, nisbiy
namlik 20-90 %. Saqlash shartlari: harorat 0..+40 °C, nisbiy namlik 20-90 %.
Yetkazib berish to'plami (A-rasm)

Sous Vide, po'lat silindr (A-2), gisqacha foydalanuvchi go'llanmasi.

Qurilma elementlari (A-rasm)

A-1- himoyaviy qoplama, A-2 - po'lat silindr, A-3 - gisqgich, A-4 - ta'minot kabeli,
A-5 - boshqgaruv paneli, A-6 — suv sathi indikatori.

Boshgqaruv paneli elementlari (B-rasm)

B-1 - O ("Start/Stop") tugmasi, B-2 - @ (harorat va vagtni sozlash) tugmasi,
B-3 - displey, B-4 — M (avtomatik dasturni tanlash) tugmasi, B-5 - @ (harorat
yoki vagtni oshirish) tugmasi, B-6- © (harorat yoki vagtni kamaytirish) tugmasi.
Cheklovlar va ogohlantirishlar

DIQQAT! Elektr toki wurishi xavfi bor. Qurilmaning tok o'tkazuvchi
elementlarining suvga tegishiga yo'l go'ymang.

DIQQAT! Kuyish xavfi bor. Po'lat silindr qurilmaning ishlashi paytida qiziydi.
DIQQAT! Qurilmaga shikast yetkazmaslik magsadida qurilma bilan suvdan
boshga suyugliklarni gizdirmang.

DIQQAT! Qurilma mahsulotlarni fagat vakuumda tayyorlash uchun
mo'ljallangan. Vakuumli gadoglovchi, paketlar va vakumlash uchun rulolar
yetkazib berish to'plamiga kiritilmagan.

DIQQAT! Yogishdan oldin, po'lat silindr suvga botirilganligiga va suv sathi
silindrdagi "MIN" va "MAX" belgilari orasida ekanligiga ishonch hosil qiling.
Qurilmani ishlatishdan oldin, ushbu hujjatni diggat bilan o'ging va uni keyingi
foydalanish uchun saglab go'ying. Qurilmadan fagat u belgilangan magsad
uchun foydalaning. Qurilma, 14 yoshgacha bo'lgan bolalar yoki jismoniy, ruhiy
yoki aqgliy qobiliyatlari cheklangan shaxslar tomonidan, agarda ularda
qurilmadan foydalanish bo'yicha yetarli tajriba va bilim yo'q bo'lsa va agar ular
ularning xavfsizligi uchun mas'ul shaxs tomonidan nazorat gilinmayotgan
bo'lsa, foydalanish uchun mo'ljallanmagan. Qurilmani ochiq havoda ishlatish
ta'giglanadi. Qurilma fagat maishiy sharoitda foydalanish uchun mo'ljallangan.
Qurilmani fagat qurug qgo'llar bilan ishlating. Qurilmani ishlatishdan oldin,
texnik xarakteristikalarda ko'rsatilgan nominal kuchlanish va chastota elektr
tarmog'i parametrlariga mos kelishiga ishonch hosil giling. Ta'minot kabelining
buralmaganligiga, egilmaganligiga, hech narsa bilan bosilmaganligiga, issiq
predmetlar va issiglik manbalariga tegmaganligiga ishonch hosil qiling.
Qurilmani tushirib yubormang yoki tashlamang. Shikastlangan qurilmadan
foydalanmang. Qurilmani gismlarga ajratmang yoki o'zingiz ta'mirlamang.
Ta'mirlash vakolatli xizmat ko'rsatish markazining malakali mutaxassisi
tomonidan amalga oshirilishi kerak. Hech ganday gqo'shimcha isitish
manbalaridan foydalanmang. Yogilgan qurilmani garovsiz gqoldirmang. Agar
qurilma ishlatilmayotgan bo'lsa, shuningdek, tozalashdan oldin qurilmani
elektr tarmog'idan uzing. Ishlash uchun issiglikka chidamlilik darajasi kamida
+100 °C bo'lgan idishlardan foydalaning. Qasmogning shakllanishini
kamaytirish uchun tozalangan suvdan foydalaning. Qurilmani tozalash uchun
kimyoviy yoki agressiv yuvish vositalarini, abraziv pastalarni, kislotalar yoki
erituvchilarni o'z ichiga oluvchi vositalarni, shuningdek, metall gubkalarni
ishlatmang. Qurilmaning batafsil tavsifi, uning rejimlari va funksiyalari bilan
aeno.com/documents veb-sahifasida yuklab olish uchun mavjud bo'lgan
foydalanish bo'yicha to'liq go'llanmadan topish mumkin.

Agar sizda AENO qurilmasidan foydalanish bo'yicha savollar yoki
qiyinchiliklar yuzaga kelgan bo'lsa, support@aeno.com elektron pochta
manzili orgali go'llab-quvvatlash xizmatiga yoki aeno.com/service-and-
warranty veb-saytdagi onlayn chatga murojaat qiling Mutaxassislar
muammoni hal gilishga yordam beradi va siz do'konga borishga vaqgt va
kuch sarflashingiz shart emas.

* Qurilma sozlamalarida harorat o'lchov birligini °C dan °F ga va aksincha o'zgartirish mumkin. °F
uchun rostlash bosgichi-0,5 °F.
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TL ning funksiyalari
Harakat Funktsiyasi
‘®\‘ 3 soniya bosib turish | Qurilmani yogish/o'chirish
/| Bir marta bosish Tanlangan har ganday dasturni ishga tushirish
(M\ 3 soniya bosib turish | Avtomatik dasturni tanlash menyusiga o'tish
Y[ Bir marta bosish Avtomatik dasturni tanlash
Bir marta bosish Haroratni (°C yoki °F) va vagtni (soat va dagiqa)
@ go'lda o'rnatish menyusiga o'tish
&3 soniya bosib Harorat shkalasini °C dan °F ga va aksincha
ushlab turish o'zgartirish
@ Bir marta bosish Haroratni (rostlash bosgichi - 0,5 °C/0,5 °F)
s va/yoki vaqtni (rostlash bosgichi-1min) oshirish
~ Bir marta bosish Haroratni (rostlash bosgichi - 0,5 °C/0,5 °F)
@ valyoki vaqtni (rostlash bosgichi - 1 min)
kamaytirish

Birinchi marta foydalanishga tayyorlash
Qadogni oching va qurilmani chigarib oling. Barcha gadoglash
materiallarini olib tashlang.

. Qurilmani tozalshni amalga oshiring ("Tozalash va parvarishlash"ga qarang).

. Pishirish uchun mos idishni tanlang: idishning issiglikka chidamlilik darajasi

kamida +100 °C, hajmi 5-15 |, chuqurligi esa, kamida 1l sm (mahsulot hajmiga
qarab) bo'lishi kerak.

Ishlatish

1. Idishni tekis, bargaror, issiqqa chidamli yuzaga o'rnating.

2. Sous Vide gisgich yordamida idish devoriga vertikal ravishda mahkamlang
(C-1-rasm).

3. Ozig-ovgat mahsulotlari solingan paketni idishga soling va kerakli migdorda

suv quying (C-2-rasm).

Eslatma. Suv sathi silindrdagi "MIN" va "MAX" belgilari orasida bo'lishi kerak,

paket esa, butunlay suvga botirilishi kerak.

Qurilma vilkasini rozetkaga ulang.

® tugmasini 3 soniya bosib ushlab turish orgali qurilmani yoging.

Harorat va pishirish vagtini quyidagi usullardan biri bilan o'rnating:

* Avtomatik rejimni tanlang: M tugmani 3 soniya bosib turing. Displeyda

oldindan o'rnatilgan dastur ragami va va unga tegishli harorat va vaqt

qiymatlari ko'rsatiladi. M tugmasini bosish orgali to'rtta dasturdan birini
tanlang.

Parametrlarni qo'lda kiriting:

o Haroratni sozlash: © tugmasini bosing. Displeyda joriy harorat
giymati paydo bo'ladi. @ va © tugmalari bilan kerakli haroratni
o'rnating.

o Vagqtni sozlash: @ni bosing va @ va © tugmalari bilan soat uchun
kerakli giymatni o'rnating. & ni bosing va @ va © tugmalar bilan
dagiqalar giymatini o'rnating.

Eslatma. Pishirish vagti mahsulot turi va hajmiga bog'liq. Harorat va asosiy

turdagi ozig-ovgat mahsulotlarini pishirish harorati bo'yicha tavsiyalarni

aeno.com/documents veb-sahifasidan yuklab olish mumkin bo'lgan to'liq
foydalanish go'llanmasidan topish mumkin.
tugmasini bosing: ovozli signaldan keyin suvni isitish boshlanadi.

Belgilangan haroratga yetgandan keyin, ortga hisoblash taymeri yogiladi.

DIQQAT! Qurilma suvsiz yoqilsa, displeyda EO3 xatosi paydo bo'ladi va ovozli

signal beriladi.

DIQQAT! Pishirish vaqgtida silindrdagi suv sathini “MIN" va “MAX" belgilari

orasidagi saglang. Qurilmaga tushishini oldini olgan holda, iliq suvni

ehtiyotkorlik bilan go'shing.

8. Taymerning ishlashini tugashini kuting: qurilma ovozli signal beradi.

9. Qurilmani o'chiring va uni elektr tarmog'idan uzing.

10.Oshxona gisqichlari yordamida ozig-ovgat mahsulotlari paketini chigarib
oling.

11. Qurilmani sovishini kuting va tozalashni amalga oshiring (pastga garang).

Tozalash va parvarishlash

1. Po'lat silindrni, D-rasmda ko'rsatilganidek yechib oling.

2. Silindrni ilig yuvish vositasi eritmasida, keyin esa toza suvda yuving.

3. Silindrni qurug yumshogq mato bilan arting va joyiga gayta o'rnating.

Qasmogqdan tozalash

1. Pishirish uchun Sous Vide idish devoriga mahkamlang.

2. Idishni qurilmadagi “MAX" belgisigacha suv bilan to'ldiring.

3. 1litr suvga 10 g nisbatda limon kislotasi go'shing va aralashtiring.
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Qurilmani yoqing va qo'lda haroratni +95 °C ga va vaqtni 10 dagigaga
o'rnating.

. Tozalash dasturini ishga tushirish uchun ® tugmasini bosing.

. Taymer ishlashi tugaguncha kuting: qurilma ovozli signal beradi.
Qurilmani o'chiring va uni elektr tarmog'idan uzing.

. Qurilma to'liq sovishini kuting.

. Po'lat silindrni toza suv bilan yuvib tashlang va qurug qilib arting.

Mumkin bo'lgan nosozliklarni bartaraf etish

Qurilma yogqilmayapti. Ehtimoliy sabab: rozetka nosoz. Yechim: rozetkaning
sozligini unga boshga qurilmani ulash orqali tekshiring va agar kerak bo'lsa,
qurilmani ishlaydigan rozetkaga ulang.

Qurilma ishlash paytida zirillagan ovozning chigishi. Ehtimoliy sabab:
po'lat silindr qurilmaga mahkam o'rnatilmagan. Yechim: qurilmani o‘chiring
va uni elektr tarmog'idan uzing. Qurilmani sovishini kuting undan keyin
D-rasmda ko'rsatilganidek po'lat silindrni yechib oling va gaytarib o'rnating.
EO03 xato kodi displeyda paydo bo'ladi. Ehtimoliy sabab: pishirish uchun
idishdagi suvning sathining pastligi yoki yo'qligi; qurilmada gasmoqning
paydo bo'lishi. Yechim: idishga suv gqo'shing; qurilmani gasmogdan tozalang
("Qasmoqgdan tozalash"ga garang).

DIQQAT! Taklif etilgan usullarning hech biri muammoni hal gilishga yordam
bermagan bo'lsa, yetkazib beruvchiga yoki vakolatli xizmat ko'rsatish
markaziga murojaat giling. Qurilmani gismlarga ajratmang yoki uni o'zingiz
ta'mirlashga urinmang.

wCENO”

ASBISC kompaniyasi foydalanuvchilarni oldindan ogohlantirmasdan qurilmani
takomillashtirish va ushbu hujjatga o'zgartirish va qo'shimchalar kiritish huguqini o'zida
saqlab goladi. Ushbu qurilma amaldagi xavfsizlik talablariga javob beradi.

Kafolat muddati va xizmat muddati - mahsulot chakana savdo tarmog'ida sotilgan
kundan boshlab 2 yil.

Ishlab chigaruvchi hagida ma'lumot: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios
Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipr). Tel.. +48732080077, e-mail: info@asbis.com,
asbis.com. Xitoyda ishlab chigarilgan. Ishlab chiqarish sanasini gadogdan garang.
Ushbu hujjatda keltirib o'tilgan barcha tovar belgilari va savdo markalari tegishli
egalarining mulki hisoblanadi. Qurilmaning dolzarb ma'lumotlari va batafsil tavsifi,
shuningdek ulanish bo'yicha ko'rsatmalar, sertifikatlar, sifat va kafolatlar bo'yicha
da'volarni qabul giladigan kompaniyalar hagidagi ma'lumotlarni
aeno.com/documents sahifasida yuklab olish mumkin.

RoHS direktivasi. Qurilma xavfli moddalar miqgdorini cheklash bo'yicha RoHS
2011/65/EU direktivasi, shu jumladan RoHS 2015/863/EU direktivasi talablariga javob
beradi.
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[EMS Recycling information. This symbol indicates that you must follow the
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and Waste Battery and
Battery Regulations when disposing of the device, its batteries and
accumulators, and its electrical and electronic accessories. According to the
[ rules, this equipment must be disposed of separately at the end of its service
life. Do not dispose of the device, its batteries and accumulators, or its
electrical and electronic accessories together with unsorted municipal waste, as this will
harm the environment. To dispose of this equipment, it must be returned to the point
of sale or turned in to a local recycling facility. You should contact your local household
waste disposal service for details.
b oSl 461 uansSl 5 ) 3o Y AN e 5 AL 46 s Sleadl (ho il e il gl o3 3 ol i slea IRV
A iyl S e Jdatll 22185 (WEEE) 5 ASIW 5 A 568l Solandll blis e Jolatl 18 gLl cans s s 501
J\‘_\UJAM)LN ;h»mxuﬁm\@@w&uxuxmwﬁmmxxfu Lol sde Y AL e
51 561 401 ) guansS] SIS 5 (il e Y AL e s AL 45Ly oy s
J_mwﬁ.\ydm..qu;“yg,‘uu ;\M),Jmm\)s).ujww,»tgﬂwmuj»@J‘mmMv_..dv.u_,yxxn
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m Informacije o odlaganju. Ovaj simbol zna¢i da prilikom odlaganja uredaja,
njegovih baterija i akumulatora, te njegovih elektri¢nih i elektronickih dodataka, morate
slijediti propise o otpadu elektricne i elektronicke opreme (WEEE) te o otpadu baterija i
akumulatora. Propisi zahtijevaju da se ova oprema odvojeno odlaze na kraju njenog
upotrebnog roka. Nemojte odlagati uredaj, njegove baterije i akumulatore, te njegov
elektri¢ni i elektronicki pribor s nerazvrstanim komunalnim otpadom, jer ¢e to nastetiti
okolisu. Za uredno odlaganje ove opreme treba je vratiti na prodajno mjesto ili predati
lokalnom centru za reciklazu. Za detalje obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje
komunalnog otpada.
n 3a Te3u CUMBOIIN yKa3BaT, Ye NPY N3XBbPIAHETO Ha
ypena, HerosuTe 6aTepum 1 akyMynaTopu, KakTo 1 Ha eNeKTPUYECKITE 1 eNeKTPOHHUTE
My akcecoapu, Tpa6Ba fia cnasgate pasnopeAGuTe 3a OTMafbLUTe OT eNeKTPMYECKo 1
enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE) u 3a oTnagbuwTe oT 6aTepuu U akymynaTopu.
CbrnacHo npaswunaTa, Tosa 060py/ABaHe B Kpas Ha eKCM/oaTalMOHHUS XXMBOT MOMANEXN
Ha oTAenHO M3XBbpnsHe. He M3XBbprsiiiTe yCTPOWCTBOTO, HeroeWTe GaTepun W
aKyMynaTopw, KakTo 1 eNeKTPUUECKUTE W eNEKTPOHHITE MY MPUHAAIEHOCTY 3ae1HO
C HecopT1paHu GUTOBM OTNabLM, Thit KaTo ToBa 61 61No BpeAHO 3a OKoMHaTa cpefa.
3a ga u3xBbpAWTe ToBa obopydBaHe, To TpsibBa Ja 6bAe BbPHATO B ToukaTa Ha
npopax6a 1N NpefaaeHo B MeCTEH LIEHTbP 3a peumKMpaHe. 3a noapo6HocTV Tpsibea
[a ce o6bpHeTe KbM MeCTHaTa Cry)k6a 3a U3XBbpaHe Ha GUTOBKM OTNaabLM.
== Informace o recyklaci. Tyto symboly oznacuji, ze pii likvidaci spotiebice, jeho
baterii a akumulatort a elektrického a elektronického prislusenstvi musite dodrzovat
predpisy o likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni (WEEE) a o likvidaci baterii a
akumulatorl. Podle pfedpist musi byt toto zafizeni po skonéeni Zivotnosti zlikvidovano
oddélené. Pristroj, baterie a akumulatory ani elektrické a elektronické pfislusenstvi
nelikvidujte spole¢né s netfidénym komunalnim odpadem, protoze by to bylo kodlivé
pro zivotni prostiedi. Chcete-li toto zafizeni zlikvidovat, musite jej vratit na prodejni
misto nebo odevzdat v mistnim recyklaénim centru. Podrobnosti vam sdéli mistni
sluzba pro likvidaci domovniho odpadu.
Informationen Uber Recycling. Diese Symbole weisen darauf hin, dass Sie bei der
Entsorgung des Gerats, seiner Batterien und Akkus sowie seines elektrischen und
elektronischen Zubehors Elektro- und Elektronikgerate-Abfall (WEEE) und
Entsorgungsvorschriften fur Batterien und Akkumulatoren befolgen mussen. Gemaf
den Vorschriften muissen diese Gerate am Ende ihrer Nutzungsdauer getrennt entsorgt
werden. Entsorgen Sie das Gerat, seine Batterien und Akkus sowie sein elektrisches und
elektronisches Zubehor nie zusammen mit unsortiertem Siedlungsabfall, da dies
umweltschadlich ist. Um dieses Gerat zu entsorgen, muss es im Geschaft
zurickgegeben oder bei einem ortlichen Recyclingzentrum abgegeben werden.
Nahere Informationen zum értlichen Millentsorgungssystem erhalten Sie auch direkt
beim zustand\gen Gememdeamt

ieg Yo ™y Ta copBoA QT VTOSEIKVOOLY GTLTPETEL VL fioete Tovg
Kavovioots 1o ta amoPhnte nhexpod ku Aektpovikod efomopiod (WEEE) xan o e
OV KoL otav I 1] GUGKELT, TIG UTaTapis é

TMAEKTPICE Kat AEKTPOVIK. EEPTANGTE TG, TOROVE e TOVG KIVOVIGHODS
amoppimteTal wpioTh 6To TEA0G TG SiEpKetag (oG Tov. My TEThTe ™ GUGKEN, TIG NTUTAPIES Kot TOVG
GUGGOPELTES TNG 1) T MAEKTPIKG Kt MASKTPOVIKG EfupTiuaTd TG poli HE T GdlyGPIGTH doTIKG
amoppippata, kudog a6 Ou frav emBrapis e to mepBidtov. Ta va fyeTe aUTOV TOV EEOTMONO
TPEMELVOL TOV ETIGTPEYETE GE EVeL GMUEIO THMOMG 1] VEL TOV TUPUSOOETE GE £Vl TOMIKG KEVEPO GVEKOKAOGTI.
ERKOWOVIGTE 1e TV TOMIK VINpEGia: S1080MG 0KIEKGY TOPPILLET®Y Y10 AETTOEPELES.
ETeave ringlussevétu kohta. Need simbolid naitavad, et seadme, selle patareide ja
akude ning elektriliste ja elektrooniliste tarvikute kérvaldamisel tuleb jargida elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) ning patarei- ja akujaatmeteeeskirju. Vastavalt
eeskirjadele tuleb need seadmed nende kasutusaja I6ppedes eraldi korvaldada. Arge
visake seadet, selle patareisid ja akusid ega elektrilisi ja elektroonilisi lisaseadmeid koos
sorteerimata olmejaatmetega, sest see oleks keskkonnale kahjulik. Selle seadme
korvaldamiseks tuleb see tagastada ~muulgikohas véi  anda  kohalikule
ringlussevétukeskusele. Tapsemate Uksikasjade saamiseks peaksite votma Uhendust
oma kohaliku olmejaatmete kérvaldamise teenusega.

Informations sur I'utilisation. Ces symboles indiquent que vous devez respecter
la réglementation relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques
(WEEE) et aux piles et accumulateurs usagés lorsque vous mettez au rebut l'appareil,
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ses piles et accumulateurs et ses accessoires électriques et électroniques.
Conformément a la réglementation, cet équipement doit étre éliminé séparément a la
fin de sa vie utile. N'utilisez pas I'appareil, ses piles et accumulateurs ou ses accessoires
électriques et électroniques avec les déchets municipaux non triés, car cela serait
nuisible a I'environnement. Pour mettre au rebut cet équipement, il faut le retourner au
point de vente ou le remettre a un centre de recyclage local. Vous devez contacter votre
service local d'élimination des déchets ménagers pour plus de détails.

m Informacije o odlaganju. Ovaj simbol znaci da prilikom odlaganja uredaja,
njegovih baterija i akumulatora te njegovog elektri¢nog i elektroni¢kog pribora morate
slijediti propise o zbrinjavanja otpada elektricne i elektronicke opreme (WEEE) te o
zbrinjavanju otpadnih baterija i akumulatora. Prema propisima, ova oprema podlijeze
posebnom prikupljanju na kraju radnog vijeka. Uredaj, njegove baterije i akumulatorite
njegov elektric¢ni i elektronicki pribor ne smiju se odlagati skupa s nerazvrstanim
komunalnim otpadom jer to nanosi stetu okolisu. U svrhu urednog odlaganja ovakve
opreme, morate je vratiti na prodajno mjesto ili u vas lokalni centar za reciklazu. Za
detaUne mformacue obratite se \oka\noj sluzbi za zbrinjavanje komunalnog otpada.
[HUNEY; itassal aciok. Ezek a szimbolumok jelzik, hogy a
készulék, annak elemei és akkumu\étorai, valamint elektromos és elektronikus
tartozékai artalmatlanitasakor be kell tartania az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékaira (WEEE) és az elem- és akkumulatorhulladékokra vonatkozd
eléirasokat. Az elbirdasok szerint ez a berendezés élettartama végén kulon
artalmatlanitast igényel. Artalmatlanitaskor ne dobja ki a késziléket, annak elemeit és
akkumulatorait, valamint elektromos és elektronikus tartozékait a valogatatlan
kommunalis hulladékkal egyltt, mivel ez karos a koérnyezetre. Az adott berendezés
artalmatlanitasahoz vissza kell juttatni azt az eladas helyére, vagy le kell adni egy helyi
Ujrahasznosité kozpontban. A részletekért forduljon a helyi haztartasi hulladékkezeld
szolgalathoz.

U fbpp Gpubwlnid Lo, np
uwppp, pw ne Ym Lt Lt
nunhjhqugbtihu whwp L htwnlibp L Lt dutph Pl
(WEEE) L htwn qupgne Quibnfuwlwpgbph:
iy ap Gmmujm[aj\ub dudltanh wiwpuhg htnn Ghpwlw &
p\ud\uh n Uuwippp, hlswbu Gl Ghhupulud L
sh Yuplgh m
hhm puih np nu Ytwuh opgwlu Wu uwpph nu hudwp, wl whwp £
Yhpunupagh qwGuoph Yo Gud hwiablh wbneiud Jepudulied Yo Uwipodwed
wtinbynipyn it hwdwp wihpudbon L nhdby

nyligguiwl dwnwynipynibi:
Informazioni sul riciclaggio. Questo simbolo significa che & necessario seguire i
regolamenti sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE) e sui rifiuti
di pile e batterie quando si smaltisce il dispositivo, le sue batterie e accumulatori e i suoi
accessori elettrici ed elettronici. Secondo le norme questo dispositivo deve essere
smaltito separatamente alla fine della sua vita utile. Non smaltire il dispositivo, le sue
batterie e accumulatori o i suoi accessori elettrici ed elettronici insieme ai rifiuti urbani
non differenziati, poiché cid sarebbe dannoso per I'ambiente. Per smaltire questo
dispositivo deve essere restituito al punto vendita o consegnato a un centro di
riciclaggio locale. Dovresti contattare il tuo servizio locale di smaltimento dei rifiuti
domestici per i dettagli.
[T 656B5 Pk 05300065 BerBeacigdols Blssbgd obgmmBsqos. gb b 900 32)EobbBmdl, God
odgbo defy U, B0bo Bo@HgNBOL @ S3PBMEIAMGIBL ©> Bobo JEalHB® ©
920 EMbIEo sglgbemgdol 3ymOLL 7306 s ©0E3 HLIJOOM ©d HegddPmbaeo
S0 Fdg0emdol BXOBYBYBOLS (WEEE) @5 d¢)sthgobs @5 s3mBriesdmtob 536)?»363301.\ 53006
900 HIRILHGOYBO- GIFIEgBOL 0bat 9b dofy 9J300@gBAOP> Goe-
3539 3>EYBL Bobo LaHRIBEOsBMBOL 350k B, % 33PN dmfymdoambds, dobo
B599H)g00  ©> S3PNE@dGNOIO0, B3y dobo JgdHHm @ JEIGOMb Jugbd o
SHLOOHOPIE B0 Bopsgbayhgmadby, Gopb g Bosbs ygbgdl RPML. D
S b 3g0sb 8B b 80BBom, b B> PGB 33400l >0l B
2503535l cnjggﬁb b@an@mbﬁmg 2503878539800 39BEHHB0. MbEgm, 133806 Mgl
S0 5 0B900b B36mgob bsBbsbrEl @yEsBobmgob.
[kaZ] Kanere »(apaTy Typanbl aknapar. bByn 6enrinep  KypbinFbiHbI, OHbIH
aKKyMynsTopriapbl MeH aKKyMynsaTopniapblH, COHAai -aK OHbIH 3MeKTPiK aHe
3M1EKTPOHbI KePeK -KapakTapbiH KOKbICKa TacTay Ke3iHae 3N1eKTPNiK KaHe 3MeKTPOH b
KOHABIPFbINapablH KanabikrapbiH (WEEE), 6aTapest MEH akKyMy/saTop KandbliKTapblHbliH,
epexxenepiH cakrayapl 6ingipeni. HopMaTuBTIK KykaTTap 6yn >kabablKTbl nanganaHy
Mep3iMi askTanFaHHaH KkeliH 6Genek >XWHayabl Tanan eTefi. KyPbIMFbiHbI, OHbIH
6aTapeanapbl MeH akkyMyATOPNapbiH, COHAAN -ak OHbIH 3MeKTPIK KeHe 3MeKTPOHAb!
KepeK -KapaKTapblH CypbinTaniMaraH Kananblk KanablKTapmeH 6ipre TacTamaHbis,
cebebi Byn KopllaFaH opTaFa 3usH Turiseai. Byn »KaGabiKThl TacTay yiiH OHbl caTy
OpHbIHa HeMece XepPrinikTi KaiTa eHaey opTanbiFbiHa KaTapy KaKeT.
Informacija par parstradi. Sie simboli norada, ka, atbrivojoties no ierices, tas
baterijam un akumulatoriem, ka arl tas elektriskajiem un elektroniskajiem
piederumiem, jaievéro elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu (WEEE) un bateriju
un akumulatoru atkritumu noteikumi. Noteikumi paredz, ka $is iekartas, beidzoties to
kalposanas laikam, ir jalikvidé atseviski. Neizmetiet ierici, tas baterijas un akumulatorus,
ka arl elektriskos un elektroniskos piederumus kopa ar neskirotiem sadzives
atkritumiem, jo tas kaitétu videi. Lai atbrivotos no o iekartu, ta ir Janodod atpakal ta
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tirdzniecibas vai nodot vietéjo uz parstradi. Lai sanemtu sikaku informaciju, sazinieties
ar vietéjo sadzives atkritumu apglabasanas dienestu.

Informacija apie perdirbima. Sie simboliai nurodo, kad alindami prietaisa, jo
baterijas ir akumuliatorius bei elektrinius ir elektroninius priedus privalote laikytis
Elektros ir elektroninés jrangos atlieky (WEEE) ir Baterijy ir akumuliatoriy
atliekytaisykliy. Pagal teisés aktus, pasibaigus Sios jrangos naudojimo laikui, ji turi bati
utilizuojama atskirai. Negalima iSmesti su prietaisu, jo baterijas ir akumuliatorius, o taip
pat jo elektriniai ir elektroniniai priedai kartu su nerdsiuotomis komunalinémis
atliekomis, nes tai baty kenksminga aplinkai. Norint atsikratyti Sios jrangos, jg reikia
grazinti | pardavimo vietg arba atiduoti | vietinj perdirbimo centrg. Norédami gauti
daugiau informacijos, turéty kreiptis j vietos klienty aptarnavimo atlieky salinimo.
Informatie over uti tie. Deze symbolen geven aan dat u zich bij het utilisatie
van het apparaat, de batterijen en accu's en de elektrische en elektronische accessoires
ervan moet houden aan de regels betreffende afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur (WEEE) en afgedankte batterijen en accu's. Volgens de regels is deze
apparatuur aan het einde van de levensduur apart te verwijderen. Het is niet toegestaan
om het apparaat, de batterijen en accu's ervan, evenals de elektrische en elektronische
accessoires samen met ongesorteerd huishoudelijk afval te verwijderen, omdat dit
schadelijk is voor het milieu. Om deze apparaat af te voeren, moet deze worden
ingeleverd bij een verkooppunt of worden afgeleverd bij een plaatselijk
recyclingcentrum. Neem contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf voor
meer informatie.

m Informacje dotyczace recyklingu. Symbole te oznaczaja, ze podczas utylizacji
urzadzenia, jego baterii i akumulatoréw oraz akcesoriéw elektrycznych i
elektronicznych nalezy przestrzega¢ przepisow dotyczacych zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE) oraz baterii i akumulatoréw. Zgodnie z
przepisami to urzadzenie podlega selektywnej utylizacji po zakoriczeniu okresu
uzytkowania. Nie wolno wyrzuca¢ urzadzenia, jego baterii i akumulatoréw oraz
akcesoriéw elektrycznych i elektronicznych razem z niesortowanymi odpadami
komunalnymi, poniewaz moze to by¢ szkodliwe dla érodowiska. Aby utylizowac
urzadzenie, nalezy je zwréci¢ do punktu sprzedazy lub przekazac¢ do lokalnego centrum
recyklingu. W celu uzyskania szczegdtowych informacji nalezy skontaktowac sig¢ z
lokalnymi stuzbami zajmujgcymi sie¢ usuwaniem odpadéw z gospodarstw domowych.
m Informacgdes de descarte. Este simbolo significa que deve seguir o Regulamento
de Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletrénicos (WEEE) e o Regulamento de
Residuos de Pilhas e Baterias ao eliminar o dispositivo, as suas baterias e acumuladores,
e 0s seus acessorios elétricos e eletrénicos. Os regulamentos exigem que este
equipamento seja descartado separadamente no final da sua vida (til. O dispositivo, as
suas baterias, acumuladores e os seus acessorios elétricos e eletronicos nao devem ser
descartados como lixo municipal indiferenciado, pois isso prejudicara o meio ambiente.
Para descartar este equipamento, ele deve ser devolvido ao ponto de venda ou
entregue a um centro de reciclagem local. Para obter detalhes, entre em contacto com
o servico local de descarte de lixo doméstico.

EBIY Informatii privind reciclarea. Aceste simboluri indica faptul ca trebuie si
respectati Regulamentul privind deseurile de echipamente electrice si electronice
(WEEE) si Regulamentul privind deseurile de baterii siacumulatori atuncicand aruncati
aparatul, bateriile si acumulatorii acestuia, precum si accesoriile electrice si electronice
ale acestuia. Conform reglementarilor acest echipament trebuie eliminat separat la
sfarsitul duratei sale de viata. Nu aruncati aparatul, bateriile si acumulatorii acestuia sau
accesoriile electrice si electronice impreund cu deseurile municipale nesortate,
deoarece acest lucru ar fi ddunator pentru mediu. Pentru a elimina acest echipament
acesta trebuie returnat la punctul de vanzare sau predat la un centru de reciclare local.
Pentru detalii contactati serviciul local de eliminare a deseurilor menajere.

n 06 y OTOT CMMBON O3Ha4aeT, YTo Mpu yTUAnsauMm
yCTpoicTea, ero 6aTapeit M aKkyMylsiTOPOB, a Takke ero 3MeKTPUYeCcKMX U
3MIEKTPOHHbBIX aKceccyapoB HeofXoAMMO credosaTb MpaBunam  obpalleHvs C
oTX04aMu NPOWU3BOACTBA 3MEKTPUHECKOrO U 31eKTPOHHOro o6opynoBaHus (WEEE) n
npasvnam o6palleHuns ¢ oTxoaammn 6aTapei 1 akkyMynaTopos. CornacHo npasunam,
[laHHOe 06OPY[OBaHME MO OKOHYAHWM CPOKa CrlyX6bl MOMNEXWUT pa3aenbHo
yTunusaumn. He fomyckaeTcs  yTUAM3MpOBaTh YCTPOWCTBO, ero 6atapen u
aKKyMySISITOPbI, @ TaKXKe ero 3MeKTPUYECKME M AMEKTPOHHbIE aKceccyapbl BMecTe C
HeOTCOPTMPOBaHHBIMM KOMMYHalbHbIML OTXOAaMM, MOCKOMbKy 3TO HaHeceT Bpefn
OKpyaloler cpefe. [na yTunusaumu faHHoro o6opynosaHus ero Heo6xommmo
BEPHYTb B MYHKT NPOAKM UMM CAATb B MECTHBbIN MyHKT NepepaboTku. na nonyyeHus
NofpoGHbIX CBEEHN CrielyeT oBpaTWUTLC B MECTHYIO CywGy nuKBraaumm
KOMMYHa/lbHbIX OTXOI0B.
Informacie o recyklacii. Tieto symboly oznacuju, ze pri likvidacii spotrebi¢a, jeho
batérii a akumulatorov a jeho elektrického a elektronického prislusenstva musite
dodrziavat predpisy o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (WEEE) a o

elektronické prislusenstvo nevyhadzujte spolu s netriedenym komunalnym odpadom,
pretoze by to bolo Skodlivé pre Zivotné prostredie. Ak chcete toto zariadenie zlikvidovat,
musite ho vrétit na miesto predaja alebo odovzdat do miestneho recyklaéného centra.
Informacije o odstranjevanju. Ta simbol pomeni, da je treba pri odstranjevanju
naprave, njenih baterij in akumulatorjev ter elektri¢ne in elektronske opreme upostevati
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pravila ravnanja z odpadki elektri¢ne in elektronske opreme (WEEE) ter pravila ravnanja
z odpadki baterij in akumulatorjev. Predpisi zahtevajo, da se ta oprema ob koncu njene
Zivljenjske dobe odstrani loceno. Naprave, baterij in akumulatorjev ter elektri¢nega in
elektronskega pribora ne odlagajte skupaj z nesortiranimi komunalnimi odpadki, saj bi
to skodovalo okolju. Ce Zelite to opremo odstraniti, jo morate vrniti na prodajno mesto
ali oddati v lokalnem centru za recikliranje. Za podrobnosti se obrnite na lokalno sluzbo
za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov.

m Informacién de reciclaje. Estos simbolos indican que debe seguir la normativa
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (WEEE) y sobre residuos de pilas y
bateriasal eliminar el aparato, sus pilas y acumuladores y sus accesorios eléctricos y
electrénicos. Segun la normativa, estos equipos deben eliminarse por separado al final
de su vida util. No elimine el aparato, sus baterias y acumuladores, ni sus accesorios
eléctricosy electroénicos junto con los residuos urbanos no clasificados, ya que esto seria
perjudicial para el medio ambiente. Para la eliminacién de este equipo hay que
devolverlo al punto de venta o entregarlo a un centro de reciclaje local. Debe ponerse
en contacto con el servicio local de eliminacién de residuos domésticos para obtener
mas informacion.

m Informacije o recikliranju. Ovaj simbol znaéi da kada reciklirate uredaj, njegove
baterije i baterije, kao i njegove elektri¢ne i elektronske dodatke, morate se pridrzavati
propisa o upravljanju otpadom elektricne i elektronske opreme (WEEE) i otpadom
baterija i baterija.Propisi zahtevaju da se ova oprema selektivno odlaze na kraju korisnog
veka upotrebe.Uredaj, njegove baterije i baterije, kao i njegova elektri¢na i elektronska
oprema, ne treba odlagati zajedno sa nesortiranim kucénim otpadom, jer ¢e nastetiti
zivotnoj sredini.Da bi se oprema uredila, treba je vratiti na prodajno mesto ili je predati
lokalnom centru za sakupljanje i reciklazu.Za detaljne informacije obratite se lokalnoj
sluzbi za odlaganje ku¢nog otpada.

LX) IHdopmauis npo yTtunisauilo. Lli cMMBONM o3HaualoTb, WO Mpw yTunizaui
MpUCTPOIO, Moro Gatapen i akyMynaTopiB, @ TAKOX MOro eNeKTPUUHUX | NeKTPOHHNX
akcecyapis, HeobxiaHO cNinyBaTV AMPeKTMBI OO BiANPaLboBaHOro eneKTPUYHOro i
eneKkTpoHHoro obnagHaHHa (WEEE) i upekTvBi npo 6aTapeiki Ta akyMynstopu Ta
BiAxoau Bin 6aTapeiok Ta akyMynaToOpiB, WO MICTATL HeGesneuHi peyoBmHM. 3rigHo 3
OMpeKTMBaMW, AaHe obnagHaHHa Micna 3aKiHYeHHs TepMiHy cyX6u nignarae okpemin
yTunizauii. He gonyckaeTbes yTunisaLiio NpucTpoto, Moro Garapei Ta akyMynatopu, a
TaKOoX MOro eneKTPWUYHI i eNeKTPOHHI akcecyapy pa3oM 3 HeCOpPTOBaHNUMMN MICbKMMM
BiIXOAAMW, OCKINbKM Lie 3aBAACTb LIKOMAM HABKOMMLLHBOMY CepefoBuLLy. [/1s yTuniauji
[aHOro ycTaTKyBaHHSI, MOro HeoGXiAHO MOBEPHYTW B MYHKT nMpoaaxy abo 3pati B
MICLIEBUM MyHKT NepepobKku. s oTprMaHHa AeTanbHoi iHpopmaLlii cnig 3sepHyTUCa B
Micuesy cnyK6Gy nikeifalii nobyToByX BiAXoMiB.

5] Utilizatsiya gilish hagida ma'lumotlar. Ushbu belgilar qurilma, uning batareyalari
va akkumulyatorlari, shuningdek elektr va elektron aksessuarlarini utilisatsiya gilishda
(WEEE) elektr va elektron uskunalarning hamda batareyalar va akkumulyatorlarning
chgindilaridan foydali narsalar olish goidalariga amal qilish kerak. Qoidalarga ko'ra,
ushbu uskunaning ishlash muddati tugagandan so'ng alohida utilizatsiyaga yotadi.
Qurilmani, uning batareyalari va akkumulyatorlari, shuningdek, unung elektrik va
elektron aksessuarlarini shahar chigindilari bilan bir gatorda utilizatsiya gilishga yo'l
go'yilmaydi, chunki bu atrof-muhitga zarar etkazadi. Ushbu uskunani utilizatsiya gilish
uchun uni sotish yoki mahalliy qayta ishlash nuqtalariga qaytarish kerak. Batafsil
tafsilotlarni olish uchun maishiy chigindilarni yo'qotish xizmatiga murojaat gilish kerak.
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ENG Warranty card ARA (leall &k, BOS Garantni list
BUL lMapaHumoHHa kapTta CES Zaruéni list DEU Garantiekarte
ELL Kdpra eyyimons EST Garantiikaart FRA Carte de garantie
HRV Jamstveni list HUN Jotallasi jegy HYE Gpwpfuhpuyhti pupn
ITA Certificato di garanzia KAT UbsgstsbdHom  @sembo
KAZ Keningik TanoHbl LAV Garantijas karte LIT Garantijos
kortelé NLD Garantiekaart POL Karta gwarancyjna POR Cartao
de garantia RON Card garantie RUS MapaHTUNHbIN TanoH
SLK Zarucny list SLV Garancijska kartica SPA Tarjeta de
garantia SRP Garantni list UKR MapaHTiiHWU1  TanoH
UZB Kafolat taloni

Device name:

ARA 2l ol BOS Naziv uredaja BUL /iMe Ha ycTpocTBOTO
CES Nazev zafizeni DEU Geratename ELL Ovopa ocvokevrg
EST Seadme nimi FRA Nom de 'appareil HRV Naziv uredaja
HUN Eszkéz neve HYE Uwpph wijwindp ITA Nome del
dispositivo KAT dmfgmdogmdols @sbsbgamgds KAZ KypbinFbiHb
aTaybl LAV lerices nosaukums LIT |renginio pavadinimas
NLD Apparaatnaam POL Nazwa urzadzenia POR Nome do
dispositivo RON Denumirea dispozitivului RUS HavmeHoBaHue
ycTponctea SLK Nazov zariadenia SLV Ime naprave
SPA Denominacion del dispositivo SRPIme uredaja
UKR HasBa npucTpoto UZB Qurilma nomi

Serial number:

ARA Ll L) BOS Serijski broj BUL CepuneH Homep
CES Sériové cislo DEU Seriennummer ELL Zeipuaxdg apdudg
EST Seerianumber FRA Numero di serie HRV Serijski broj
HUN Sorozatszdm HYE Utphwlwi  hwiwpp  ITA Matricola
KAT LyGonwo bmdgmo KAZ Cepusanbik HeMmipi LIT Serijinis
numeris LAV Sérijas numurs NLD Serienummer POL Numer
seryiny PORNUmero de série RON Numar serial
RUS CepuiiHbiii Homep SLK Sériové Cislo SLV Serijska Stevilka
SPA NUumero de serie SRP Serijski broj UKR CepinHuii
Homep UZB Seriya ragami

Purchase date:

ARA ¢ )3 BOS Datum kupovine BUL [aTa Ha 3aKyrnyBaHe
CES Datum nakupu DEU Kaufdatum ELL Hpepopnvia ayopds
EST Ostukuupdev FRA Date d'achat HRV Datum kupnje
HUN Az vasarlas datuma HYE Quuwl wduwphyp ITA Data di
acquisto KAT 39dg60b osomo KAZ CaTbin any kyHi LAV Pirkuma
datums LIT Pardavimo data NLD Aankoopdatum POL Data
zakupu POR Data de aquisicdo RON Data cumpararii
RUS [aTa nokynku SLK Datum nakupu SLV Datum nakupa
SPA Fecha de compra SRP Datum kupovine UKR [ata
kynieni UZB Xarid sanasi



Seller stamp:

ARA Ul i BOS Pecat prodavca BUL MeyaT Ha npopaBava
CES Razitko prodejce DEU Stempel des Verkaufers
ELL Zgpayido tov nwinti EST MuUja pitser FRA Cachet du
vendeur HRV Pecat prodavaca HUN Eladé bélyegzdje
HYE Jwé6wnnnh Yohpp ITA Sigillo del venditore KAT a5390@3gerols
d93oo KAZ CaTtyuibl Mepi LAV Pardevéja zimogs LIT Pardavéjo
antspaudas NLD Zegel van de verkoper POL Piecze¢
sprzedawcy POR Selo do vendedor RON Stampila vanzatorului
RUS lMeuatb npopaBua SLK Peciatka predajcu SLV Pecat
prodajalca SPA Sello del vendedor SRP Pecat prodavca
UKR MeyvaTka npogasua UZB Sotuvchining muhri

ENG Download the full warranty card at aeno.com ARA &
aeno.com e AL gleall &l 455 BOS Preuzmite kompletni
garantni list na aeno.com BUL M3Ternere nbaHaTta
rapaHUMOHHa KapTa oT aeno.com CES Uplny zaruéni list ke
stazeni na aeno.com DEU Die vollstandige Garantiekarte
steht unter dem Link aeno.com zum Download bereit
ELL KareBaote ™y nhipn kapta eyydnong oto aeno.com EST Laadige
taielik garantiikaart alla aadressil aeno.com FRA Télécharger
la carte de garantie compléte sur aeno.com HRV Preuzmite
potpuni jamstveni list s aeno.com HUN A teljes jotallasi jegy
az aenocom weboldalon letdltheté HYE Utipplinity
wipnnewljwl tipwpfuhpuyhlt pwipup aeno.com -nud ITA Scaricare il
certificato di garanzia completo su aeno.com KAT bGyyemo
bogd®sbBHom GHogmbol BsdmEz06m3s aeno.com-by KAZ Tonbik
Keningik TanoHblH CcalTTaH aeno.com »KyKTern any
LAV Lejupieladét pilnu garantijas karti vietné aeno.com
LIT Atsisiyskite visg garantijos kortele i§ aeno.com
NLD Download de volledige garantiekaart op aeno.com
POL Pobierz petna karte gwarancyjna na stronie aeno.com
POR Descarregar cartdo de garantia completo em
aeno.com RON Descarcati cardul de garantie complet la
aeno.com RUS CkayaTb MOMHbIV rapaHTUMHbIM TanoH Ha
aeno.com SLK Uplny zaruény list na stiahnutie na aeno.com
SLV Prenesite  celoten garancijski listt  aeno.com
SPA Descargue la tarjeta de garantia completa en aeno.com
SRP Preuzmite kompletan garantni list sa aeno.com
UKR 3aBaHTaXUTU  MOBHUM  rapaHTiMHUM  TanoH Ha
aeno.com UZBTo'lig kafolat talonini aeno.com saytidan
yuklab olish
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A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Cet appareil et
ses accessoires
se recyclent
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Please contact our online support team if you have
any questions or issues with your AENO device.

This is a better option than visiting the store
and will save you time and effort

Get support

= 4 ©

aeno.com/service-and-warranty

UKR Otpumatyt niatpumky BOS Dobijte podrsku BUL Monyuasake Ha noaapwkka CES Ziskejte
podporu DEU Support erhalten ELL Afipn urootiipiEng EST Saama toetuse FRA Obtenir de laide
HRV Trazite pomo¢ na HUN Tamogatds megszerzése HYE Ugwlgnipiniti unwtiwg ITA Ottieni
supporto KAT dbafogamnb 80mgos KAZ Konpay any LAV Sanemt atbalstu LIT Gauti palaikyma
NLD Ondersteuning krijgen POL Uzyskaj pomoc POR Obter apoio RON Obineti asistents RUS Monyuuts
noanepwky SLK Ziskat podporu SLV Pridobite podporo SPA Obtener apoyo SRP Trazite pomoc na
UZB Qolllab quwatlash xizmatidan foydalanish el le Jsuan)l ARA



tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda AENO, i preuzet je sa njihove zvaniCne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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